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1. Technische Daten
Dieses Gerat ist fiir die Verwendung in gastronomischen Einrichtungen vorgesehen und
wird zum Dérren von Lebensmitteln verwendet.

HKN- HKN- HKN-
Modell HKN-DHD6 | HKN-DHD10 | HKN-DHDGM | T D HDLaM D HD16M
Spannung, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Leistung, kW 0,36 1 0,4 0,4 1 1

Anzahl der

S, 6 10 6 10 12 16
;eiz_”erat“'bere'c 30~90 30~70 30~90 30~90 30~90 3090
GittergréRe, mm | 285x200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
rAnbr;“ess“”ge”' 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die Optik und den Aufbau des Gerats zu dndern,
um seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten unverandert bleiben.

2. Installation und Betriebsvorbereitung
e Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifizierten
Technikern durchgefiihrt werden, die gemaR den Vorschriften des Landes, in dem das
Gerat verwendet wird, zugelassen sind.
e Achtung! Aus Sicherheitsgriinden muss das Gerategehduse geerdet sein.
* Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung des Gerats
libereinstimmt, und prifen Sie, ob die Schutzvorrichtungen installiert wurden und fir die
Nennleistung und die Nenndaten des Gerats ausgelegt sind.
¢ Die Schutzeinrichtungen missen sich in unmittelbarer Nahe des Gerats oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zuganglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und liber eine zuverldssige Erdung verfiigen.
¢ Das Gerat sollte auf einer feuerfesten Unterlage aufgestellt werden.
¢ Die elektrische Verkabelung mussfiir die Nennleistung des Geréts ausgelegt werden.
Andernfalls kann es zu einem Brand kommen.
¢ Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Vorrichtungen kénnen sich wahrend des
Transports des Gerats I6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Gerats
Giberprift werden.
¢ Vermeiden Sie es, das Kabel zwischen Gegenstanden und Mdbeln zu verlegen, die durch
Druck das Stromkabel beschadigen konnten. Vermeiden Sie ein Knicken oder Verwirren des
Kabels.
¢ Verwenden Sie fiir den Anschluss des Gerats keine Haushaltsverlangerungskabel.
e Ein falscher Anschluss oder ein defekter Stecker oder eine defekte Steckdose kénnen einen
Brand verursachen.
¢ Das Gerat wird auf einer ebenen und stabilen, rutschfesten, horizontalen Unterlage mit
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einem Mindestabstand von 100 mm zu Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten
aufgestellt. Das Gerat darf nicht in der Ndhe von Wasch- oder Handwaschbecken oder
anderen Heizgeraten aufgestellt werden.

¢ Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch des Produkts samtliches Verpackungsmaterial,
Prospekte, Plastiktiiten usw. von der Oberflache des Produkts.

¢ Reinigen Sie das Gerdt gemaR den Anweisungen im Kapitel "Wartung und Pflege".

¢ Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden, dirfen das laufende Gerat nicht benutzen, da
dies zu Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschitzt ist.

3. Sicherheitsvorschriften
e Achtung! Zur Bedienung dieses Gerdtes werden nur Personen zugelassen, die die
Betriebsanleitung gelesen und an der Sicherheitsunterweisung teilgenommen haben.
¢ Bei der Installation, der Betriebsvorbereitung, dem Betrieb, der Wartung und der
Reparatur sind neben den in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsanforderungen auch
die Sicherheits-, Brandschutz- und Hygienevorschriften des Landes, in dem das Gerét
verwendet wird, zwingend zu beachten.
e Bewahren Sie das Geréat aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf.
¢ Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet.
« Beim Offnen des Deckels wihrend der Arbeit am Gerit gehen Sie vorsichtig vor, um
Verbrennungen zu vermeiden. Auch die Oberflachen des Gerats kdnnen heill werden.
¢ Lagern Sie keine brennbaren Gegenstdnde in direkter Ndhe des Gerats.
¢ Bei der Lagerung des Gerates sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 85% nicht liberschreiten.
¢ Wenn das Gerat nicht oder bei unglinstigen Wetterbedingungen verwendet wird, trennen
Sie es von der Stromversorgung, um Stérungen zu vermeiden.
e Es ist streng verboten, das Gerat unter laufendem Wasser zu waschen. Die Nichtbeachtung
dieser Vorschrift kann zu Schdden am Geréat und zu Verletzungen von Personen fiihren, die
moglicherweise tédlich sein kénnen. Achten Sie darauf, dass die Steckdose und der Schalter
nicht mit Wasser in Kontakt kommen.
* Waschen Sie die Oberflachen des Gerats erst, wenn sie abgekihlt sind.
¢ Ziehen Sie vor dem Waschen, Reparieren oder Transportieren des Gerats den Netzstecker
aus der Steckdose.
¢ Wenn Sie eine Beschadigung des Stromkabels feststellen, lassen Sie es sofort austauschen.
Andernfalls kann es zu einem Stromschlag oder Brand kommen.
* Beriihren Sie das Stromkabel nicht mit nassen Handen, sonst besteht die Gefahr eines
Stromschlags.
e Wartungs- oder Reparaturarbeiten diirfen erst durchgefiihrt werden, nachdem das Gerat
von der Stromversorgung getrennt wurde.
e Beriihren Sie den Schalter oder den Stecker nicht mit nassen Handen.
e Bewegen Sie das Gerdt wahrend des Betriebs nicht.
¢ Trennen Sie niemals die Stromversorgung, indem Sie am Kabel ziehen, fassen Sie dazu
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direkt an den Stecker.

¢ Das Gerét ist nicht fiir den Gebrauch durch Kinder, kérperlich, seelisch und geistig
Behinderten sowie Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis geeignet.
Ausgenommen sind Falle, wenn sie von der fiir ihre Sicherheit verantwortliche Person
beaufsichtigt oder unterwiesen werden.

Der Betrieb ist untersagt:

bei Fehlfunktionen des Gerates;

wenn das Gerat beschadigt wird oder herunterfallt;
bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers.

4. Arbeitsablauf
¢ Das Gerat ist auf einer glatten, horizontalen und sauberen Oberflache zu verwenden.
e Der Abstand zu anderen Objekten sollte mindestens 30 cm betragen.
e Fiir die ordnungsgemaRe Luftzirkulation sollen alle Luftungséffnungen frei sein.
e Beim Dorren konnen sich auf einigen Lebensmitteln Feuchtigkeitstropfen ansammeln, die
mit einem Papiertuch abgewischt werden kénnen. Gehen Sie aufmerksam und vorsichtig vor,
da das Gerat sich erhitzen und eine Verbrennung verursachen kann!
¢ Legen Sie die Lebensmittel auf dem Gitter nicht in mehreren Schichten aus, denn sie
miissen von allen Seiten gut beliiftet werden.
¢ Kennzeichnen Sie jeden Behalter mit Lebensmitteln, indem Sie den Namen, das Datum des
Dorrvorgangs und das Gewicht angeben.
¢ Die gedorrten und abgekihlten Lebensmittel sollten vakuumverpackt einlagert werden.

Elektromechanisches Bedienfeld:

¢ SchlieRen Sie das Gerat ans Stromnetz mit der Spannung von 230 V/50 Hz an.

¢ Drehen Sie den Netzschalter in die Position "ON" oder "TIME".

¢ Nehmen Sie die Gitter aus dem Gerat aus. Legen Sie die Lebensmittel darauf. Legen Sie die
Lebensmittel so aus, dass sie einander nicht beriihren. Lassen Sie etwas Platz zwischen den
Lebensmitteln fur die bessere Luftzirkulation.

o Stellen Sie die gewlinschte Temperatur mit dem Regler ein.

e Stellen Sie den Timer auf die notwendige Zeit ein.

e Stellen Sie den Schalter ON/OFF/TIME auf die gewiinschte Position: wenn sich der Schalter
in der Position "TIME" befindet, schaltet sich das Gerat nach Ablauf der eingestellten Zeit
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aus. Wenn das Gerat im betriebsbereiten Zustand bleibt, stellen Sie den Schalter auf die
Position "ON".

¢ Lassen Sie das Gerat etwa 5-10 Minuten vorheizen, danach kdnnen die Gitter mit den
Lebensmitteln eingeschoben werden.

¢ SchlieRBen Sie die Tiir des Gerats.

e Priifen Sie den Trocknungsgrad von Lebensmitteln nach 6 Stunden, danach sollte man
ihren Zustand alle 2 Stunden prifen.

Elektronisches Bedienfeld:

¢ SchlieRen Sie das Gerat ans Stromnetz mit der Spannung von 230 V/50 Hz an.

* Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie die Taste auf dem Bedienfeld driicken.

¢ Nehmen Sie die Gitter aus dem Gerat aus. Legen Sie die Lebensmittel darauf. Legen Sie die
Lebensmittel so aus, dass sie einander nicht beriihren. Lassen Sie etwas Platz zwischen den
Lebensmitteln fur die bessere Luftzirkulation.

¢ Stellen Sie die gewlinschte Temperatur ein, indem Sie die Taste und dann oder
@ auf dem Bedienfeld driicken, um die gewiinschte Temperatur einzustellen.

¢ Stellen Sie den Timer ein, indem Sie die Taste @ und dann oder @ auf dem
Bedienfeld driicken, um die gewlinschte Zeit (bis zu 24 Stunden) einzustellen.

e Lassen Sie das Geréat etwa 5-10 Minuten vorheizen, danach kénnen die Gitter mit den
Lebensmitteln eingeschoben werden.

¢ SchlieRen Sie die Tiir des Geraéts.

e Priifen Sie den Trocknungsgrad von Lebensmitteln nach 6 Stunden, danach sollte man
ihren Zustand alle 2 Stunden prifen.

5. Wartung und Pflege
¢ Vor allen Wartungsarbeiten muss die Stromversorgung ausgeschaltet und das Gerat auf
Raumtemperatur abgekiihlt werden.
¢ Das Gerat soll nach jeder Verwendung gereinigt werden.
¢ Nehmen Sie die Gitter aus dem Gerat aus.
e Wischen Sie den Innenbereich mit einem weichen Tuch aus.
¢ Seien Sie vorsichtig, da die Kanten des Geréts ziemlich scharf sein kdnnen!
¢ Lassen Sie kein Wasser auf die Heizelemente gelangen!
e Tauchen Sie das Gerat nicht ins Wasser!
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¢ Waschen Sie die Gitter mit warmem Seifenwasser. Spiilen Sie sie danach mit klarem
Wasser ab und trocknen sie mit einem Handtuch.

e Zur Reinigung des Geréts diirfen keine scheuernden Mittel, Stahlschwamme oder
Drahtbirsten, spitzen und scharfen Gegenstdnde, aggressive und chlorhaltige
Reinigungsmittel, Benzin, Sduren, Laugen und Lésungsmittel verwendet werden.

e Zur Reinigung des Gerats darf keine Speisesoda verwendet werden, da sie zur Verfarbung
des Gerdts und zur Korrosionsbildung fihren kann.

* Wenn das Gerat liber einen langeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht benutzt
wird, sollte es vom Stromnetz getrennt und griindlich gereinigt werden.

6. Wartung und Reparatur
WARNUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG
GETRENNTER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER
NETZTRENNSCHALTER IN DIE STELLUNG "AUS" GEDREHT UND DER STECKER AUS DER
STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND ZWAR DURCH EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER.

Das Gerat muss in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das
Gerat verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Liste der
Arbeiten ist eine Empfehlung.

Bei der Wartung fuhren Sie die folgenden Arbeiten durch:

e Weisen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, in die Bedienungsanleitung ein und
prifen Sie, ob es diese kennt.

* Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, um eventuelle UnregelmaRigkeiten
im Betrieb festzustellen.

¢ Fiihren Sie eine Sichtprifung des Zustands des Gerats durch.

» Stellen Sie sicher, dass keine blanke Drahte vorhanden sind.

e Prifen Sie, ob die Erdungsleitung und der Erdungskreis des Gerats selbst intakt sind (von
der Erdungsklemme zu den zugédnglichen Metallteilen darf der Widerstand 0,1 Ohm nicht
Uberschreiten).

¢ Ziehen Sie stromfiihrende Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Warme- /Stromschutz und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente,
Signaleinrichtungen, Verkleidungen, Befestigungselemente, bewegliche Einheiten des
Geriétes (falls vorhanden) durch.

Lassen Sie Reparaturen am Gerat von qualifizierten Technikern durchfiihren.

Anderungen am Gerit sind nicht zul3ssig.

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemald funktioniert, schalten Sie das Gerat stromlos, indem
Sie den Netztrennschalter in die Position "Aus" bringen oder den Stecker aus der Steckdose
ziehen, drehen Sie die Wasserzufuhr zu (falls vorhanden) und wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Der Betrieb des wissentlich fehlerhaften Gerétes ist strengstens verboten.
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Der Verkdufer und der Hersteller konnen nicht fir direkte oder indirekte Schaden, die durch
eine Stérung oder durch den Betrieb eines defekten Gerats entstehen, haftbar gemacht
werden.

7. Transport und Lagerung. Entsorgung
¢ Dieses Gerat kann mit jedem Transportmittel unter Beachtung der Warnhinweise auf der
Verpackung und der fur die jeweilige Beférderungsart geltenden Vorschriften befordert
werden.
* Das Geréat darf beim Verladen und Transport nicht gekippt oder gestoRen werden.
Transportverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN"
in einem Winkel von hochstens 15% bewegen.
¢ Das Gerat muss auf dem Schienen- oder StraBenweg in abgedeckten Fahrzeugen
transportiert werden.
e Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig und unbeschadigt sein.
e Das Gerdt muss in der Transportverpackung in Lagerraumen, die vor Witterungseinfliissen
und mechanischen Beschadigungen geschiitzt sind, aufbewahrt werden.
¢ Das Gerat darf nicht erschittert werden.
* Bewahren Sie das Gerat nicht auf dem Kopf stehend auf.

Wenn das Gerat am Ende seiner vorgeschriebenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird,
hat der Betreiber es der fir die Entsorgung verantwortlichen Person zu tibergeben.
Entsorgen Sie das Gerdt gemalR den allgemeinen Recyclingvorschriften und in
Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit entsorgt werden
soll.
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1. Tehnilised omadused
See seade on ette ndhtud kasutamiseks lihiskondlikes toitlustusettevotetes ja seda
kasutatakse toiduainete kuivatamiseks.

Mudel HKN-DHD6 HKN-DHD10 HKN-DHD6M gﬁﬁlOM gt:;lZM EE’EIHBM
Pinge, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Véimsus, kW 0,36 1 0,4 0,4 1 1

Tasandite arv 6 10 6 10 12 16
Temperatuurivahe

mik, °C 30~90 30~70 30~90 30~90 30~90 30~90

Vére suurus, mm 285x200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
\r;ér:sméétmed, 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

Tootja jatab endale 6iguse muuta masina valimust ja konstruktsiooni, et parandada selle
tooomadusi, jattes tehnilised omadused muutmata.

2. Paigaldamine ja to6ks ettevalmistamine
Tahelepanu! Koiki paigaldamiseks ja kasutuselevotuks vajalikke toid peavad labi viima
véaljadppinud tootajad, kel on eriluba vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda seadet
kasutatakse.

® Teie ohutuse tagamiseks peab seade olema maandatud.

¢ Veenduge, et vorgupinge vastab seadme t66pingele, kontrollige kaitseseadmete paigaldust
ning nende vastavust nimivGimsusele ja tunnussuurustele.

¢ Kaitseseadmed peavad asuma seadme vahetus laheduses voi jaotuskilbis, kui sellele on
otsene juurdepdas. Pistikupesa peab vastama ohutusnduetele ja omama kindlat maandust.
¢ Seade tuleb asetada tulekindlale pinnale.

e Elektrijuhtmed peavad vastama seadme nimivdimsusele. Mittevastavus vdib pdhjustada
tulekahju.

¢ Seadme veol voivad lahti tulla osade, elektrilihenduste ja lilkkuvate mehhanismide
kinnitused ja seetdttu tuleb neid kontrollida enne esmakordset kdivitamist.

o Arge laske juhtmel pitsuda esemete ja md6bli vahele, mis vdib avaldada survet
toitejuhtmele ja seda kahjustada. Valtige juhtme niverdumist ja sassiminekut.

o Arge kasutage seadme ihendamiseks olmepikendusjuhtmeid.

¢ Vale Gihendus, vigane pistik voi pistikupesa voivad pdhjustada tulekahju.

» Seade paigaldatakse kindlale, rohtsele ja mittelibedale alusele, vdhemalt 100 mm
kaugusele seintest, kaldteedest, astmetest ja muudest seadmetest. Seadet pole lubatud
paigaldada pesuvannide, kdtepesundude ega muude kiitteseadmete |ldhedale.

¢ Enne toote esmakordset kasutamist eemaldage sellelt kdik pakkematerjalid, voldikud,
plastkotid jms.

¢ Puhastage seade vastavalt jaotise "Hooldus ja teenindus" juhistele.
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e Arge lubage seadet kasutada td6tajail, kes pole tutvunud kdesoleva kasutusjuhendiga ega
saanud ohutustehnika alast juhendust t66tava seadme osas, kuna see vdib pdhjustada
vigastusi voi surma.

» \/Gtke tarvitusele abindud, et kaitsta varustust vihma ja niiskuse eest.

3. Ohutus
e Tahelepanu! Selle masinaga té6tamine on véimalik ainult parast selle kasutusjuhendiga
tutvumist ja ohutusjuhendi labimist.
¢ Paigaldamisel, to6ks ettevalmistamisel, kasutamisel, hooldamisel ja remontimisel tuleb
lisaks kdesolevas juhendis satestatud ohutusnduete jargimisele rangelt jargida ohutus-,
tuleohutus- ja sanitaarndudeid vastavalt selle riigi normatiivaktidele, kus seda masinat
kasutatakse..
¢ Hoidke masina lastele kattesaamatus kohas.
« Arge jatke sisseliilitatud masinat jarelevalveta.
¢ Seadmete kasitsemisel tuleb kaane avamisel olla ettevaatlik, et valtida pdletusi. Samuti
voivad seadme pinnad kuumeneda.
* Arge hoidke tuleohtlikke esemeid masina vahetus ldheduses.
¢ Masina hoiustamisel peab (imbritseva 6hu temperatuur olema alla 45°C ja Ghuniiskus ei
tohi olla iile 85%.
e Kui masinat ei kasutata vdi seda kasutatakse ebasoodsates ilmastikutingimustes, lilitage
masin toiteallikast valja, hddaolukordade valtimiseks.
¢ Masinat on rangelt keelatud pesta avatud veeallikaga. Selle reegli eiramine v&ib pdhjustada
masina kahjustusi ja inimvigastusi, vib-olla ka surma. Arge laske vett pistikupesasse ja
lUlitisse sattuda.
e Arge peske masina pindu enne, kui need on maha jahtunud.
¢ Enne masina pesemist, parandamist voi teisaldamist kdigepealt eemaldage pistik
pistikupesast.
¢ Kui markate toitekaabli kahjustust, vahetage see kohe vilja. Vastasel juhul voib see
pbhjustada elektriloogi voi tulekahju.
* Arge puudutage toitekaablit mirgade kitega, vastasel juhul v8ib saada elektrilddgi.
¢ Hooldus- vdi remonditdid tohib teha ainult parast seda, kui masin on toiteallikast lahti
Uhendatud.
* Arge puudutage lilitit ega pistikut margade kitega.
o Arge liigutage masinat selle té6tamise ajal.
e Toite valjalllitamisel arge tdmmake juhtmest, vaid hoidke alati pistikust.
* Masin ei ole ette ndhtud kasutamiseks lastele, vahenenud fllsiliste, vaimsete voi
intellektuaalsete vGimetega inimestele ega isikutele, kellel pole kogemusi ja vastavaid
teadmisi. Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku kontrolli vdi juhendamise
korral.

Kasutamine on keelatud:
- kui masin ei toota korrektselt;
- kui masin on kahjustatud v6i maha kukkunud;
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- kui toitekaabel vGi pistik on kahjustatud.

4. Tookord
» Kasutage seadet tasasel, horisontaalsel ja puhtal pinnal.
* Kaugus teistest objektidest peab olema vahemalt 30 cm.
¢ K&ik ventilatsiooniavad peavad olema vabad, et vdimaldada nduetekohast dhuringlust.
e Kuivatamise kdigus vdivad mdnele toidule koguneda niiskustilgad, mida saab hdlpsasti
eemaldada paberratikuga. Olge tdhelepanelik ja ettevaatlik - varustus on soojenenud ja vdite
saada pdletushaavu!
* Arge asetage toitu vBrele mitmes kihis, sest see peab olema igast kiiljest hasti
ventileeritud.
e Margistage iga tootepakendi nimi, kuivatamise kuupaev ja kaal.
e Parim viis kuivatatud ja jahutatud toidu sdilitamiseks on kasutada vaakumpakendajat, et
seda eelnevalt pakendada.

Elektromehaaniline juhtpaneel:

» Uhendage seade 230 V/50 Hz pingega vooluvdrku.

* Poorake toitellliti asendisse "ON" voi "TIME".

¢ Eemaldage vored seadmest. Asetage toiduained neile. Laotage toiduained nii, et need ei
puutuks Uksteisega kokku. Jatke toidu vahele veidi ruumi, et dhuringlus oleks parem.

e Seadistage vajalik temperatuur temperatuuri regulaatori abil.

¢ Seadistage taimer vajalikuks ajaks.

e Seadke liliti ON/OFF/TIME soovitud asendisse - kui liliti on asendis "TIME", lulitub seade
parast maaratud aja mooddumist valja. Kui soovite jatta seadme tddle, keerake liliti asendisse
"ON".

¢ Laske seadmel 5-10 minutit soojeneda, seejarel vdib toiduga tadidetud vored sisse llikata.

* Sulgege seadme uks.

¢ Kontrollige toidu kuivust parast 6-tunnist seadme té6tamist, seejarel kontrollige seisukorda
iga 2 tunni jarel.
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Elektrooniline juhtpaneel:

» Uhendage seade vooluvdrku, mille nimipinge on 230 V/50 Hz.

o Lilitage seade sisse, vajutades paneelil nuppu
e Eemaldage vored seadmest. Asetage toiduained neile. Laotage toiduained nii, et need ei
puutuks Uksteisega kokku. Jatke toidu vahele veidi ruumi, et dhuringlus oleks parem.

» Seadistage soovitud temperatuur, vajutades paneelil ja seejarel vajutades vOi @
madarata soovitud temperatuur.

¢ Seadistage taimer, vajutades paneelil @ja seejarel vajutades voi @, madrata
soovitud aeg (kuni 24 tundi).

¢ Laske seadmel 5-10 minutit soojeneda, seejarel voib toiduga taidetud vored sisse liikata.

e Sulgege seadme uks.

¢ Kontrollige toidu kuivust parast 6-tunnist seadme to6tamist, seejarel kontrollige seisukorda
iga 2 tunni jarel.

5. Teenindus ja korrashoid
¢ Enne hooldustédde tegemist peate toite valja lllitama ja laskma seadmel
toatemperatuurini jahtuda.
¢ Puhastage seda iga kord parast seadme kasutamist.
¢ Eemaldage véred seadmest.
¢ P{ihkige sisemine osa pehme lapiga.
¢ Olge ettevaatlik, seadmete servad vdivad olla Gisna teravad!
o Arge laske vett kiittekehadega kokku puutuda!
e Arge uputage seadmeid vette!
¢ Peske vired soojas seebivees. Loputage neid puhta veega ja kohe kuivatage ratikuga.
e Seadme puhastamiseks ei ole lubatud kasutada abrasiivseid materjale, metallkasnasid ja -
harju, torkimis- ja IGikeesemeid, agressiivseid ja kloori sisaldavaid puhastusvahendeid,
bensiini, happeid, leeliseid ja lahusteid.
o Arge kasutage seadme puhastamiseks sédgisoodat, kuna see vdib pdhjustada varvimuutusi
ja korrosiooni.
® Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul (nddalavahetused, ptihad jne), tuleb vooluvork
vélja lilitada ja seade pdhjalikult puhastada.
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6. Hooldus ja remont
TAHELEPANU: HOOLDUS- JA REMONTTOOD TULEB TEHA TAIELIKULT VALJAUHENDATUD
ELEKTRITOIDEGA, VIIES SISENDLULITI ASENDISSE "VALIAS" JA PISTIKU VALIAUHENDAMISEGA
PISTIKUPESAST, KVALIFITSEERITUD TEHNILISE PERSONALI KAASAMISEL.

Masina hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda masinat
kasutatakse. Selles juhendis esitatud todde loetelu on soovitusliku iseloomuga.

Hooldamisel teostage jargmist t66d:

¢ Juhendage ja kontrollige teadmisi masinaga to6tavate to6tajate tooreeglite kohta.
 Viige l1dabi masinaga to6tavate tootajate kisitlus, et tuvastada masina ebatavaline t60.

¢ Tehke visuaalne masina seisukorra kontroll.

¢ Kontrollige et poleks katmata juhtmeid.

¢ Kontrollige maandusliini ja masina enda maandusahela terviklikkust (maandusklambrist
ligipdasetavate metallosadeni — takistus ei tohi olla Gle 0,1 oomi).

* Pingutage kinni kontaktvoolu kandvad riihmad, andurid, releed/kontaktorid, blokeerivad
mikrolulitid, termo-/voolukaitse ja muud hadaseiskamiselemendid, kiitteelemendid,
signaaliliitmikud, katted, kinnitusdetailid, masina liikuvad osad (kui on).

Masina remonti peab tegema kvalifitseeritud tehniline personal.

Masina disaini muutmine on keelatud.

Masina ebahariliku, erineva ebanormaalse t66 korral tuleb see pingest vilja lilitada,
lulitades pealiiliti asendisse "véljas" voi eemaldades pistik pistikupesast, blokeerides vee
juurdepdasu(kui see on olemas) ja poorduda teenindusse.

Teadaolevalt vigase masinaga to6tamine on rangelt keelatud.

Mddjalt ja Tootjalt ei saa nduda hiivitamist otsese voi kaudse kahju eest, mis vdis tekkida
Onnetusjuhtumi voi vigase masinaga to6tamise tagajarjel.

7. Transport ja ladustamine. Ringlussevott
¢ Seda masinat vGib transportida mis tahes transpordivahendiga vastavalt pakendil olevate
hoiatussiltide ja konkreetse transpordiliigi kohta kehtivatele eeskirjadele.
¢ Laadimise ja transportimise ajal ei tohi masinat kantida ega porutada. Liigutage
veokonteinerit kaldpinnal, jargides "TOP"-sildi ndudeid, mitte rohkem kui 15% nurga all.
e Masina transportimine raudteel ja maanteel peab toimuma kaetud s&idukites.
e Parast transportimist peab masin olema té6korras ja kahjustamata.
¢ Masinat tuleb hoida transpordipakendis ladudes, mis pakuvad kaitset atmosfaari sademete
ja mehaaniliste kahjustuste eest.
e Arge laske masinat raputada.
e Arge hoidke masinar tagurpidiasendis.
Parast masina drakasutamise |0ppetamist, voi parast maaratud kasutusaja méddumist, peab
kaitav organisatsioon selle (ile andma utiliseerimise eest vastutavale isikule.
Utiliseerige masina vastavalt teisese tooraine to6tlemise lldreeglitele vastavalt selle riigi
eeskirjadele, kus masinat utiliseeritakse.
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1. Technical specifications

This equipment is intended for catering services and used for food dehydration.

HKN- HKN- HKN-
Model HKN-DHDG | HKN-DHD10 | HKN-DHDEM | 1. DHD12M DHD16M
Voltage, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Power, kW 036 1 0.4 0.4 1 1

Number of levels 6 10 6 10 12 16
Temperature 30790 30~70 30~90 30790 30~90 30~90
range, °C

irr':]'s dimension, | gc 200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
Dimensions, mm | 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the machine
to improve its performance without changing the technical specifications.

2. Installation and preparation for work
Attention! All installation and commissioning work should be carried out by duly qualified
and authorized personnel in accordance with the regulations of the country where this
machine is used.

e For your safety, the machine should be earthed.

e Make sure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the machine,
check the installation of protection devices, and make sure that they conform to their power
and characteristics ratings.

* The protection devices should be located in the immediate vicinity of the machine or in the
switchboard if it is directly accessible. The socket should meet safety requirements and have
a reliable earthing connection.

¢ The machine should be installed on a fireproof surface.

¢ The electrical wiring should conform to the rated power of the machine. Non-conformity
may result in fire.

¢ When transporting the machine, the attachment of parts, electrical connections and
moving mechanisms may become loose, so they should be checked before the machine is
started for the first time.

¢ Do not allow the cable to be placed between objects and furniture that may exert pressure
and damage the power cable. Do not bend or tangle the cable.

¢ Do not use household extension cords to connect the machine.

¢ Improper wiring or malfunctioning plug or socket may result in a fire.

¢ The machine should be installed on a stable non-slip horizontal base, at a distance of at
least 100 mm from walls, ramps, steps, and other equipment. The machine should not be
installed near wash tanks and sink units or other cooking equipment.

¢ Before using the product for the first time, remove all packaging materials, booklets,
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plastic bags, etc. from its surface.

o Before first use, clean the equipment according to the instructions in the Maintenance and
Care section.

* Do not allow personnel who are not familiar with this manual and have not received a
safety briefing to operate the machine, as this may result in injury or death.

e Take measures to protect the machine from rain and moisture.

3. Safety precautions
e Attention! This equipment can be operated only after reading this operating manual and
passing the safety briefing.
¢ During installation, preparation for operation, maintenance and repair, in addition to
compliance with the safety requirements set out in this manual, it is necessary to strictly
comply with the safety code, fire safety and sanitary regulations in accordance with the
regulations of the country where this unit is operated.
¢ Keep the machine out of the reach of children.
¢ Do not leave the machine switched on unattended.
¢ When working with the equipment, be careful when opening the cover to avoid burns. The
surfaces of the unit may also be hot.
* Do not keep flammable items in the immediate vicinity of the machine.
¢ During storage of the machine, the ambient temperature should be below 45°C, the
humidity should not exceed 85%.
* When not in use or used in adverse weather conditions, disconnect the machine from the
power source to prevent accidents.
e |t is strictly forbidden to wash the machine with an open source of water. Failure to
observe this rule may result in equipment damage and possibly fatal injury. Do not allow
water to get on the outlet and switch.
e It is forbidden to wash the surfaces of the machine when they are still hot. Wait until they
cool down.
¢ Before washing, repairing or moving the machine, first pull the plug out of the socket.
e If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise, it may result
in electric shock or fire.
¢ Do not touch the power cable with wet hands, otherwise it may cause electric shock.
e Maintenance or repair is allowed only after disconnecting the machine from the power
source.
¢ Do not touch the switch or plug with wet hands.
¢ Do not move the machine during its operation.
¢ When disconnecting the power supply, do not pull on the cable, always grasp the plug.
¢ The machine is not intended for use by children, persons with reduced physical, mental or
mental capabilities, as well as by persons without experience and relevant knowledge. An
exception is allowed in the case of inspection or briefing by a person responsible for their
safety.
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Operation is prohibited:

- in case of incorrect operation of the machine;
- if damaged or dropped;

- if the supply cable or plug is damaged.

4. Operation procedure
¢ The equipment shall be placed on a clean, flat horizontal surface.
¢ The distance to other objects shall be at least 30 cm.
¢ All ventilation openings shall be unobstructed to ensure the proper air circulation.
¢ In the process of dehydration, moisture drops can accumulate on some food pieces; they
can be easily removed with a paper towel. ®Be careful — the equipment is hot, there is the
hazard of burning!
¢ Do not arrange foodstuff on a grill in layers as each piece has to be blown around.
e Label each container with foodstuff having indicated its name, drying date, and weight.
e It is recommended to store dried and cooled food preliminarily packed with a vacuum
packer.

Electromechanical control panel:

* Connect the equipment to the electric mains with the nominal voltage of 230V/50Hz.

e Turn the power switch to the "ON" or "TIME" position.

* Remove grills from the equipment. Put foodstuff on them. Place foodstuff in such a way
that food pieces do not touch each other. Leave space between food pieces for better air
circulation.

¢ Set the required temperature using the adjuster.

¢ Set the timer for the required time.

¢ Set the ON/OFF/TIME switch to the desired position: if the switch is in the "TIME" position,
the equipment will turn off after the set time is over. If you want to leave the equipment in
the operating state, turn the switch to the "ON" position.

¢ Leave the equipment to heat up for 5-10 minutes; after that, push in grills with foodstuff.
¢ Close the equipment door.

e Check the foodstuff for dryness after 6 hours of operation; keep checking its condition
every 2 hours.
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Electronic control panel:

¢ Connect the equipment to the electric mains with the nominal voltage of 220 V/50Hz.

* Turn the equipment on by pressing on the panel

e Remove grills from the equipment. Put foodstuff on them. Place foodstuff in such a way
that food pieces do not touch each other. Leave space between food pieces for better air
circulation.

¢ Set the desired temperature by pressing on the panel and then press or @ to
set the desired temperature.

¢ Set the timer by pressing @ on the panel and then by pressing or @ set the
desired time (up to 24 hours).

¢ Leave the equipment to heat up for 5-10 minutes; after that, push in grills with foodstuff.
¢ Close the equipment door.

® Check the foodstuff for dryness after 6 hours of operation; keep checking its condition
every 2 hours.

5. Maintenance and Service
¢ Prior to any maintenance, turn off the power and allow the equipment to cool down to
room temperature.
¢ Clean the equipment after each use.
* Remove grills from the equipment.
¢ Wipe the internal part with a soft cloth.
* Be careful as the equipment may have sharp edges!
® Protect heating elements from water!
¢ Do not immerse the equipment into water!
¢ Wash the grills with warm soapy water. Rinse them with clean water, and immediately
wipe them dry with a towel.
¢ Never clean the equipment using any abrasive materials, metallic sponges or brushes,
pricking or cutting items, aggressive or chlorine-containing detergents, gasoline, acids,
alkalies or solvents.
¢ Do not use baking soda to clean the equipment, as it may cause discoloration and
corrosion of the device.
e If the equipment is not to be operated for a long time (during days off, holidays, etc.), it
shall be shut off from the power supply and thoroughly cleaned.
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6. Maintenance and repair
ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHOULD BE CARRIED OUT WITH THE POWER
SUPPLY FULLY DISCONNECTED BY POSITIONING THE INPUT SWITCH TO THE "OFF" POSITION
AND DISCONNECTING THE PLUG FROM THE SOCKET.

The machine must be maintained in accordance with the regulatory documents of the
country where this machine is used. The list of works presented in this manual is advisory in
nature.

During maintenance, perform the following work:

e Conduct a briefing and test of knowledge of the operating rules of the personnel working
with the machine.

e Conduct a survey of the personnel working with the machine to identify uncharacteristic
operation of the machine.

¢ Check the condition of the machine visually.

e Check for exposed wires.

e Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the machine itself
(from the grounding clamp to the accessible metal parts — the impedance must be no more
than 0.10hm).

» Tighten securely current-carrying contact groups, sensors, relay/contactors, interlocking
microswitches, thermal/current protection and other emergency shutdown elements,
heating elements, signal fittings, facings, fasteners, moving units of the machine (if any).

The machine must be repaired by qualified technical personnel.

Changing the design of the machine is prohibited.

In case of abnormal operation of the machine, different from normal, it is necessary to de-
energize the machine by turning the input switch to the OFF position or disconnecting the
plug from the socket, blocking the water access (if any) and contact the service department.
It is strictly forbidden to operate the machine that is known to be defective.

The Seller and the Manufacturer shall not be demanded to compensate for direct or indirect
damage that could result from an accident or when operating a faulty machine.

7. Transportation and storage. Disposal
* This machine can be transported by any type of transport in accordance with the warning
labels on the container, as well as with the rules in force for a particular mode of transport.
¢ During loading and transportation, the machine must not be turned over and subjected to
impacts. Move the shipping container on an inclined surface, observing the "TOP"
requirements at an inclination of no more than 15%.
¢ Transportation of the machine by rail and road must be carried out in covered vehicles.
o After transportation, the machine must be functional and undamaged.
¢ The machine must be stored in transport packaging in warehouses that provide protection
against the effects of precipitation and mechanical damage.
¢ Avoid shaking the machine.
¢ Do not store the machine upside down.
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After the termination of operation of the machine, after the expiration of the established
service life, the operating organization must transfer it to the person responsible for
disposal.

The machine must be disposed of according to the general rules for the processing of
secondary raw materials in accordance with the regulations of the country where the
machine is being disposed of.

19



IT

1. Caratteristiche tecniche
Questo apparecchio é destinato all'uso presso le strutture di ristorazione ed é stato
progettato per disidratare gli alimenti.

HKN- HKN- HKN-
Modello HKN-DHDG | HKN-DHD10 | HKN-DHDEM | (> P Hb1aM D D16M
Tensione, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Potenza, Kw 0,36 1 0,4 0,4 1 1
Numero di livelli 6 10 6 10 12 16
Range di

i 30~90 30~70 30~90 30~90 30~90 30~90
temperature, °C
Dimensionidelle | o0 500 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
griglie, mm
Ingombro, mm 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le prestazioni, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.

2. Installazione e preparazione per il funzionamento
e Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da
personale tecnico qualificato e specificamente autorizzato secondo le normative del paese
di utilizzo della macchina.
® Per motivi di sicurezza, il corpo dell'apparecchio deve essere collegato a terra.
e Verificare che la tensione nella rete corrisponda alla tensione di esercizio dell'apparecchio,
verificare l'installazione dei dispositivi di protezione e la loro adeguatezza in termini di
potenza e caratteristiche.
e | dispositivi di protezione devono essere ubicati nelle immediate vicinanze della macchina o
nel quadro elettrico se e direttamente accessibile. La presa deve essere conforme ai requisiti
di sicurezza e disporre di una messa a terra affidabile.
e L'apparecchio deve essere posizionato su una superficie refrattaria.
¢ |l cablaggio deve corrispondere alla potenza nominale della macchina. La non conformita
pud provocare un incendio.
¢ Durante il trasporto dell'apparecchio, possono verificarsi allentamenti di parti di fissaggio,
di collegamenti elettrici e di meccanismi di movimento, pertanto, prima del primo
avviamento, € necessario controllarli.
¢ Tenere il cavo lontano da oggetti e mobili che potrebbero esercitare pressione e
danneggiare il cavo di alimentazione. Non piegare e attorcigliare il cavo.
* Non utilizzare prolunghe domestiche per collegare I'apparecchio.
¢ |l collegamento improprio o il malfunzionamento della spina o della presa pud provocare
incendi.
¢ || dispositivo deve essere installato su una base orizzontale antiscivolo piana e stabile, ad
una distanza di almeno 100 mm da pareti, rampe, gradini e altre apparecchiature. Non &
consentito installare il dispositivo vicino a vasche di lavaggio e lavabi, nonché di qualsiasi
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altra apparecchiatura termica.

¢ Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, rimuovere tutti i materiali di imballaggio,
libretti, sacchetti di plastica, ecc. dalla sua superficie.

e Pulite I'apparecchio in conformita con le istruzioni della sezione "Manutenzione e cura".

* Non consentire di utilizzare la macchina al personale che non ha familiarita con questo
manuale e che non ha ricevuto una formazione sulla sicurezza, poiché cio potrebbe causare
lesioni o0 morte.

¢ Adottare misure per proteggere I'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.

3. Sicurezza
e Attenzione! L'ammissione al lavoro su questa apparecchiatura e possibile solo dopo aver
letto questo manuale operativo e aver partecipato al briefing di sicurezza.
* Durante l'installazione, la messa in servizio, il funzionamento, la manutenzione e la
riparazione, oltre a rispettare i requisiti di sicurezza stabiliti nel presente manuale, &
necessario osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e igienico-sanitarie in
conformita con le normative del paese in cui questo I'apparecchio viene utilizzato.
* Tenere |'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.
* Non lasciare |'apparecchio acceso incustodito.
¢ Quando si lavora sull'apparecchio, prestare attenzione quando si apre il coperchio per
evitare ustioni. Anche le superfici dell'apparecchio possono diventare calde.
¢ Non conservare oggetti infiammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.
¢ Durante lo stoccaggio della macchina, la temperatura ambiente deve essere inferiore a
45°C e I'umidita non deve superare '85%.
¢ Se |'apparecchio non viene utilizzato o viene utilizzato in condizioni atmosferiche avverse,
scollegarlo dall'alimentazione per evitare incidenti.
e E severamente vietato lavare la macchina direttamente con un getto d'acqua. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe causare danni all'apparecchiatura e lesioni
personali, anche mortali. Evitare che |'acqua entri in contatto con la presa e |'interruttore.
« E vietato lavare le superfici dell'apparecchio senza attendere che si raffreddino.
¢ Prima di lavare, riparare o spostare |'apparecchio, estrarre la spina dalla presa.
® Se si notano danni al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. Altrimenti
potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.
¢ Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potrebbero verificarsi
scosse elettriche.
¢ | lavori di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo che la macchina e
stata scollegata dall'alimentazione elettrica.
¢ Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.
* Non spostare I'apparecchio mentre & in funzione.
e Quando si scollega I'alimentazione elettrica, non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.
¢ L'apparecchio non é destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, mentali o intellettuali o persone senza esperienza e conoscenze pertinenti. E
consentita un'eccezione nel caso di controllo o istruzione effettuata da una persona
responsabile della loro sicurezza.
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L'uso é vietato:

- in caso di non corretto funzionamento dell'apparecchio;
- in caso di danneggiamento o caduta;

- se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.

4. Modalita d'uso
e Utilizzare I'apparecchio su una superficie piana, orizzontale e pulita.
e La distanza da altri oggetti deve essere di almeno 30 cm.
o Tutte le aperture di ventilazione devono essere libere per garantire una corretta
circolazione dell'aria.
* Nel processo di disidratazione su alcuni alimenti possono accumularsi gocce di acqua che
possono essere facilmente rimosse con la carta da cucina. Bisogna stare attenti e ordinati:
I'apparecchio & caldo e si puo prendere le scottature!
¢ Non disporre gli alimenti sulla griglia in piu strati, perché I'aria dovrebbe passare
liberamente su tutti i lati.
¢ Bisogna etichettare ogni contenitore con l'alimento, indicando il nome, la data di
essiccazione e il peso.
e | prodotti disidratati e raffreddati si conservano al meglio se confezionati con una macchina
impacchettatrice a vuoto.

Pannello di controllo elettromeccanico:

e Collegare l'apparecchio al circuito di alimentazione con la tensione nominale di 230V/50Hz.
e Portare il selettore di alimentazione in posizione "ON" o "TIME".

e Estrarre le griglie dall'disidratatore. Disporre gli alimenti sulle griglie. Disporre gli alimenti
in modo che non si accumulino. Lasciare spazio tra i pezzi dell'alimento per una corretta
circolazione dell'aria.

¢ Impostare la temperatura desiderata usando il termoregolatore.

¢ Impostare il contaminuti sulla durata del ciclo desiderata.

e Impostare il selettore ON/OFF/TIME sulla posizione desiderata - se il selettore & nella
posizione "TIME", il disidratatore si spegnera allo scadere del tempo impostato. Se si
desidera mantenere il disidratatore in funzione, portare il selettore nella posizione "ON".

e Aspettare che I'apparecchio si riscaldi per 5-10 minuti, quindi si puo mettere all'interno le
griglie con alimenti.

e Chiudere lo sportello del disidratatore.

22



IT

e Controllare il grado di disidratazione dei prodotti dopo 6 ore di funzionamento
dell'apparecchio, dopodiché controllarlo ogni 2 ore.

Pannello di controllo elettronico:

* Collegare I'apparecchio alla rete con la tensione nominale di 220 V/50 Hz.

e Accendere |'apparecchio premendo sul pannello

e Estrarre le griglie dall'disidratatore. Disporre gli alimenti sulle griglie. Disporre gli alimenti
in modo che non si accumulino. Lasciare spazio tra i pezzi dell'alimento per una corretta
circolazione dell'aria.

e Impostare la temperatura desiderata premendo sul pannello e poi premere o @
per impostare la temperatura desiderata.

¢ Impostare il contaminuti premendo @ sul pannello e poi premendo o @ per
impostare il tempo di essiccazione desiderato (fino a 24 ore).

* Aspettare che I'apparecchio si riscaldi per 5-10 minuti, quindi si puo mettere all'interno le
griglie con alimenti.

e Chiudere lo sportello del disidratatore.

e Controllare il grado di disidratazione dei prodotti dopo 6 ore di funzionamento
dell'apparecchio, dopodiché controllarlo ogni 2 ore.

5. Manutenzione e pulizia
* Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, I'alimentazione deve essere spenta
e I'apparecchio deve essere lasciato raffreddare a temperatura ambiente.
e Fare pulizia ogni volta dopo aver utilizzato il forno.
e Estrarre le griglie dall'disidratatore.
e Pulire all'interno con un panno morbido.
¢ Attenzione, i bordi dell'apparecchio possono essere taglienti!
¢ Evitare la penetrazione dell'acqua sugli elementi riscaldanti!
* Non immergere l'apparecchio nell'acqua!
¢ Lavare le griglie con acqua calda e sapone. Risciacquarle con I'acqua pulita e asciugarle
immediatamente con un panno.
¢ Per pulire I'apparecchio non & consentito usare materiali abrasivi, spugne metalliche e
spazzole, oggetti perforanti e taglienti, detergenti aggressivi contenenti cloro, benzina, acidi,
alcali e solventi.
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¢ Non utilizzare il bicarbonato di sodio per pulire I'apparecchio, poiché potrebbe causare
scolorimento e corrosione.

* Se |'apparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo (fine settimana, ferie, ecc.), &
necessario scollegarlo dalla rete di alimentazione e pulirlo accuratamente.

6. Manutenzione e riparazione
ATTENZIONE: LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITE
DAL PERSONALE TECNICO QUALIFICATO CON ALIMENTAZIONE ELETTRICA COMPLETAMENTE
SCOLLEGATA, TRASFERENDO L'INTERRUTTORE DI RETE IN POSIZIONE “OFF” E SCOLLEGANDO
LA SPINA DALLA PRESA.

La manutenzione della macchina deve essere eseguita secondo le normative del paese in cui
la macchina viene utilizzata. L'elenco degli interventi presentati in questo manuale ha natura
consultiva.

Eseguire le seguenti attivita di manutenzione:

e Istruire il personale che usa I'apparecchio e verificare le loro conoscenze sulle regole di
funzionamento della macchina.

e Intervistare il personale che lavora sulla macchina per identificare eventuali casi del
funzionamento anomalo dell'apparecchio.

e Eseguire un'ispezione visiva delle condizioni della macchina.

e Verificare la presenza di fili scoperti.

e Verificare l'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra
dell'apparecchio stesso (dal morsetto di messa a terra alle parti metalliche accessibili - la
resistenza non deve essere superiore a 0,1 ohm).

¢ Controllare I'integrita dei circuiti dei gruppi di corrente, sensori, relé/contattori,
microinterruttori di interblocco, protezione termica/amperometrica e altri dispositivi di
protezione, elementi riscaldanti, allarmi, rivestimenti, dispositivi di fissaggio, componenti
mobili dell'apparecchio (se presenti).

La riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da personale tecnico qualificato.

E vietato apportare modifiche alla struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio & necessario diseccitare I'apparecchio
ruotando l'interruttore principale in posizione "OFF" o scollegando la spina dalla presa,
bloccare l'accesso all'acqua (se presente) e contattare I'assistenza tecnica.

E severamente vietato lavorare su una macchina nota difettosa.

Il Venditore e il Produttore non possono essere tenuti a risarcire danni diretti o indiretti che
potrebbero derivare da un incidente o dall'intervento su un dispositivo difettoso.

7. Trasporto e stoccaggio. Smaltimento
e Questa macchina puo0 essere trasportata con qualsiasi tipo di trasporto in conformita con le
etichette di avvertenza sull'imballo, nonché con le norme in vigore per un particolare tipo di
trasporto.
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e Durante il carico e il trasporto, la macchina non deve essere inclinata o soggetta ad urti.
Trasportare I'imballo di trasporto su una superficie inclinata, osservando i requisiti di "TOP"
con una pendenza non superiore al 15%.

e |l trasporto della macchina su rotaia e su strada deve essere effettuato in veicoli coperti.

¢ Dopo il trasporto, la macchina deve essere utilizzabile e priva di danni.

¢ La macchina deve essere conservata in imballaggi di trasporto in magazzini che forniscano
protezione dalle precipitazioni atmosferiche e dai danni meccanici.

* Non agitare la macchina.

¢ Non riporre |'apparecchio capovolto.

Una volta messo fuori servizio al termine della vita utile stabilita, I'utente della macchina
deve consegnarla a un ente responsabile dello smaltimento.

Smaltire la macchina in conformita con le regole generali per il riciclaggio in conformita con
le normative del paese in cui viene effettuato lo smaltimento.
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1. Tehniskie raksturojumi
Dota ierice ir paredzéta lietoSanai édinasanas iestadés un tiek izmantota partikas produktu
dehidratacijai.

Modelis HKN-DHD6 | HKN-DHD10 | HKN-DHD6M BEEIOM gﬁ';lm gﬁglw
Spriegums, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Jauda, kW 0,36 1 0,4 0,4 1 1

Limenu skaits 6 10 6 10 12 16
Zfarggfgztsu "és 30790 30~70 30~90 30790 30~90 30~90

Re#gu izmérs, mm | 285x200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
Izméri, mm 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

RazZotajs patur tiesibas mainit ierices izskatu un dizainu, lai uzlabotu tas veiktspéju, atstajot
nemainigas tehniskas specifikacijas.

2. Uzstadisana un sagatavo$ana darbam
e Uzmanibu! Visi uzstadisanas, nodosanas ekspluatacija un remontdarbi javeic kvalificétam
personalam, kuram ir ipasa atlauja saskana ar tas valsts noteikumiem, kura st ierice tiek
izmantota.
e Jisu drosibai aparatam jabat iezemétam.
e Parliecinieties, ka barosanas tikla spriegums atbilst aparata darba spriegumam, parbaudiet
uzstaditas aizsargierices un to atbilstibu jaudas un raksturlielumu nominalvértibam.
¢ Aizsargiericém jaatrodas tiesa iekartas tuvuma vai sadales skapi, ja tam ir tiesa piek|uve.
Kontaktligzdai jaatbilst droSibas prasibam un jabGt pienacigi iezemétai.
e Aparats jauzstada uz ugunsdrosas virsmas.
e Elektroinstalacijai jaatbilst aparata nominalajai jaudai. Neatbilstiba var izraisit aizdegSanos.
e Masinas transportésanas laika var atslabt detalas, elektriskie savienojumi un kustigie
mehanismi, tapéc pirms pirmas iedarbinasanas tie ir japarbauda.
¢ Nepielaujiet vada atrasanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un
bojat baroSanas vadu. Nepielaujiet vada saliekSanos un samezgloSanos.
¢ Aparata pieslégsanai neizmantojiet sadzivé izmantojamos pagarinatajus.
* Nepareiza pieslégsana vai kontaktdaksas vai kontaktligzdas bojajums var izraisit
ugunsgréku.
e lerice ir jauzstada uz lidzenas un stabilas, neslidosas horizontalas pamatnes, vismaz 100
mm attaluma no sienam, rampam, pakapieniem un cita aprikojuma. lerici nav atlauts
uzstadit mazgasanas vannu un izlietnu, ka arf citu apkures iekartu tuvuma.
e Pirms izstradajuma pirmas lietoSanas reizes nonemiet no ta virsmas visus iepako$anas
materialus, bukletus, plastmasas maisinus u. c.
* Notiriet iekartu atbilstosi sadalas "UzturéSana un apkope" instrukcijam.
¢ Nelaujiet darbiniekiem, kuri nav iepazinusies ar So rokasgramatu un nav sanémusi drosibas
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apmacibu, lietot iekartu, jo tas var izraisit savainojumus vai navi.
¢ Veiciet pasakumus, lai aizsargatu aprikojumu pret lietus un mitruma iedarbibu.

3. Drosiba
e Uzmanibu! Ar So aprikojumu drikst stradat tikai péc iepaziSanas ar So lietosanas
rokasgramatu un drosibas instruktazas.
¢ Uzstadot, sagatavojot ekspluatacijai, ekspluatéjot, apkopjot un remontéjot, papildus Saja
rokasgramata noteikto drosibas prasibu ievéroSanai ir stingri jaievéro drosibas,
ugunsdrosibas un sanitarie noteikumi saskana ar tas valsts noteikumiem, kura st iekarta tiek
lietota.
e Uzglabajiet aparatu bérniem nepieejama vieta.
e leslégtu iekartu nav atlauts atstat bez uzraudzibas.
e Stradajot ar ierici, esiet piesardzigs, atverot vaku, lai izvairitos no apdegumiem. lerices
virsmas var ari sakarst.
¢ Neglabajiet ugunsnedrosus priekSmetus aparata tiesa tuvuma.
e Aparatiiras uzglabasanas laika apkartéjas vides temperatirai jablt zemakai par 45 °C,
mitrums nedrikst parsniegt 85 %.
¢ Ja aparats netiek izmantots vai tiek izmantots nelabvéligos laika apstaklos, atslédziet to no
barosanas avota, lai nepielautu avarijas situaciju rasanos.
e Stingri aizliegts mazgat aparatu atklata Gdens avota. Pretéja gadijuma var tikt bojats
aprikojums un giti miesas bojajumi, iesp&jams, nave. Nepielaujiet tdens iek|GSanu
kontaktligzda vai uz slédza.
o Aizliegts mazgat aparata virsmas, kamér tas nav atdzisusas.
* Pirms aparata mazgasanas, remonta vai parvietoSanas atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.
¢ Ja pamanat barosanas vada bojajumu, nekavéjoties nomainiet to. Pretéja gadijuma tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.
o Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, pret&ja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens.
e Tehniska apkope un remonts ir atlauts tikai péc aparata atslégSanas no barosanas avota.
* Nepieskarieties slédzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.
¢ Neparvietojiet aparatu ta darbibas laika.
¢ Atsledzot barosanu, nevelciet aiz vada; vienmeér nemiet aiz kontaktdaksas.
e lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem, personam ar ierobeZotam fiziskam, garigam vai
intelektualam spé&jam vai personam bez pieredzes un atbilsto$am zinaSanam. Iznémums ir
pielaujams gadijuma, ja kontroli vai instruktazu veic persona, kas ir atbildiga par vinu
droSibu.

Ekspluatacija ir aizliegta:

- ierices nepareizas darbibas gadijuma3;

e ja aparats ir bojats vai nokritis;

® ja ir bojats barosanas vads vai kontaktdaksa.
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4. Ekspluatacija
¢ Izmantojiet ierici uz lldzenas, horizontalas un tiras virsmas.
o Attalumam lidz citiem priekSmetiem jablit ne mazakam par 30 cm.
¢ Visam ventilacijas atverém jabat brivam, lai nodrosinatu nepiecieSamo gaisa cirkulaciju.
* Dehidrésanas procesa uz daziem produktiem var uzkraties Gdens pilieni, kurus var viegli
notirit ar papira dvieli. Esiet piesardzigi un uzmanigi — ierice ir uzkarsusi, un Jis varat
apdegties.
¢ Nenovietojiet produktus uz restes vairakas kartas, jo no visam pusém jabut labai gaisa
plismai.
o Markéjiet katru konteineri, kuros uzturiet produktu, noradot ta nosaukumu, zZavésanas
datumu un masu.
e 73vétus un atdzesétus partikas produktus vislabak uzglabat vakuuma iepakojuma.

Elektromehaniskais vadibas panelis:

* Pievienojiet ierici baro$anas tiklam ar spriegumu 230V/50Hz.

o Pagrieziet stravas slédzi pozicija "ON" vai "TIME".

¢ Iznemiet rezgus no dehidratora. Novietojiet produktus uz tiem. Salieciet produktus t3, lai
tie nesaskartos viens ar otru. Atstajiet nedaudz vietas starp produktiem, lai nodrosinatu labu
gaisa cirkulaciju.

o Ar regulatora palidzibu iestatiet nepiecieSamo temperatiru.

e lestatiet taimeri uz vélamo laiku.

e |estatiet ON/OFF/TIME slédzi vélamaja pozicija - ja slédzis ir pozicija "TIME", dehidrators
izslédzas péc iestatita laika beigam. Ja vélaties, lai dehidrators turpina darbibu, pagrieziet
slédzi pozicija "ON".

e Laujiet iericei 5-10 mindtes uzsilt, péc tam reZgus ar produktiem var iebidit iekSpuseé.

¢ Aizveriet dehidratora durtinas.

® Péc 6 stundam parbaudiet, cik labi ir izZaveéti produkti, pecak produktu stavoklis japarbauda
ik péc 2 stundam.
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Elektroniskais vadibas panelis:

o Piesledziet ierici barosanas tiklam ar nominalo spriegumu 220V / 50 Hz.

o leslédziet ierici, nospiezot uz panela

¢ Iznemiet rezgus no dehidratora. Novietojiet produktus uz tiem. Salieciet produktus t3, lai
tie nesaskartos viens ar otru. Atstajiet nedaudz vietas starp produktiem, lai nodrosinatu labu
gaisa cirkulaciju.

e |estatiet vélamo temperatiiru, nospiezot uz panela, un péc tam nospiediet pogu
vai @ iestatiet vélamo temperataru.

e |estatiet taimeri, nospieZot @ uz paneja un péc tam nospiediet pogu vai @,
iestatiet vélamo laiku (Iidz 24 stundam).

e Laujiet iericei 5-10 min{tes uzsilt, péc tam rezgus ar produktiem var iebidit iekSpusé.

e Aizveriet dehidratora durtinas.

® Péc 6 stundam parbaudiet, cik labi ir izzavéti produkti, pécak produktu stavoklis japarbauda
ik péc 2 stundam.

5. Apkalposana un apkope
¢ Pirms jebkuru apkalposanas darbu veikSanas, nepiecieSams atslégt baroSanu un jalau;j
iericei atdzist [1dz istabas temperatdarai.
e lerices tiriSanu veiciet péc katras lietoSanas reizes.
¢ Iznemiet rezgus no dehidratora.
e lekspusi notiriet ar mikstu dranu.
¢ |levérojiet piesardzibu, ierices malas var bt diezgan asas!
¢ Nepielaujiet Gdens nok|dsanu uz sildelementiem.
¢ Neiegremdéjiet iekartu Gden!
® ReZgus mazgajiet silta ziepjadent. Noskalojiet tos ar tiru Gdeni un uzreiz notiriet sausus,
izmantojot dvieli.
e lerices tiriSanai neizmantojiet abrazivos materialus, metala stk|us un sukas, durosus un
griezosus priekSmetus, agresivus un hloru saturosus tiriSanas lidzeklus, benzinu, skabes,
e lerices tiriSanai neizmantojiet cepamo sodu, jo ta var izraisit ierices krasas mainu un
koroziju.
e Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku (nedélas nogalés, brivdienas utt.), izslédziet stravas
padevi un rlpigi notiriet ierici.
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6. Tehniska apkope un remonts
UZMANTBU: APKOPE UN REMONTA DARBI JAVEIC AR PILNIBA ATSLEGTU
ELEKTROPADEVUMU, PARSLEDZOT TIKLA SLEDZI POZICIA “IZSLEGTS” UN ATVIENOJOT
KONTAKTDAKSU NO KONTAKTLIGZDAS, AR KVALIFICETA PERSONALA PALIDZIBU.

Aparata tehniska apkope javeic saskana ar valsts, kura tiek izmantots attiecigais aparats,
normativajiem dokumentiem. Saja rokasgramata sniegto darbibu sarakstam ir ieteikuma
raksturs.

Tehniskas apkopes laika veiciet talak noraditas darbibas:

¢ Instruét un parbaudit personala, kas strada ar doto ierici, zinaSanas par ierices darbibas
noteikumiem.

¢ Izjautajiet personalu, kas strada ar doto ierici, vai tie ir novérojusi iericei neraksturigu
darbibu.

e Veiciet ierices vizualo parbaudi.

* Parbaudiet, vai nav atkailinatu vadu.

e Parbaudiet aparata zeméjuma linijas veselumu (no zeméjuma skavas lidz pieejamajam
metala dalJam — pretestiba nedrikst bat lielaka par 0,1 omul).

¢ Uzstadiet stravas piesléguma kontaktgrupas, devéjus, relejus/kontaktorus,
siltumaizsardzibas / noplides stravas aizsardzibas ierices un citus avarijas atslégsanas
elementus, sildelementus, signalarmatiiru, apSuvumu, stiprindjuma elementus, aparata
kustigos mezglus (ja tadi ir).

lerices remontdarbus drikst veikt kvalificéts tehniskais personals.

Aizliegts mainit ierices konstrukciju.

Ja ierice nedarbojas ka parasti, tas jaizslédz, baroSanas slédzi parvietojot pozicija “izsl.” vai
atvienojot kontaktdaksu no kontaktligzdas, janoslédz Gidens padeve (ja ta ir) un javérsas pie
servisa dienesta.

Stradat ar ierici, kas ir bojata, ir stingri aizliegts.

No pardevéja un razotaja nevar pieprasit kompensaciju par tiesu vai netieSu kaitéjumu, ko
izraisija avarija vai darbs ar bojatu aparatu.

7. Transportésana un uzglabasana. Utilizacija
« So ierici drikst transportét ar jebkuru transporta Ilidzekli saskana ar bridinajuma uzrakstiem
uz iepakojuma, ka ari noteikumiem, kas ir spéka attiecigajam transporta veidam.
¢ lekrausanas un transportésanas laika aparatu nedrikst gazt uz saniem un paklaut
triecieniem. Transportésanas iepakojumu slipuma parvietojiet, ievérojot noradi
“AUGSPUSE”, lenki, kas neparsniedz 15 %.
e lerices transportésana pa dzelzcelu un autoceliem javeic segtos transportlidzeklos.
e Péc transportésanas aparatam jabat darba kartiba un bez bojajumiem.
e Aparats jauzglaba transportésanas iepakojuma noliktavas telpa, kura tiek nodrosinata
aizsardziba pret atmosféras nokriSniem un mehaniskajiem bojajumiem.
¢ Nepielaujiet aparata kratiSanu.
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¢ Neuzglabajiet aparatu apgriezta stavoklr.

Organizacijai, kas veic ekspluataciju, péc aparata ekspluatacijas beigam vai noteikta
kalposanas laika beigam janodod aparats personai, kas ir atbildiga par utilizaciju.

Aparata utilizacija javeic saskana ar otrreizéjas parstrades prasibam, ievérojot valsts, kura
tiek utilizéts aparats, normativos aktus.

LV
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1. Techniniai parametrai
Sis prietaisas skirtas naudoti vie$ojo maitinimo jstaigose ir naudojamas maisto produktams
dehidratuoti.

. HKN- HKN- HKN-
Modelis HKN-DHD6 | HKN-DHD10 | HKN-DHDGM | T D HDLaM D HD16M
Jtampa, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Galia, kW 0,36 1 0,4 0,4 1 1
Lygiy kiekis 6 10 6 10 12 16
Temperatury 30~90 30~70 30-90 30-90 30-90 30-90
intervalas, °C
Groteliy 285x200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
matmenys, mm
Matmenys, mm | 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizdg ir konstrukcijg, kad pagerinty jo
eksploatacinius parametrus, nekeiciant techniniy parametry.

2. Montavimo tvarka ir paruosSimas darbui
e Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuoti, specialy leidima
turintys techniniai darbuotojai pagal salies, kurioje Sis jrenginys naudojamas, taisykles.
e Jlisy saugumui jrenginys turi bati jZemintas.
o Jsitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampa, patikrinkite
apsaugos jtaisus ir jy atitikima galingumui bei parametrams.
e Apsaugos jtaisai turi biti Salia jrenginio arba skirstomajame skydelyje, jei prie jo yra
tiesioginé prieiga. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turi bati patikimai
jZemintas.
e Jrenginj reikia statyti ant ugniai atsparaus pavirsiaus.
¢ Elektros laidai turi atitikti vardine jrenginio galig. Netinkami laidai gali sukelti gaisra.
e Prietaiso transportavimo metu gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél prie$ pirma kartg jjungiant juos reikia patikrinti.
¢ Neleiskite, kad laidas patekty tarp daikty ir baldy, kuriems prispaudus jj galima pazeisti.
Stebékite, kad laidas nepersilenkty ir nesusipinty.
¢ Jrenginiui prijungti nenaudokite buitiniy ilgikliy.
* Neteisingas prijungimas arba kistuko ar lizdo gedimas gali sukelti gaisra.
e Aparatas pastatomas ant lygaus, stabilaus horizontalaus pagrindo, ne mazesniu kaip 100
mm atstumu nuo sieny, pandusy, laipteliy ir kitos jrangos. DraudZiama statyti aparata Salia
voniy ir praustuvy, taip pat Salia kitos Sildymo jrangos.
¢ Prie$ naudodami jrenginj pirma kartg, pasalinkite nuo jo pavirSiaus visas pakavimo
medziagas, bukletus, plastikinius maiselius ir pan.
¢ Nuvalykite jrenginj pagal , Techniné priezitra“ skyriaus instrukcijas.
¢ Neleiskite naudotis prietaisu darbuotojams, kurie néra susipaZine su Sia instrukcija ir néra
iSmokyti techninés saugos, nes tai gali sukelti susizalojimg arba mirt;.
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¢ Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmeés.

3. Saugumo technika
e Démesio! Leisti dirbti su Sia jranga galima tik asmenims, kurie susipaZino su Sia
naudojimo instrukcija ir saugaus darbo taisyklémis.
* Montuojant, ruoSiantis darbui, eksploatuojant, atliekant technine prieziarg ir
remontuojant, be Sioje instrukcijoje pateikty saugos reikalavimy, batina grieztai laikytis
techninés saugos, prieSgaisrinés saugos taisykliy ir sanitariniy normy pagal Salies, kurioje yra
naudojamas jrenginys, teisés aktus.
e Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.
e Draudziama palikti veikiantj prietaisg be priezilros.
e Darbo su aparatu metu bikite atsargils pakeldami gaubtg, kad iSvengtuméte nudegimy.
Aparato pavirSiai taip pat gali jkaisti.
¢ Nelaikykite degiy daikty arti jrenginio.
e Laikykite jrenginj, aplinkos temperatlroje ne aukstesnéje kaip 45 °C, drégnumas neturi
virsyti 85%.
e Jei jrenginys nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro sglygoms, atjunkite
ji nuo elektros maitinimo 3altinio, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.
e Grie#tai draudZiama plauti jrenginj po tekan¢iu vandeniu. Sio reikalavimo nesilaikymas gali
biti jrangos gedimo, Zmoniy traumy ir net mirties priezastimi. Saugokite, kad vanduo
nepatekty ant elektros lizdo ir jungiklio.
¢ Draudziama plauti jrenginio pavirsius, kol jie neatvés.
e Prie$ valydami, taisydami ar perkeldami jrenginj, pirmiausia istraukite laido kistuka i$
elektros lizdo.
e Jei pastebéjote, kad elektros maitinimo laidas yra paZeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
PrieSingu atveju, tai gali sukelti paZzeidimg elektros srove arba gaisra.
¢ Nelieskite elektros maitinimo laido Slapiomis rankomis, prieSingu atveju tai gali sukelti
suzeidimg elektros srove.
e Techninés prieziliros ar remonto darbus galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo elektros
maitinimo Saltinio.
* Nelieskite jungiklio ar elektros kistuko Slapiomis rankomis.
¢ Nejudinkite jrenginio, kai jis veikia.
e ISjungdami is elektros tinklo netraukite uz laido, visada laikykite uz laido kistuko.
¢ Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar
protinémis galimybémis, taip pat asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamy ziniy. ISimtis
leidZziama, kai uZ tokiy asmeny sauguma atsakingas asmuo kontroliuoja ir instruktuoja juos.

Jrenginj draudZiama naudoti:

- jei jrenginys veikia netinkamai;

- jei jrenginys sugedo arba nukrito;

- jei yra paZeistas elektros maitinimo laidas arba laido kistukas.
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4. Naudojimo tvarka
¢ Jrangg naudokite ant lygaus, horizontalaus ir Svaraus pavirsiaus.
o Atstumas iki kity objekty turi bati ne mazesnis, kaip 30 cm.
¢ Visos védinimo angos turi bati laisvos, kad uztikrinti tinkamg oro cirkuliavima.
¢ DZiovinimo mety ant kai kuriy produkty gali atsirasti vandens lasy, juos lengva pasalinti
popieriniu ranksluosciu. Bukite atids ir atsargis - prietaisas jSilo, yra rizika nusideginti!
¢ Nedékite ant groteliy produkty keliais sluoksniais, jie turi bati gerai prapuciami i$ visy
pusiy.
* Pazymékite kiekvieng indg su produktais, nurodydami jo pavadinima, dZiovinimo datg ir
SVorj.
e |SdZiovintus ir atvésusius produktus geriau laikyti supakuotus vakuuminiu pakavimo
aparatu.

Elektromechaninis valdymo skydelis:

* |renginj prijunkite prie 230 V/50 Hz jtampos tinklo.

e Pasukite maitinimo jungiklj j ,ON“ arba , TIME” padét;.

e ISimkite i$ dZiovintuvo groteles. Sudékite ant jy produktus. Produktus jdékite, kad jie
nesiliesty vienas su kitu. Geresniam oro cirkuliavimui tarp produkty palikite vietos.

¢ Nustatykite reguliatoriumi reikiamg temperatdra.

¢ Nustatykite laikmatj reikiamu laiku.

¢ Nustatykite jjungimo / iSjungimo / laiko jungiklj norima padétimi - jei jungiklis yra
nustatytas padétimi , LAIKAS”, praéjus nustatytam laikui dehidratorius iSsijungs. Jei norite,
kad dehidratorius veikty, perjunkite jungiklj ,ON“ padétimi.

e Leiskite prietaisui 5 -10 minudiy jSilti, po to groteles su sudétais produktais galima uzstumti
j vidy.

e UZdarykite dehidratoriaus dureles.

* Po 6 prietaiso darbo valandy patikrinkite, kaip iSdZiuvo produktai, véliau tikrinkite juos kas
2 valandas.
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Elektroninis valdymo skydelis:

* Prijunkite prietaisg prie 220V / 50Hz nominalios jtampos elektros maitinimo tinklo.

e Jjunkite prietaisg paspausdami ant skydelio
ISimkite i$ dZiovintuvo groteles. Sudékite ant jy produktus. Produktus jdékite, kad jie
nesiliesty vienas su kitu. Geresniam oro cirkuliavimui tarp produkty palikite vietos.

¢ Nustatykite norimg temperatirg paspausdami skydelyje, tada paspauskite arba
, kad nustatytumeéte norimg temperatdra.

¢ Nustatykite laikmatj, paspausdami @ skydelyje, o tada paspausdami arba @
nustatykite pageidaujama laika (iki 24 valandy).

e Leiskite prietaisui 5 -10 minuciy jSilti, po to groteles su sudétais produktais galima uzstumti
j vidy.

e UZdarykite dehidratoriaus dureles.

* Po 6 prietaiso darbo valandy patikrinkite, kaip iSdZiuvo produktai, véliau tikrinkite juos kas
2 valandas.

5. Valymas ir prieziiira
e Prie$ atlikdami bet kokius priezilros darbus, batina iSjungti jrenginj i$ elektros tinklo ir leisti
jam atveésti iki kambario temperatdros.
¢ Valykite prietaisg po kiekvieno naudojimo.
e ISimkite i$ dZiovintuvo groteles.
o Nusluostykite dZiovintuvg i$ vidaus minksta Sluoste.
o Blkite atsargus, prietaiso krastai gali bati gana astras!
¢ Neleiskite vandeniui patekti ant kaitinimo elementy!
¢ Nemirkykite prietaiso j vanden;!
o ISplaukite groteles Siltu vandeniu su muilu. Nuskalaukite jas Svariu vandeniu ir i$ karto
sausai nusluostykite ranksluosciu.
* Jrenginio valymui draudZiama naudoti braizancias medziagas, metalines kempines ir
Sepecius, duriamuosius ir pjaunamuosius daiktus, agresyvias valymo priemones su chloru,
benzing, ragstis, Sarmus ir tirpiklius.
¢ Nenaudokite valgomosios sodos prietaisui valyti, nes ji gali pakeisti spalva ir sukelti
korozija.
¢ Jei neketinate naudotis jrenginiu ilgg laikg (iSeiginémis dienomis, atostogy metu ir pan.),
iSjunkite jj is elektros tinklo ir kruopsciai nuvalykite.
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6. Techniné prieZilira ir remontas
DEMESIO: TECHNINES PRIEZIOROS IR REMONTO DARBUS TURI ATLIKTI KVALIFIKUOTI
TECHNINIAI DARBUOTOJAI VISISKAI ATJUNGUS ELEKTROS MAITINIMO TIEKIMA PASUKUS
MAITINIMO JUNGIKL] | PADET] ,ISJUNGTA“ IR ISJUNGUS LAIDO KISTUKA IS ELEKTROS TINKLO
LIzDO.

Sio jrenginio techniné prieziiira turi bati atliekama vadovaudamasi 3alies, kurioje naudojamas
jrenginys, teisés aktais. Sioje instrukcijoje pateiktas darby sgrasas yra rekomendacinio
pobidzio.

Techninés priezitros metu atlikite Siuos veiksmus:

e Instruktuokite su jrenginiu dirbancius darbuotojus ir patikrinkite jy naudojimo taisykliy
Zinias.

¢ Paklauskite su jrenginiu dirbancius darbuotojus, ar jis veikia tinkamai.

e Vizualiai apZiurékite jrenginj.

e Patikrinkite, ar laidai néra pliki.

o Patikrinkite, ar néra pazeista jZeminimo linija ir paties jrenginio jZeminimo grandiné (nuo
jZzeminimo gnybto iki pasiekiamy metaliniy daliy - varza turi bati ne didesné kaip 0,1 Q).

e Patikrinkite ir sutvarkykite kontaktiniy srovés perdavimo grupiy, jutikliy, relés/kontaktoriy,
blokuojanéiy mikrojungikliy, apsaugos nuo Silumos/srovés ir kity avarinio iSjungimo
elementy, kaitinimo elementy, signalinés armataros, fasady, tvirtinimo detaliy, judanciy
jrenginio daliy (jei tokie yra) sujungimus.

Remontuoti jrenginj turi kvalifikuotas techninis personalas.

DraudZiama keisti jrenginio konstrukcija.

Jei jrenginys veikia nejprastai, nebldingai normaliam veikimui, atjunkite jj nuo elektros
maitinimo pasukdami jvesties jungiklj j iSjungta padétj arba iStraukdami laido kistuka i$
elektros lizdo, nutraukite vandens tiekima (jei yra) ir kreipkités j techninés prieZitros tarnyba.
Grieztai draudZiama dirbti su jrenginiu, jei Zinoma, kad jis yra sugedes.

IS Pardavéjo ir Gamintojo negali blti reikalaujama atlyginti tiesiogine ar netiesiogine Zalg,
kuri gali atsirasti dél avarijos ar dirbant su sugedusiu jrenginiu.

7. Gabenimas ir laikymas. Atlieky tvarkymas
« Sig jranga galima gabenti bet kokio tipo transportu laikydamasi jspéjamuyjy pranesimy ant
pakuotés, taip pat taisykliy, galiojanciy konkreciai transporto rasiai.
e Jrenginio krovimo ir gabenimo metu nevartykite jo ant Sono ir saugokite nuo smagiy.
Aparatg gabenimo pakuotéje perkelkite nuoZulniu pavirSiumi ne didesniu kaip 15% kampu,
laikydamasi Zenklinimo ,,VIRSUS* reikalavimy.
» GeleZinkelio ir keliu transportu jrenginj batina gabenti dengtose transporto priemonése.
* Po gabenimo jrenginys turi likti funkcionalus ir nepaZeistas.
e Laikykite aparatg transporto pakuotéje sandélio patalpose, apsauganciose nuo atmosferos
krituliy poveikio ir mechaniniy pazeidimy.
¢ Saugokite jrenginj nuo kratymo.
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¢ Nelaikykite jrenginio apversto.

Nustojus naudoti jrenginj, pasibaigus nustatytam tarnavimo laikui, jrenginj naudojusi jmoné
turi perduoti jj asmeniui, atsakingam uz atlieky Salinima.
Jrenginio atliekas Salinkite pagal bendrasias antriniy zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
Salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.
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1. Parametry techniczne
Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w zaktadach gastronomicznych i stuzy do
odwadniania zywnosci.

HKN- HKN- HKN-

Model HKN-DHD6 HKN-DHD10 HKN-DHD6M DHD10M DHD12M DHD16M
Napiecie, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Moc, kW 0,36 1 0,4 0,4 1 1
Liczba poziomow 6 10 6 10 12 16
Zakres

o 30~90 30~70 30~90 30~90 30~90 30~90
temperatur, °C:
Wielkos¢ rusztéw,
mm 285x200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
Wymiary, mm 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i konstrukcji urzadzenia w celu
poprawy jego wiasciwosci uzytkowych, pozostawiajgc bez zmian parametry techniczne.

2. Montaz i przygotowanie do pracy
e Uwaga! Wszystkie prace instalacyjne i zwigzane z uruchomieniem musza by¢
wykonywane przez wykwalifikowany personel techniczny, ktéry ma specjalne zezwolenie
zgodnie z przepisami obowigzujacymi w kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane.
e W celu bezpieczeristwa urzgdzenie musi by¢ uziemione.
¢ Upewnij sie, ze napiecie w sieci jest zgodne z napieciem roboczym urzadzenia, sprawdz
instalacje urzadzen zabezpieczajgcych i zgodnosé ich wartosci mocy znamionowe;j i
wydajnosci.
¢ Urzadzenia zabezpieczajace powinny znajdowac sie w bezposrednim sgsiedztwie
urzadzenia lub w rozdzielnicy, jesli sg bezposrednio dostepne. Gniazdo musi spetniaé
wymagania bezpieczenstwa i mie¢ niezawodne uziemienie.
¢ Urzadzenie nalezy zainstalowac na powierzchni ognioodporne;j.
¢ Okablowanie elektryczne dopasowa¢ moc znamionowg urzadzenia. Niedopasowanie moze
spowodowac pozar.
e Podczas transportu urzadzenia moze wystgpic¢ poluzowanie mocowania czesci, potaczen
elektrycznych i ruchomych mechanizméw, dlatego przed pierwszym uruchomieniem nalezy
je sprawdzié.
* Ze wzgleddw bezpieczenstwa, nie nalezy umieszczac ani przechowywac tatwopalnych
cieczy, gazéw lub innych obiektéw w poblizu urzadzenia.
¢ Nie pozwdl, aby kabel znajdowat sie miedzy przedmiotami i meblami, ktére mogtyby
wywiera¢ nacisk i uszkodzi¢ kabel zasilajacy. Unikaj zginania i plgtania sie kabla.
¢ Nie uzywaj przedtuzaczy domowych do podtgczania urzadzenia.
¢ Nieprawidtowe podtgczenie lub nieprawidtowe dziatanie wtyczki lub gniazdka moze
spowodowac pozar.
¢ Urzadzenie nalezy instalowad na ptaskiej i stabilnej antyposlizgowej poziomej podstawie, w
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odlegtosci co najmniej 100 mm od $cian, ramp, stopni i innych urzadzen. Nie wolno
instalowad urzgdzenia w poblizu wanien myjacych i myjek recznych, a takze innych urzadzen
grzewczych.

* Wyczysci¢ urzadzenie zgodnie z instrukcjami w rozdziale "Obstuga i konserwacja".

® Przed pierwszym uzyciem produktu usun z jego powierzchni wszystkie materiaty
opakowaniowe, broszury, torby plastikowe itp.

¢ Nie nalezy dopuszcza¢ nieprzeszkolonego personelu, ktéry nie zapoznat sie z niniejsza
instrukcja, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata i Smier¢.

e Chron sprzet przed deszczem i wilgocia.

3. Technika bezpieczenstwa
e Uwaga! Praca na sprzecie jest dopuszczalna wytacznie po zapoznaniu sie z niniejsza
instrukcja obstugi i przejsciu instrukcji bezpieczenstwa.
e Podczas montazu, przygotowania do pracy, eksploatacji, konserwacji i napraw, wraz z
przestrzeganiem wymagan bezpieczenstwa okreslonych w niniejszej instrukcji, nalezy scisle
przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa, bezpieczenstwa pozarowego i przepisow
sanitarnych zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest
uzywane.
* Urzadzenie nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.
¢ Nie wolno wigczonego urzadzenia pozostawiaé bez nadzoru.
e Podczas pracy ze sprzetem nalezy zachowac ostroznos$¢ w czasie otwierania pokrywy, aby
unikng¢ oparzen. Powierzchnie maszyny rowniez moga sie nagrzewac.
¢ Podczas uzytkowania urzadzenia temperatura otoczenia powinna by¢ nizsza niz 45°C,
wilgotnos¢ nie powinna przekraczaé 85%.
e Jesli urzadzenie nie jest uzywane lub uzywane w niesprzyjajgcych warunkach pogodowych,
odtgcz urzadzenie od zrddta zasilania, aby zapobiec sytuacjom awaryjnym.
e Zabronione jest mycie urzadzenia otwartym zrodtem wody. Nieprzestrzeganie tej zasady
moze spowodowac uszkodzenie sprzetu, obrazenia ciata, a nawet smier¢. Nie dopusci¢ do
przedostania sie wody do gniazdka i przetacznika.
¢ Nie wolno my¢ powierzchni urzadzenia przed ich ochtodzeniem.
* Przed umyciem, naprawa lub przeniesieniem urzadzenia najpierw wyjmij wtyczke z
gniazdka.
e Jesli zauwazysz uszkodzenie kabla zasilajgcego, natychmiast go wymien. W przeciwnym
razie moze to spowodowac porazenie prgdem lub pozar.
¢ Nie dotykaj kabla zasilajgcego mokrymi rekami, w przeciwnym razie moze dojs¢ do
porazenia prgdem elektrycznym.
¢ Prace konserwacyjne lub naprawcze sg dozwolone tylko po odtgczeniu urzadzenia od
zrédta zasilania.
¢ Nie dotykaj przetgcznika ani wtyczki mokrymi rekami.
¢ Nie nalezy przesuwac urzadzenia podczas jego pracy.
¢ Gdy zasilanie jest wytaczone, nie ciggnij za kabel, zawsze chwytaj za wtyczke.
¢ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci, osoby niepetnosprawne fizycznie,
psychicznie lub umystowo, a takze osoby bez doswiadczenia i odpowiedniej wiedzy.
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Wyijatkiem jest uzywanie przez te osoby w przypadku kontroli lub instruktazu wykonanego
przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Wykorzystanie zabronione:

- w przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia;

- w przypadku uszkodzenia lub upadku;

- w przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego lub wtyczki.

4. Tryb pracy
» Korzystac z urzgdzenia nalezy na rownej, poziomej i czystej powierzchni.
¢ Odlegtos¢ od innych obiektéw musi wynosic¢ co najmniej 30 cm.
* Wszystkie otwory wentylacyjne muszg by¢ wolne, aby umozliwi¢ prawidtowa cyrkulacje
powietrza.
¢ Podczas procesu odwadniania niektdre produkty spozywcze moga gromadzi¢ kropelki
wilgoci, ktére mozna tatwo usungc¢ za pomoca recznika papierowego. Zachowaj ostroznosé i
uwazaj — sprzet sie rozgrzat i mozna sie poparzyc!
¢ Nie nalezy uktadac¢ potraw na ruszycie w kilka warstwa, poniewaz muszg by¢ one dobrze
wentylowane ze wszystkich stron.
® Oznacz kazdy pojemnik z produktem jego nazwg, datg suszenia i waga.
¢ Wysuszong i schtodzong zywnos¢ najlepiej przechowywac, wstepnie zapakowang za
pomoca zgrzewarki prozniowe;j.

Elektromechaniczny panel sterowania:

* Podtgcz urzadzenie do sieci zasilajgcej o napieciu znamionowym 230V/50Hz.

e Ustaw przetacznik zasilania w pozycji "ON" lub "TIME".

¢ Wyjmij ruszty z dehydratora. Utdz na nie zywnos¢. Uktadaj zywnosc w taki sposéb, aby nie
dotykata sie wzajemnie. Pozostaw troche miejsca pomiedzy potrawami dla lepszej cyrkulacji
powietrza.

e Ustaw wymagang temperature za pomoca regulatora temperatury.

e Ustaw minutnik na wymagany czas.

o Ustaw przetgcznik ON/OFF/TIME do pozycji zagdanej — jesli przetacznik znajduje sie w
pozycji "TIME", dehydrator wytaczy sie po uptywie ustawionego czasu. Jesli chcesz zostawic
dehydrator w trybie pracy, przestaw przetgcznik na pozycje "ON".

® Pozostaw sprzet w celu podgrzania sie na 5 do 10 minut, nastepnie mozna wepchnac do
$rodka ruszty z zywnoscia.
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e Zamknij drzwi dehydratora.
e Sprawdz suchos$¢ produktéw spozywczych po 6 godzinach pracy sprzetu, nastepnie nalezy
sprawdzac stan co 2 godziny.

Elektroniczny panel sterowania:

» Podtgcz urzadzenie do sieci zasilajgcej o napieciu znamionowym 220V/50Hz.

e Witacz urzadzenie naciskajac na panelu U

¢ Wyjmij ruszty z dehydratora. Utdz na nie zywnos¢. Uktadaj zywnos¢ w taki sposdb, aby nie
dotykata sie wzajemnie. Pozostaw troche miejsca pomiedzy potrawami dla lepszej cyrkulacji
powietrza.

e Ustaw zgdang temperature, naciskajgc przycisk na panelu, a nastepnie nacisngc
przycisk lub @, aby ustawi¢ zadang temperature.

¢ Ustaw minutnik, naciskajgc na panelu @, a nastepnie naciskajgc lub @, aby
ustawic zgdany czas (do 24 godzin).

® Pozostaw sprzet w celu podgrzania sie na 5 do 10 minut, nastepnie mozna wepchna¢ do
srodka ruszty z zywnoscia.

e Zamknij drzwi dehydratora.

e Sprawdz suchos$¢ produktéw spozywczych po 6 godzinach pracy sprzetu, nastepnie nalezy
sprawdzac stan co 2 godziny.

5. Czyszczenie i konserwacja
* Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac konserwacyjnych wytacz zasilanie elektryczne i
pozwdl urzgdzeniu ostygnac¢ do temperatury pokojowe;.
® Przeprowadz czyszczenie za kazdym razem, gdy korzystasz z urzadzenia.
¢ Wyjmij ruszty z dehydratora.
® Przetrzyj wnetrze miekka szmatka.
e Uwazaj, krawedzie sprzetu mogg by¢ dos¢ bardzo ostre!
¢ Nie dopuszczaj do kontaktu wody z elementami grzejnymi!
¢ Nie wolno zanurza¢ urzadzenia w wodzie!
® Ruszty nalezy my¢ w cieptej wodzie z mydtem. Optucz je w czystej wodzie i natychmiast
osusz recznikiem.
¢ Nie wolno uzywacd do czyszczenia urzagdzenia materiatéw Sciernych, metalowych gabek i
szczotek, kujacych i tngcych przedmiotdow, agresywnych srodkéw czystosci, ktére zawierajg
chlorek, benzyne, kwasy, zasady i rozpuszczalniki.
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¢ Nie nalezy uzywac sody oczyszczonej do czyszczenia urzgdzenia, poniewaz moze to
spowodowac przebarwienie urzadzenia i korozje.

o Jesli aparat nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas (weekendy, wakacje itp.), nalezy
odtgczyc zasilanie i doktadnie wyczysci¢ urzadzenie.

6. Konserwacja i naprawa
UWAGA: PRACE KONSERWACYJNE | NAPRAWCZE POWINNY BYC WYKONYWANE PRZY
CALKOWICIE WYLACZONYM ZASILANIU, POPRZEZ USTAWIENIE PRZELACZNIKA
WEJSCIOWEGO DO POZYCJI ,,OFF” | ODtACZENIE WTYCZKI OD GNIAZDKA, PRZY
ZAANGAZOWANIU WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU TECHNICZNEGO.

Konserwacja urzgdzenia powinna odbywac sie zgodnie z dokumentami regulacyjnymi kraju,
w ktérym urzadzenie jest uzywane. Wykaz prac przedstawiony w niniejszej instrukcji ma
charakter rekomendacyjny.

Podczas konserwacji nalezy wykona¢ nastepujgce prace:

® Przeprowadzi¢ szkolenie i sprawdzenie wiedzy personelu na temat zasad obstugi
urzadzenia.

* Przeprowadz ankiete wsrdd personelu pracujgcego z urzgdzeniem na temat nietypowej
pracy urzadzenia.

e Wizualna kontrola stanu urzadzenia.

e Sprawdz, czy nie ma gotych przewododw.

® Sprawdz integralnos¢ linii uziemienia i obwodu uziemienia samego urzgdzenia (od zacisku
uziemienia do dostepnych czesci metalowych — rezystancja nie powinna przekraczac 0,1
Ohm).

¢ Wykonaj przecigganie grup pradu stykowego, czujnikdw, przekaznikow/stycznikow,
mikroprzetacznikéw blokujgcych, ochrony termicznej/pradowej i innych elementow
awaryjnego wyfaczania, elementdw grzejnych, armatury sygnalizacyjnej, oktadzin,
elementéw ztgcznych, ruchomych zespotéw urzadzenia (jesli takie istniejg).

Naprawa urzadzenia powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel techniczny.
Zmiana konstrukcji urzagdzenia jest zabroniona.

W przypadku nietypowej pracy urzgdzenia, innej niz normalna, nalezy odtgczy¢ zasilanie
urzadzenia, ustawiajgc przetacznik wejsciowy do pozycji ,OFF” lub odtgczajgc wtyczke od
gniazdka, odcinajac dostep wody (jesli wystepuje) i kontaktujac sie z serwisem.

Praca na notorycznie wadliwym urzadzeniu jest surowo zabroniona.

Od sprzedawcy i producenta nie mozna zgda¢ odszkodowania za szkody bezposrednie lub
posrednie, ktére mogty wynikac z wypadku lub pracy na wadliwym urzgdzeniu.

7. Transporti przechowywanie. Zuzycie
¢ Urzadzenie to moze by¢ transportowane dowolnym srodkiem transportu zgodnie z
etykietami ostrzegawczymi na pojemniku, a takze przepisami obowigzujgcymi w danym
rodzaju transportu.
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¢ Podczas zatadunku i transportu urzgdzenie nie moze by¢ przewracane ani narazane na
uderzenia. Przesun pojemnik transportowy po pochytej powierzchni, spetniajgc wymagania
»gory” pod katem nie wiekszym niz 15%.

* Transport maszyn transportem kolejowym i drogowym powinien odbywac sie w pojazdach
wewnetrznych.

¢ Po transporcie urzadzenie musi by¢ sprawne i wolne od uszkodzen.

¢ Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w opakowaniach transportowych w
pomieszczeniach magazynowych, zapewniajgcych ochrone przed opadami atmosferycznymi i
uszkodzeniami mechanicznymi.

¢ Nie pozwdl, aby urzadzenie byto potrzgsane.

¢ Nie przechowuj urzadzenia do géry nogami.

Po zaprzestaniu eksploatacji urzadzenia, po uptywie wyznaczonego okresu eksploatacji,
podmiot prowadzacy eksploatacje musi go przekazac osobie odpowiedzialnej za utylizacje.
Utylizacja urzgdzenia odbywa sie zgodnie z ogélnymi zasadami przetwarzania surowcow
wtoérnych zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest
utylizowane.
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1. TexHu4yecKne xapaKTepUCTUKMU
[aHHbIA annapaT npeAgHa3Ha4yeH AR UCNOJIb30BAaHUA Ha NPeANPUATUAX O6LLLeCTBEHHOTO
NUTaHUA U NPUMEHAETCA ANA Aernapauum NpoayKTOB.

HKN- HKN- HKN-
Mogenb HKN-DHD6 | HKN-DHD10 | HKN-DHDGM | T D HDLaM D HD16M
Hanpswerue, B | 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
MowHocTb, KBT 0,36 1 0,4 0,4 1 1
Ronuuecteo 6 10 6 10 12 16
ypOBHeii

TemneparypHeld | 3. 30~70 30~90 30~90 3090 30~90
AmnanasoH, °C

;an:""e" PEUIETOK, 1 »85%200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
FaBapuTl, Mm 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

Mpoussoautenb octaBaseT 3a co60i NPaBo USMEHATb BHELUHWUIA BUA U KOHCTPYKLUIO
annapara Ana yAydleHUa ero SKCN/lyaTaluMOHHbIX XapaKTePUCTUK, OCTaBAAA Ge3
M3MeHeHMUA TEXHUYECKUE XapaKTEePUCTUKMU.

2. MoHTaX 1 Nno4roToBKa K pabore
® BHMMmaHue! Bce paboTbl N0 MOHTAXKY U NYCKOHANAA04YHbIM paboTam A0MKHbI 6bITb
npoBeAeHbl KBaAMPULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM NEPCOHA/IOM, MMEIOLWUM crieuuasibHoe
paspeLueHne B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbIMM aKTaMM TOM CTPaHbl, rAe UCNonb3yeTca
AaHHbIA annapar.
¢ MpepaynpexaeHue! Ana Bawei 6e30nacHOCTM annapaTt A0/XKeH 6biTb 3a3emneH.
® Y6eauTech, YTO HanpsKeHMe B CETU COOTBETCTBYET paboyemy HanpsAXKeHWo annapara,
NpoBepbTe YCTAHOBKY YCTPOMCTB 3aLLMTbl M COOTBETCTBMA X HOMWHANY NO MOLLHOCTU U
XapaKTEPUCTUKAM.
® YCTPOICTBA 3aLMTbl JO/IKHbI HAXOAUTHCA B HEMNOCPEACTBEHHOM 6AM30CTM OT annapaTta uan
B pacnpeAenuTeNibHOM LNUTEe, C/IN OH HAaXOAMUTCA B NPAMOM AocTyne. Po3eTKa A0/1KHa
COOTBETCTBOBATb TPE6OBAHUAM H€30NaCHOCTU U UMETb HaZEeXKHOe 3a3eM/IeHme.
¢ AnnapaT ciiegyeT YCTaHaBAMBATb Ha OrHEYMNOPHOMN NOBEPXHOCTH.
® D/IeKTPONPOBOAKA AO/IKHA COOTBETCTBOBATb HOMWHAIbHOM MOLLHOCTK annapara.
HecooTBeTCTBME MOKET MPUBECTU K BO3ropaHuio.
¢ Mpu TpaHCNOPTUPOBKE annapaTta MOXeT NPOM30NTM ocnabneHne KpenneHua aetanen,
3NEKTPUYECKMX COEANHEHUI N NOABUMKHbBIX MEXAHU3MOB, MO3TOMY Nepes, NepBbiM 3aNyCKOM
cnefyeT NPOBECTU UX MPOBEPKY.
¢ He gonyckanTe HaxoxaeHuA Kabena mexay npegmeramu u mebenbto, KOTopble MOryT
OKasaTb AaBneHue 1 NoBpeanTb cMNoBo Kabenb. He gonyckaiTe nsrnba u 3anyTtobiBaHUA
Kabens.
* He ncnonb3yiTte 6bITOBbIE YANMHUTENW ANA NOAK/IOYEHUA annapaTa.
¢ HenpaBnnbHOE NOAK/OYEHWNE MM HEUCTIPABHOCTb BUJIKU MW PO3ETKU MOMKET NPUBECTU K
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BO3ropaHuio.
* AnnapaT ycTaHaB/AMBaeTCA Ha YCTOMYMBOM HECKOJIb3ALLEM FOPU3OHTAZIbHOM OCHOBAHUM,
Ha paccTosHMKM He meHee 100 MM OT CTeH, NaHAYCOB, CTyneHen, npoyero obopyaosaHus. He
[AOMNYCKaeTca yCTaHOBKA annapaTta B6AM3M MOEYHbIX BaHH U PYKOMOWMHMKOB, a TaKKe Apyroro
Tennosoro ob6opyaoBaHus.

e Mepen nepsbIM UCMO/Ib30BAHMEM U3LENNA YAAUTE C €r0 NOBEPXHOCTM BCE YNAKOBOYHbIE
martepuasbl, GyK1eTbl, N1aCTUKOBbIE MNAKeTbl U T.1.

e Mepen NnepsBbIM UCMOb30BaHMEM O4YMCTUTE 060PYA0BaHNE B COOTBETCTBMM C
MHCTPYKUMAMM pasgena «O6CayRmnBaHue n yxoay.

* He gonyckaliTe nepcoHan, He 03HaKOM/EHHbI C HACTOALLEN MHCTPYKLMEN U He
NpoLwWeALnit MHCTPYKTaXKa No TexHUKe 6e30nacHoOCTU K paboTatowemy annapary, NOCKONbKY
3TO MOXKET NPUBECTU K TPAaBMaM U 1eTasIbHOMY UCXOAY.

¢ MpummMTE Mepbl Mo 3almTe 060PYA0BAHUA OT AOXKAA U BNATU.

3. TexHuka 6e3onacHocTH
® BHUMmaHue! [lonycK K paboTte Ha AaHHOM 060pyA0BaHUM BO3MOKEH TONIbKO nocne
03HaKOMJIEHUA C HAaCTOALMM PYKOBOACTBOM MO 3KCN/lyaTalMu U NPOXOXKAEHUA
MHCTPYKTA}Ka No TexHUKe 6e30MnacHOCTy.
* [py MOHTaXKe, NOAroToBKe K paboTe, aKCNIyaTaLMm, TEXHUYECKOM 0BCAYKUBAHUN U
pPeMOHTE, Hapsaay ¢ cobatogeHnem TpeboBaHU 6€30NacHOCTH, U3NOKEHHbIX B HAaCTOALLE N
WHCTPYKLMKN, HEObBX0AMMO CTPOro cobatofaTb NpaBmaa TEXHUKM 6€30MacHOCTU, MOXKAPHOWN
6€30MacHOCTU M CAHUTAPHbIE HOPMbl B COOTBETCTBUW C HOPMATUBHbIMM aKTaMM TOM CTPAHbI,
r4e sKCnayaTupyeTcsa AaHHbIA annapar.
e XpaHuTe annapaT B HeAOCTYNHOM A8 AeTeln mecTe.
* He gonycKaeTcs ocTaBNATb annapat BKAOYEHHbIM 6e3 npucmoTpa.
* Bo Bpemsa paboTbl c 060pyaoBaHMEeM BO U3beKaHWe 0XKoros cneayet cobnogato
OCTOPOXKHOCTb NPU OTKPbIBAHMM KPbIWKKU. TOBEPXHOCTM annapaTta TakXe MOryT HarpeBaTbCA.
® He xpaHWTe orHeonacHble NpegMeTbl B HenocpeacTBeHHOW 611M30CTM OT annapara.
¢ [pK XpaHeHUN annapaTta TeMrnepaTypa OKPYKatoLLLel cpeabl A0MKHa ObITb HUKe 45°C,
BNAXKHOCTb He A0/KHA NpeBbiwaTb 85%.
e Ecnv annapat He UCMOb3YeTca AN UCNONb3YeTCA NPU HEBNAronpPUATHbIX NOFOAHbIX
YCNOBUSAX, OTK/OYANTe annapaT OT MCTOYHUKA NUTAHKA, YTOObI NPefoTBPaTUTL aBapuiiHbie
cUTyaumu.
e CTpOro 3anpeLeHo MbiTb annapaT OTKPbITbIM MCTOYHUKOM BOZbl. HecobatoaeHne aaHHOrO
npaBuia MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO 0O60PYAO0BAHNA N YENIOBEYECKUM TPaBMaM,
BO3MOHO C IeTasIbHbIM UCXOA40M. He fonycKkalTe nonagaHusa BOAbl HA PO3ETKY U
BbIK/lOYaATENb.
¢ 3anpeLLeHo MbiTb MOBEPXHOCTU annapaTa, He A0 AaBLUUCL UX OCTbIBAHUA.
¢ [lepes, MOMKOM, PEMOHTOM UAW NepemeLLeHMeM annapaTa CHayvaa BbITalLUTe BUKY U3
pO3eTKu.
e EC/v Bbl 3aMeTUIM NOBPEXAEHMNE CUNOBOTO Kabensn, HemenleHHO NPOBEAUTE €ro 3aMeHy.
B npoTnBHOM C/lyyae 3TO MOXKET MPMBECTU K MOPAXKEHUIO SINEKTPUYECKUM TOKOM NN
BO3rOpPaHMIO.
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e He Tporalite cM/10BO Kabenb MOKPbIMM PYKamu, B MUHOM C/ly4ae BO3MOXHO NnopaxkeHue

31EKTPUYECKUM TOKOM.

¢ [IpoBeseHNe TEXHUYECKOTO O6CI'Iy)'KMBaHMFI NN PEMOHTHbIX pa60T AO0NyCKaeTCA TO/IbKO

nocnie OTK/OYEHWA annapaTta OT UCTOYHUKA NUTAHUA.
¢ He npuKacanTech K BbIKOYATENIO MU BUIKE MOKPbLIMWU PyKaMMU.

¢ He nepepBwuraiTe annapat Bo Bpems ero paboTbl.

e [py OTKNIOYEHWUM SNEKTPONUTAHNA He TAHUTE 3a Kabenb, Bceraa beputech 3a BUSIKY.

b yCTpOl‘/‘ICTBO He npeaHa3Ha4eHOo AN1Aa UCNONb30BaHMA AeTbMU, TNLAMU C OFTPaHUYEHHbIMU

¢M3MHECKMMM, NCUXNYECKUMU NN YMCTBEHHbBIMU CI'IOCO6HOCTF|MM, a TakXe muamum 6es
OnbiTa N COOTBETCTBYHOLWUNX 3HaHWN. UcKknoyeHne A0NyCKaeTcCA B Cy4ae KOHTPOA Uaun
MHCTPYKTaXa, BbIMO/IHEHHOIO IMLUOM, OTBETCTBEHHbLIM 3a UX 6e30nacHoCTb.

dKcnayaTauma 3anpeLeHa:

* NPWU HeKoppeKTHoI paboTe annapaTa;

* npn nospexgeHnn nav nageHun,;

* npn noBpexgeHnu nntarowero Kabena unm BUAKK.

4. MNopapok pabotbl
* /icnonb3oBaTtb 060pyaoBaHMe HEOBXOAMMO Ha POBHOM, FOPU3OHTA/IbHOM M YMCTOM
NOBEPXHOCTM.
¢ PaccTosiHMe 00 APYTUX NPEeAMETOB AO/KHO BbITb He MeHee 30 cm.
® Bce BEHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUA A0KHbI 6bITb CBOBOAHBbIMM, YUTOBBI 06ecneynBaTb
[JOJIKHYIO LIMPKYAALMIO BO34yXa.
o [pOMapKMPYITE KaxKablii KOHTEMHep C NPOAYKTOM, yKa3as ero HassaHue, AaTy
BbICYLIMBAHMUA U Maccy.
® BbiCylUEHHbIe U OXNaXKAEeHHbIe NPOAYKTbI NydLle BCEro XpaHuTb, NpeaBapuTebHo
YMNaKOBaB C NOMOLLbIO BaKYYMHOTO yNaKOBLLMKa.

dneKTpomexaHU4ecKas naHenb ynpasaeHua:
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¢ MoakaounTe 060pyA0BaHME K CETU NUTAHMA C HOMUHANIOM HanpsaxeHua 230B/500w,

¢ [loBepHUTE NepeKkatoyaTenb BKAKYEeHMA B nonoxKeHne « ON» namn «TIME».

¢ BblHbTe peLlleTkn U3 gernapatopa. PasnoxKuTe Ha HUX NPOAYKTbI. YKNaablBaTe NpoayKTbl
TakMm 06pa3om, YTobbl OHM ApYr Apyra He Kacanucb. OcTaBAAWTE HEMHOFO MecTa MeXay
NPOAYKTaMW ANS NyYwein LMPKYAALUN BO3AYXa.

® YcTaHOBUTE Tpebyemyto TemnepaTypy C MOMOLLbIO perynaTopa.

® YCTaHOBUTE TaMep Ha Heobxoaumoe Bpems.

¢ YctaHosuTe nepekatodatens ON/OFF/TIME B »keflaemoe NonosKeHne — ecam
nepekntoyaTenb B nonoxeHum « TIME», To gernapaTop BbIK/HOUYUTCA NOCAE OKOHYAHUA
YCTaHOB/IEHHOTO BpemeHu. Ecnm Bbl xoTUTe oCcTaBuTb aernapatop B paboyem cocTosHUU, TO
nocTaBbTe NepekatoYvaTesb B nosoxeHne «ON».

e [laliTe 060pyA0BaHMIO NPOrPeTbcs B TedeHMe 5-10 MUHYT, 3aTeM peLIETKNU C NPOLYyKTaMu
MOYHO 334BUHYTb BHYTpPb.

* 3aKkpoiiTe ABepb Aernapartopa.

¢ [poBepbTe BbICYLLIEHHOCTb NPOAYKTOB Yepes 6 YacoB paboTbl 060pya0BaHUA, fanee
cnegyeT NpoBepATb COCTOAHUE KaxKaple 2 Yaca.

INeKTPOHHAA NaHeNb yNnpaBieHUA:

 MoaknounTe 060pyA0BaHME K CETU NMUTAHNA C HOMMHA/IOM Hanps»eHusa 220B/500y,

I

® BK/AloUUTEe annapaT, HaXaB Ha NaHenu

® BblHbTe peLlleTKM U3 aernapatopa. PasnoxKuTe Ha HUX NPOAYKTbI. YKNaablBaiTe NpoayKTbl
TakuMm 06pasom, 4TOBbI OHW APYT Apyra He Kacanucb. OCTaBAsANTe HEMHOTMO MecTa MexXay
NPOAYKTaMM 1A NyYLWen LMPKYAALMM BO3LyXa.

® YcTaHOBUTE TpebyeMyto TEMNepPaTypy HayKas Ha NaHeu Ha W Aanee HaxkaTMem Ha
KHOMKMK nm @ BbICTABUTE XKeNaemyto Temneparypy.

® YCTaHOBUTE TaliMep HaKae Ha NaHesu Ha @ W fanee HaXkaTMem Ha KHOMKK nnm

@ BbICTAaBUTE Kenaemoe Bpems (8o 24 yacos).

e [laiiTe 060pyA0BaHMIO NPOrpeTbes B TedeHne 5-10 MUHYT, 3aTem peLleTKu ¢ TpoayKTamu
MOXHO 331BUHYTb BHYTPb.

* 3aKkpoiiTe ABepb AernapaTopa.

¢ MpoBepbTe BbICYLIEHHOCTb NPOAYKTOB Yepes 6 YacoB paboTbl 06opyaoBaHUA, fanee
cnepyert NpoBepATb COCTOAHME Kaxable 2 Yaca.
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1. Texvikég npodiaypadeg
AUTOG 0 EEOTTALOMOG MPOOPITETAL YL UTINPECLEG E0TIAONG KOl XPNOLLOTIOLELTAL YLaL
adudatwon tpodipwv.

, HKN- HKN- HKN-
MovtéAo HKN-DHD6 | HKN-DHD10 | HKN-DHDGM | T D HDLaM D HD16M
Téon, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
loyi, KW 036 1 0.4 0.4 1 1
ApBuog eunédwy | 6 10 6 10 12 16
Eopoc 30~90 30~70 30~90 30~90 30~90 30~90
Beppokpaoiag, °C
Awotacels 285x200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
oxdpac, mm
Aaotdoel, mm | 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

O KataoKeLaoThG Slatnpel to Sikaiwpa va aAAAageL TN epdavion Kat Tov OXESLAOUO TG
pHnxawvig yia t BeAtiwon tng anddoong tng Xwpig va aAAagelL Tig TeXVIKEG mpodiaypadEg.

2. EyKatdotoon Kol POEToLacia yLo epyacio
Npoooxn! ‘OAeg ot epyacieg eykatdotaong Kot O£ong o Asttoupyia npémnet va ekteAolvral
Ao §£6VTWE EKMAUSEVUEVO Ko E£0UCLOSOTNHEVO TTPOCWTILKO CUHPWVA PE TOUG
KOVOVLOHOUG TNG XWPOG OTIOU XPNOLUOTIOLELTAL QLUTH N UnXavy.

o Mla TtV achAAeLd oag, n UNXavh MPENEL va ival YELWHEVN.

® BeBawwbeite 6tL N T@oNn SIKTUOU AVTLOTOLXEL OTNV TAoN Aeltoupylag tng Knxavng, eAéyéte
TNV yKOTAOTAON TWV CUCKEU WV TipooTaciag kat Befalwbeite 6Tl cuppopdwvoVTaL UE TIG
avaloyieg Loy oG Kal XapaKTNPLOTIKWY TOUG.

o OL CUOKEUEG TIpooTaciag MpEMeL va Bplokovtal oTnV GUECN YELTOVIO TNG NXAVAG 1 OTOV
Tivaka Slavoung eav eival apeoca npooBaoctuog. H mpila mpémnetl va mAnpot TG amattroeLg
aodaleiog kat va £xel aflomiotn olvdeon yelwong.

® H pnxavn npémnet va eykataotabel o mupipaxn enudavela.

® H nAeKkTpLKr KOAWSIWON TIPEMEL VA CUUUOPDWVETAL LLE TNV OVOLOOTIKH LoXU TNG MNXAVAG.
H un cuppopdwaon pmopet va mpokaAEoeL TUpKayLA.

e Kata tn petadopd TG LNXOVAG, N OTEPEWON €E0PTNUATWY, OL NAEKTPLKEG CUVOETELG Kall OL
KLVOUEVOL UNXAVIOUOL UITopEL va XoAapw ooV, EMOUEVWCE TIPETIEL VAL EAeyxBoUV TpLV ammo
TNV MPWTN €kkivnon Tng Lnxavng.

® Mnv emutpéPete To KOAwSL0 va TomoBeTtnBOel HETAEY AVTIKELUEVWY KAl ETUMAWV TTOU
Umopel va aokroouv Tiieon kal va kataotpéPouv to KaAwdlo tpododoaciag. Mnv Auyilete i
pnepSeveTe 1o KAAWSLO.

® Mn XpNOLUOTIOLELTE OLKLOKA KOAWSLA EMEKTAONG YL TN GUVSEDN TNG LNXAVAG.

® H akataAAnAn kaAwdiwaon R n ducAettoupyia tng mpilag N TG utoSoxNG UIMopEL va
TIPOKAAEDEL TTUPKAYLA.

® H unyavn npémnel va eykataotabel oe otabepn avtioAiodntikn opllovria Bacn, o
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anootacn touldytotov 100 mm aro toloug, pAUTES, OKAALA Kot GANO e€EOTALOUO. H punxavn)
Sev mpémel va eykataotabei kovtd oe Se€apevég mAUONG Kot Lovadeg vepoxutn 1 aA\o
€€OMALOUO payELpEUaTOC.

o [1pLV XPNOLLOTOLACETE TO TTPOLOV yla pwtn dopd, adatpéote dAa Ta UAIKA cUOKevaaiag,
Ta GUANASLO, TAQOTIKEG OAKOUAEG K.ATL. amod TNV eMLPAVELA TOU.

¢ MMpwv amo tnv mpwtn xpron, kabapiote Tov e€oMALOUO cUUPWVA LE TIG 08NYLEG OTNV
evotnta Zuvtrpnon kat Gpovtida.

® MnV ETUTPEMETE OE TIPOOWTTILKO TIOU SV ElvaL EEOLKELWUEVO PE QUTO TO eyXELPLSLO KaL Sev
€xeL AaPeL evnuépwaon aodaleiag va xelpiletal tn unxavn, Kabwg auto pmopsi va
T(POKOAECEL TPOUUATIONO R BAvaTo.

* AGBETE PETPA YLO TNV TPOCTAGLA TNG UNXAVAG artd Tt Bpoxr Kol Thv uypacia.

3. Métpa aodaleiog
® Npoooxn! Autdg o eONMALOUOG UIOPEL VAL AELTOUPYHOEL LOVO LETA TNV AVAYVWON QUTOU
TOU eyXeLpLSiou Asttoupyiag kat Tnv mapakoAouOnon tng evnuépwong aopaleiag.
o Katd tnv eykataotacn, mpostoliacia ylo Aettoupyla, ocuvtrpnon Kal EMLOKEVT, EKTOG Ao
N CUPUOPIWON UE TIC amaltAoelg aodaleiag mou meplypddovtal o€ auTo To eyXeLpidio,
eival amapaitnto va tnpouvtal avotnpd o Kwdikag achalelag, oL Kavoviopot
nupaodaleiog katl uyLElVAC cUUPWVA E TOUG KOVOVIGHOUC TNG XWPAE OTIoU AELTOUpYEL
auTh n povada.
o Alatnpelte TN pnxavr pakpld amnd nodiad.
o MnVv adnVeTE TN LNXAVH QVAUUEVN XWPLG eMiBAedn.
® Otav epydleoTe e TOV EEOTALOUO, TIPOCEXETE OTAV AVOLYETE TO KAAUMUA Yo Vo artodUYETE
eykavpata. Ot emipaveleg TG povadag unopel eniong va eivat {eoTég.
* Mn Satnpeite e0GAEKTA QVTIKELMEVA OTNV APEDN YELTOVIA TNG LNXOVAG.
e Kata tnv anobnkeucon tng unxavng, n Bepuokpaocia neplBAANOVIOC MPETEL VA £lval KATW
and 45°C, n uypaotia Sev mpénel va untepPaivel to 85%.
* Otav Sev xpnoLpomoLeital 1) xpnolonoleital o SUGUEVELG KALPLKEG CUVONKEG,
QAMOCUVSECSTE TN pnxavr and tnv mnyn tpododoaoiag yla Tnv anoduyn atuxnUatwy.
* ATtayopeVETAL QUOTNPA TO MAUGLUO TNG KNXAVAG E AVOLXTH Ttnyn VePou. H un tpnon
QUTOU Tou Kavova prnopel va mipokaAécel BAAPN otov e€omAlopo kal mibavwg Bavatndopo
TPAUUATIONO. MV EMULTPENETE OTO VEPO va GTAcEL 0TV £€080 KoL oToV SLAKOTTN.
* AntayopeUeTal TO MAUGLUO TWV EMLPAVELWY TNG LNXOVAG OTav gival akoun {eoTEG.
MePLUEVETE VA KPUWOOUV.
o MMpwv MAUVETE, EMOKEVAOETE 1) LETOKLVAOETE TN HnXavr, mpwta BydAte To ¢ig and tnv
nplla.
* EQv mapatnproste BAAPN oto kahwbdlo tpododociag, avTLkaTaoTrOTE TO APECWC.
AladopeTika@, pnopet va tpokAnBel nAektponmAnéia N mupkayld.
* Mnv ayyilete 10 KaAwbL0 Tpododoaoiog pe Ppeyuéva xépla, SLadopeTIKA UMopEel va
TtpokANnBel nAektpomAnéia.
® H guvtrpnon 1 EMLOKEUN EMITPEMETOL LOVO HETA TNV amocUVSEan TNG LNXOVAG amod TV
ninyn tpododoaiag.
* Mnv ayyilete Tov SLaKOTTN ) TO PLG Pe PpeyUEva XEpLa.
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® Mn UETOKLVELTE TN UNXAVI) KOTA T AElToupyia tne.

¢ Otav anoocuvdéete Ty tpododoaia, unv tpafdrte to KaAwWSLo, TILAVETE TAvTa To dLC.

* H pnxavn &gv mpoopiletal yla xprion amno maldld, Atoua Ue LELWHUEVEG CWHUATLKEC,
VONTIKEG 1 PUXLKEG LKOVOTNTEG, KABWE KAl amo ATopa Xwpig eUmelplo KoL OXETIKES YVWOELG.
E€aipeon emitpénetal otV nepimtwon embewpnong i EVNUEPWONG amo dtouo unelBuvo
yla TNV aopAAELA TOUG.

H Aswtoupyia anayopevetat:

- o€ epintwon eodalpévng AsLltoupyiag TG UNXOVAG:

- gQv €xeL urtootel BAABN A mTwon:

- £av 0 KaAwdlo tpododoaiag r To dI¢ ival KaTteoTPAUUEVO.

4. Awdkaocia Aettoupyiag
® O efonALopoOG pénel va TonoBetnBel oe kabapr), eninedn opl{ovTia emiPAvELQL.
* H andotaon and aAAa avtikeipeva mpEmeL va eivat touAdylotov 30 cm.
¢ O\a T avolyporta asplopol Tpémel va ival ehelBepa yia va Stachaliletal n cwaoth
KukAodopia agpa.
¢ Kata tn Stadikaoia aduddtwaonc, otaydves uypaoiag UMopel va CUCOWPEUTOUV OE
KATOLO KOPUATLA TPodiwy: Pmopouv va adalpeBolv eUKOAA UE XAPTOTETOETA. *[1POCEXETE
— 0 g€omALopog elvat eotog, umapxel kivéuvog eykauvpatog!
® Mnv tonoBeteite TPOGLUA O OTPWUATA OTN OXAPA KABWG KAOE KOUUATL TIPETIEL VAL
aeplletal oAoyupa.
® Emionuavete kaBe Soyelo pe tpodua avaypadovtog to OVOUA Toug, TNV NUEpoUNnvia
Enpavong kat to Bapog.
® JuVLOTATAL N AMOBNKEUON TWV ATIOENPAUEVWVY KOL KPUWUEVWY TPOPLUWVY TIPOKATAPKTIKA
OUGCKEVUOOUEVWVY UE GUCKEUT KEVOU OEPOG.

HAEKTPOUNXAVLKAG Ttivakag eEAEyXou:

e SuvbEoTe Tov €0MALOUO 0TO NAEKTPLKO SikTUO pE ovopaoTikr Tdon 230V/50Hz.

o JTp£Pte Tov Slakomtn otn B€on "ON" n "TIME".

o AdalpoTte TIG oXApEG amnod Tov eEonMALoUO. TomoBetroTe Ta TPODLUA TTAVW TOUC.
TomoBetr|ote Ta TPOPLUA £TOL WOTE TA KOUUATLO TPO LWV va KNV ayyilouv To £éva to GAMo.
AdnoTe XWPOo UETALL TWV KOUUATIWY Tpoditwy yia KaAUTepn KukAodopia agpa.

® PuBuiote TNV anattolevn Bepokpacio XpnoLLOTIOLWVTAG TOV pUBULOTH.
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® PuBuioTe TO XpPOVOLETPO YLO TOV ATOLTOUEVO XPOVO.

® PuBuiote tov dlakomtn ON/OFF/TIME oty emBupnt B€on: av o Slakdmtng eival otn
Bon "TIME", o e€omAlopdc Oa amevepyorotnBei adol nepdoel o kabBoplopévog xpovoc. Av
OéAete va adrioete Tov e€omALopo oe katdotaon Asttoupylag, otpédte tov Slakdmtn otn
B£on "ON".

¢ Adrote Tov e§omALopo va BeppavOet yia 5-10 Aemtd: PHeETA Ao autd, TOMOBETNOTE TIg
OXAPEG ME Ta TPODLUAL.

o KAelote tnv mopta Tou €§0MALOLOU.

o EAéyEte Ta TpOdLUA YL ENPOTNTA LETA atd 6 WPEG AELTOUPYLOG: CUVEXLOTE Va EAEYXETE TNV
KATAOTAON TOUG KABe 2 wpeC.

HA&eKTpOVIKOG Ttivakag eAéyxou:

® JUVSEOTE TOV €€OTALOUO OTO NAEKTPLKO SIKTUO pE ovopaoTiki taon 220 V/50Hz.

* Evepyomolnote Tov e€onALopd miElovtag oTov TtivaKa

* AdalpEoTe TIG oXAPEG ard Tov e€OMALOUO. TomoBeTrote Ta TPOdLUA TTAVW TOUG.
TomoBetrote Ta TPOLUA ETOL WOTE TA KOUUATLA Tpodipwy va punv ayyilouv to éva to aAlo.
AdnoTe Xwpo PETALY TWV KOUUATIWY TpodipwV yia KaAUTepn KUKAodopia agpa.

® PuBuiote TNV emBupnth Beppokpacia méZovmc OTOV TTVaKOL KL 0T GUVEXELQ TILECTE
r']@ yla va puBploete Tnv emBupuntr Bepuokpacia.

¢ PuBuiote T0 XpOVOUETPO TILELOVTAG (D OTOV TIlVaKO KAl 0T CUVEXELD mé(ovraq r']@
puBuiote Tov eMBUUNTO XPOVO (EwC 24 WPEC).

* Adrjote Tov e€omALlopo va BeppavBel yia 5-10 AenTa: HETA A6 AUTO, TOTOOETNOTE TIG
OXAPEG UE Ta TPODLUAL.

* KAelote tnv nopta tou e€omAlopoU.

® EAéyEte Ta TPODLUA YL ENPOTNTA LETA a0 6 WPEG AELTOUPYLOG: CUVEXLOTE Va EAEYXETE TNV
KATAOTAON TOUG KABE 2 wpeG.

5. Zuvtipnon kot Z€pPLg
¢ [pLv amo onolaSAMOTE CUVTHPNON, AMEVEPYOTIOLNOTE TNV Tpododoaia kal adrote Tov
€EOMALOUO va KpUWOEL 0TN Bepuokpaocio Swuatiou.
¢ KaBapiote Tov e€OMALOUO PeTA amd KABe xpron.
* AdaLpEDTe TIC OXAPEG ard ToV EOMALOUO.
® JKOUTILOTE TO ECWTEPLKO HEPOG UE Eva PaAaKO TTavi.
® Mpooéxete KABWG 0 EOMALOUOG UIMOPEL VAL EXEL QULXUNPEG AKPEG!
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* [IpooTATEVOTE TO BEPUAVTLIKA OTOLXELOL OO TO vePO!

® Mn BuBilete Tov e€omALoUO oTo vepO!

o MAUVeTE TIG OXAPEG Ue {E0TO 0ATIOUVOVEPO. ZEMAUVETE TG e KABAPO VEPO KOl OUECWC
OTEYVWOTE TIC LE L0l TIETOETA.

o MMoté punv kabapilete Tov e€OMALOUO XPNOLULOTIOLWVTAG AELAVTLKA UALKQA, LETOAALKA
odouyyapla fj Bouptoeg, axunpa r KodTePA AVTIKEIPEVQ, ETUOETIKA 1 TIEPLEXOVTA XAWPLO
kaBapLotikad, Beviivn, of€a, aAkdAia ) SLaAUTEG.

® Mn XpnOLLOTOLELTE payELpLKr 00Sa yLa Tov Kabaplopd Tou e€omAlopol, kabwg unopel va
TIPOKOAECEL ATOXPWHATIONO Kal SLaBpwon TG CUCKEUNAG.

® Av 0 e€oMALOUOC SV TPOKELTAL VA AELTOUPYAOEL yLa LEYAAO XPOVIKO SlaoTnua (Katd tn
Slapkela TWV apylwy, Stakomwy, KAL), Ba mpénel va anocuvdebei and tnv tpododoaoia kat
va KaBaplotel oXOAAOTIKA.

6. Zuvtpnon Kot EMLOKEUVR
MPOZOXH: H ZYNTHPHZH KAI H EMIZKEYH MPEMNEI NA MPATMATOTIMOIOYNTAI ME NAHPQ2
AMOZYNAEAEMENH THN TPO®OAOZIA TOMOGETQONTAZ TON AIAKOMTH EIZOAQY XTH OEZH
"OFF" KAl ANOZYNAEONTAZ TO @Iz AMNO THN MPIZA.

H pnxavn mpémnet va ouvtnpeitatl cUUGWVO PE TA KAVOVLIOTLKA £yypada TG XWpeag 0oy
XPNoLpomoLeltatl auti n unxovn. O KATAAoyog EpYOCLWVY TOU TTAPOUGCLAETAL OE AUTO TO
eyxepidlo elvat cupBouleuTikig puong.

Katd tn ouvtripnon, ekteAéote TIg akOAouBeg epyaoiec:

o Ale€ayayete evnuépwan Katl SOKLUR yvwong Twv Kavovwy AeLtoupylag Tou TPoowrikou
TIOU €PYALETAL UE TN KUNXAVH).

o Ale€ayAyeTe £pELVA TOU TPOCWTILKOU TIOU £PYATETAL UE TN KNXOVH VLA VA EVTOTILOETE N
XOPAKTNPLOTLKI AELTOUPYLA TNG LNXAVAC.

o EAEYETE OMTIKA TNV KOTAOTAGCN TNG LNXOVNG.

o EAéy€te yla ekteBelpuéva kaAwdia.

o EAEyETe TN OUVEXELA TNG YPAUUNAG YELWONG KOL TOU KUKAWMATOG Yelwong tng idLag tng
HNXavAG (amoé tov akpoSEKTN yelwong ota MPooTeAAOLUO LETOAAKA PEPN — N avTioTaon
TPENEL va elval 0L meplocotepo anod 0.10hm).

* Sditte aodpalwc TG opddeg emadwv mouv petadépouv pelpa, aodntripeg, peAé/snadeic,
HkpodLakomnteg aocddAiong, Oepuiki/mpootacia pevpatog Kot AANa oToLKElO EKTAKTNG
Slakomng, Bepuavtika otolyeia, e€aptrpata onUATog, eMevOUOELG, OTEPEWTIKA, KIVOUUEVEC
HOVASEG TNG NXOVAG (EAV UTTAPXOUV).

H pnxavr mpEmMeL val EMLOKEVATETAL Ao €EELEIKEUEVO TEXVIKO TIPOCWTILKO.

H aAlayn Tou oxeSlacpou TnG LNXOVAG anayopeVEeTaL.

Ye nepintwon avwpaAng Aettoupylag Tng wnxovng, dtadopeTikng and TNV KAVOVLKN, elval
anapaitnTo va anotpododoTroeTe TN Unxavr otpédovtog tov SLakomntn e.codou otn Béon
OFF 1} anmocuvé£ovtag to PL¢ amo tnv npila, anokAeiovtag tnv npoécPfacn vepou (eav
UTIAPXEL) KOL VA ETUKOLVWVIOETE UE TO TUNUO OEPPLC.

AmnayopeUeTal auoTnPA N AeLToupyia TG UNXAVAG TTOU €lval yvwoTo OTL Elval EAATTWUOTIKE.
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Ano tov NwANntA Kat tov Kataokevaotn dgv Ba {ntnBei anolnuiwon ylo Gpeon f €UUecn
{nuLa mou Ba prmopoloe va MpokUPEL armd atiXNUa 1} KATA Th AslToupyla EAATTWUATIKAG
HNXQVAG.

7. Metadopad kat anodrnkevon. Aldbeon
® AUTA N Unxowvn Unopet va petagpepOel e omolovERmoTe TUMO LETADOPAG CUUDWVA LIE TLG
ETIKETEG TIPOELSOTIOINONG OTO KOVTELWVEP, KAOWG KOl [LE TOUG KOWVOVEG TTIOU LoXUOUV yLa
OUYKEKPLUEVO TPOTIO PETAPOPAC.
o Katd tn ¢poptwon kal petadopd, N pnxovn Sev mpEMeL va avamnoSoyupLoTeL Kat va
uTtoBANBel o KpoU LS. METOKLVAOTE TO KOVTELVEP QTTOOTOANG OE KEKALUEVN EMLPAVELQ,
NPWVTAG TI§ amattoslg "TOP" oe kAion o)L meplocotepo amo 15%.
* H petadopd tng Unxavig pe oldnpodpoptko Kat o8LlKO PeTadOopLKO HECO TIPEMEL VA
T(POYLATOTIOLE(TAL OE KAAUUEVA OXFATAL.
* Metd tn petadopd, n Unxavr mPEMEL va eival Aettoupytkn Kot ofAaBnc.
* H pnxavn npémnet va anobnkeVetal oe cuokevaoio LeETadopds o amoBnKeG mou
TLAPEXOUV TIPOCTACLA ATIO TLG EMIOPACELG KATAKPNUVIOHATWY KL NXOVIKAG {NULAG.
¢ ArtodUyEeTe TO KOUVNUA TNG UNXAVAG.
* Mnv anoBnkeVete T unxavr avamoda.

MEeTA Tov TEpUATIONS AELTOUPYLOC TNG LNXAVAG, META TN AREN TG KaBopLopévng SLAPKELAG
{wng, 0 opyaviopog Aettoupyiag MPEMEL va TN LETABLBACEL 0TO TPOCWITO IOV £ival
unevBuvo yla tn dLabeon.

H pnxavn mpémnet va dlatiBetal cUpPwVa UE TOUG YEVIKOUG KAVOVEG yLla Tnv enefepyacia
SEUTEPOYEVWV MTPWTWV UAWV cUUWVA E TOUC KAVOVIOUOUG TNG XWPOG OTou dLatiBetal n
Hnxavn.
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1. TexHuuecku cneumuduKkaymn
ToBa o6opyABaHe e NpeaHAa3HAYEHO 33 KETbPUHT YCNYIU U Ce U3N0A3BA 3a AeXupapaTtaums
Ha XpaHa.

HKN- HKN- HKN-
Mogen HKN-DHD6 | HKN-DHD10 | HKN-DHDGM | T D HDLaM D HD16M
Hanpexenue, V| 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
MouwHocT, kW 0.36 1 0.4 0.4 1 1
Bpoli HMBa 6 10 6 10 12 16
Temneparypen 30790 30~70 30~90 30790 30~90 30~90
AmnanasoH, °C
Pasmepu Ha 285x200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
CKapute, mm
Pasmepu, mm 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

MpoussoauTenaT cu 3anassa NPaBOTO Aa NPOMEHSA BbHLHUA BUA M AM3aiiHa HAa MaluMHaTa
3a nogobpABaHe Ha HeliHaTa NPOM3BOAMUTENHOCT 6€3 2 NPOMEHSA TEXHUYECKUTE
cneunduKkaumm.

2. WUHcTanauma v NoAroToBKa 3a paboTa
BHMMaHMe! BCUUKKM MHCTanauMoOHHKU paboTu 1 BbBeXKAaHe B eKcnsoatauua Tpabsa aa ce
M3BbPLUBAT OT HAA/EXKHO KBanudULMpaH U YyNbAIHOMOLLEH NepCcoHan B CbOTBETCTBME C
pa3nopepnburte Ha cTpaHaTa, KbAETO ce M3M0A3Ba Ta3u MalluHa.

® 3a Bawara 6e3onacHOCT mawmHaTa Tpsabea Aa 6bAe 3a3emeHa.

* YBeperTe ce, Ye MPEKOBOTO HamnpeKeHne CbOTBETCTBA Ha PabOTHOTO HanpeKeHune Ha
MallMHaTa, NpoBepeTe MHCTaNaLUMATA Ha 3aLlWMUTHUTE YCTPOMCTBA U Ce yBepeTe, Ye Te
CbOTBETCTBAT HA TEXHUTE HOMMHANHN MOLLLHOCTU M XapaKTepUCTUKM.

* 3aWMTHUTE yCcTpoicTBa TpAbBa Aa ce HamuUpaT B HenocpeacTBeHa 61M30CT 4O MalwMHaTa
WK B pasnpesenmTesIHOTO Tabo, aKo e AMPEKTHO AOCTbNHO. KOHTaKTLT TpabBa Aa
OTroBaps Ha U3UCKBAHUATA 32 6€@30MaCHOCT U 1a UMA HafeXKaHO 3a3emsBaHe.

¢ MaluunHaTa TpabBa fa ce MHCTAaAnPa Ha OrHeynopHa NoBbPXHOCT.

¢ EneKkTpuyeckaTa MHCTaNaLms TpsabBa fa CbOTBETCTBA HAa HOMMHA/IHA MOLLHOCT Ha
MalmnHaTa. HecbOTBETCTBMETO MOXKe 4a AoBeae 40 MoXKap.

* [pKn TpaHCNOPTMPaHe Ha MalMHaTa NPUKPENBAHETO Ha YAaCTUTE, e/IEKTPUUYECKUTE BPB3KMU U
NOABMXHWUTE MEXaHM3MM MOraT A4a ce pasxaabnAT, 3aTosa Te TpabBa Aa 6baaT NpoBepeHn
npeay NbpBOTO CTapTMPaHe Ha MalMHaTa.

¢ He no3BonsaBaliTe KabenbT Aa ce NOCTaBA MeXay npeameT n mebenn, KoUTo morat aa
YNpPaXKHAT HAaTUCK M Aa NOBPeAAT 3axXpaHBalua Kaben. He orbeaiTe nnu 3anauTaite Kabena.
¢ He n3nonsgaiite BUTOBM yABAKUTENM 33 CBbP3BAHE HA MalLMHATA.

* HenpaBWAHOTO OKabenABaHe UAM HeU3NpPaBeH Wencen an KOHTaKT moraT 4a AoseaT 4o
noxap.

* MalumnHara TpabBsa Aa ce MHCTaAMpa Ha cTabuiHa HexX/Tb3ralla ce XOpMU30oHTaIHa OCHOBA,
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Ha pa3cToAHMe OT Ha-manko 100 mm oT cTeHu, pamnu, cTbnana u apyro obopynsaHe.
MawwnHaTa He TpAbBa Aa ce MHCTaNMpa 61130 A0 MUBKM U KYXHEHCKU MUBKWU UK APYrO
roTBapcko obopyaBaHe.

¢ Mpepm nbpBaTta ynotpeba Ha NPOAYKTa OTCTPAHETE BCUYKM OMAKOBBYHM MaTepuUam,
6poLypwn, NIACTMACcCOBM TOPOUYKM U Ap. OT NOBBPXHOCTTA MY.

¢ Mlpeau nbpBaTa ynotpeba noymcrete obopynBaHETO CNOpes UHCTPYKUMMTE B pasaena
MoaapbrKKa N rPUXKN.

¢ He no3B0/1ABaliTE HA NEPCOHaAN, KOWTO He e 3aM03HAT C TOBa PbKOBOACTBO M HE € NoAy4n
MHCTPYKTaXK 3a 6e30nacHoCT, Aa paboTu ¢ MalWMHATA, Tbil KaTo TOBA MOXKeE A3 A0Bese A0
HapaHABaHe UAN CMbPT.

* BsemeTe MepKM 3a 3allMTa Ha MalLMHaTa OT AbXA M BAara.

3. Mepku 3a 6e3onacHocT
¢ BHumaHue! ToBa o60pyaBaHe MOKe Aa ce M3N0/I3Ba CaMO cJ/ief, NPoYUTaHe Ha ToBa
PBbKOBOACTBO 3a €KCMJI0aTaLMA M NPpeMUHABAHe HA MHCTPYKTaX 3a 6e3onacHocCT.
¢ Mo Bpeme Ha MHCTaNauus, NOAroTOBKA 33 EKCMNJI0aTaLMsA, NOAAPBKKA U PEMOHT, B
AONbJ/IHEHME KbM CNa3BaHETO Ha M3UCKBaHMATA 3a 6@30NacHOCT, M3/103KeHW B TOBa
PbKOBOACTBO, € HE0HXOAMMO CTPUKTHO CMa3BaHe Ha KogeKca 3a 6e30MacHOCT, NoXapHa
6€e30MNacHOCT U CaHWTapHM pasnopeabu B CbOTBETCTBUE C PErNaMeHTUTE Ha CTpaHarTa,
KbJETO Ce eKCnioaTMpa ToBa YCTPOWCTBO.
o [IpbKTe MallMHaTa U3BbH obcera Ha AeLa.
¢ He ocTaBsiiTe MalMHaTa BKAOYeHa 6e3 Hagsop.
¢ Mpu paboTa c obopyasaHeTo 6bAeTe BHUMATENHM NPU OTBAPSAHE Ha Kanaka, 3a Ja
nsberHete narapaHma. MoBbPXHOCTUTE Ha YCTPOMCTBOTO CbLLO MOraT 4a Ca ropeLLy.
* He gbprkeTe 3anannmmn npeameTi B HenocpeacTseHa 6AM30CT 40 MaluMHaTa.
* o Bpeme Ha CbXpaHeHMe Ha MallMHaTa OKO/IHaTa Temnepatypa Tpsabsa ga 6bvae nog 45°C,
BNIa’KHOCTTa He TpsAbBa Aa Haasuwasa 85%.
¢ KoraTo He ce “3Mno/i3Ba UK ce 13nosi3sa Npu HebaaronpuATHU aTmochepHU yCoBUS,
M3K/toYeTe MallMHATa OT 3aXPaHBAHETO, 33 Aa NPeLOTBPATUTE 3/10MONYKM.
¢ KaTeropnyHo 3abpaHeHo e fja ce Mye MallMHaTa C OTKPUT U3TOYHUK Ha BOAA.
HecnaseaHeTo Ha TOBa NPaBW/IO MOXKe 4a A0BeAe A0 nospesa Ha obopyasaHeTo U
Bb3MOXHO dpaTanHo HapaHABaHe. He No3BoABaliTE BOAA Aa NONaAa BbPXy KOHTAKTa U
npesK/oYBaTens.
* 3abpaHeHo e Aa ce MMaT NOBbPXHOCTUTE Ha MalUMHaTa, KOraTo olLe ca ropewu. M3yakaite
[a ce oxnagAaT.
¢ Mpeay m1meHe, PEMOHT UK NpeMecTBaHe Ha MallMHaTa NbPBO U3BajeTe Lencena oT
KOHTaKTa.
* AKO 3abenexuTe noBpeaa Ha 3axpaHBsalLmMa Kabes, 3ameHeTe ro He3abasHo. B npoTuseH
Cnyyait MoXKe fa Aosede 40 TOKOB yaap UK noKap.
* He goKOCBaiiTe 3axpaHBalLma Kaben C MOKPM pbLe, B NPOTUBEH C/yYait MOXKe 43 NPUYMHK
TOKOB yaap.
* MoAApbKKA UM PEMOHT € paspeLleH cCaMo cef, U3KIoYBaHe Ha MalnHaTa oT
3axpaHBaHeTo.
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* He fl0KOCBalTe NPeBK/IOYBATENA UM LLLENCENA C MOKPU pbLe.

* He mecTeTe MaluMHaTa Mo BPeEMe Ha HeilHaTa paboTa.

¢ [pK U3KOYBaAHE Ha 3aXpaHBaAHETO He AbpnainTe Kabena, BUHArM XxBaHeTe Lencena.

e MaluMHaTa He e NpeAHa3Ha4YeHa 3a U3Mo/3BaHe OT Aeua, MLa ¢ HamaneHn GUsnyeckn,
YMCTBEHW UM NCUXNYECKU CMOCOBHOCTH, KaKTO M OT InLa 6e3 ONuT U CbOTBETHM 3HAHWUA.
U3KntoYeHMe ce AoMNyCcKa B Cy4al Ha NPOBEPKA UM MHCTPYKTAX OT InLe, OTFOBOPHO 3a
TAXHaTa 6e30nacHoCT.

3a6paHeHa € eKcnioaTtauuAaTta:

'B cnyqaﬁ Ha HenpaBW/iHa pa60Ta Ha MallWHaTa;

* dKO e noBpegeHa nnn nagHana;

* dKO 3aXpaHBaWUAT Kaben nan wencensT € noBpeaeH.

4. Tlpoueaypa 3a eKcnnoatauuma
e ObopyasaHeTo TPAbBa Aa Cce NOCTaBM Ha YMCTa, PAaBHA XOPU3OHTA/IHA MOBBPXHOCT.
® PasctoaHneTo 4o Apyrn obekTn Tpabea aa 6bae Ha-manko 30 cm.
® BCMYKM BEHTUIALMOHHM OTBOPM TpsAbBa Aa 6baaT cBob6o4HM, 3a 4a Ce OCUrypU NpasBuaHaTa
UMPKyaauma Ha Bb3ayxa.
* B npoueca Ha gexuapaTtauusa BbpXy HAKOW XpaHUTeNHM NapyeTa moraT A4a ce HaTpynaT
Karku BAara; Te MoraT JIeCHO Aa Ce OTCTPAHAT C XapTUeHa Kbpna. *bbaete BHUMATENHU —
060pyABaHETO € ropeLlo, MMa ONacHOCT OT usrapsHe!
* He noapeskzaiiTe xpaHaTa BbpXy CKapaTta Ha C/I0eBe, Tbil KaTo BCAKO Napye TpsbBa aa
6bae 064yxBaHO OT BCUYKM CTPaHMU.
* ETMKeTMpaliTe BCEKM KOHTEMHEP C XpaHa, KaTo NocoymTe MMETO i, AaTaTa Ha U3cylwaBaHe u
Ternoro.
¢ MpenopbyBa ce CbXPaHEHNeTOo Ha U3CyLIeHaTa U OX/1afleHa XpaHa npesBapuUTesIHO
OMaKoBaHa C BaKyyM MakeTupaLly, ypea.

EﬂEKTpOMEXBHM‘-IEH KOHTPO/1eH NaHen:

* CbpiKeTe 060pyABAHETO KbM eIeKTPUYECKaTa MperKa C HOMUHAHO HampeskeHue
230V/50Hz.
¢ [locTaBeTe NpeBK/OYBATENA 33 3axXpaHBaHe B no3uuma "ON" uam "TIME".
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* /I3BageTe pelleTkuTe oT obopyasaHeTo. MNocTaBeTe XxpaHaTa Bbpxy Tax. [logpenete
XpaHaTa TaKa, Ye napyeTaTa XxpaHa Aa He ce AOKOCBaT eAHo Ao apyro. OctaBeTe
NPOCTPAHCTBO MeXAY NapyeTaTta XpaHa 3a No-406pa UMpKynaums Ha Bb3ayxa.

¢ Hactpoiite HeobxognMmaTta TemnepaTtypa, M3Noa3BalKK peryaatopa.

® HacTpouTe Talimepa 3a HEOBXOAMMOTO BpeEME.

e Mocrasete npeskatousatens ON/OFF/TIME B xenaHaTta no3uvumMaA: ako NPEBK/IOYBATENAT e
8 nosuuus "TIME", 060pyaBaHETO LLE Ce U3KIOYM Ce U3TUYAHETO Ha 3a4aEHOTO BpEME.
AKO ucKaTe fa octaBuTe 060pyaBaHeTo B paboTHO CbCTOSIHME, MOCTaBETE NPEBKAOYBATENSA B
nosuuma "ON".

e OctaBeTe obopyaBaHeTo Aa ce 3arpee 3a 5-10 MUHYTK; cnel ToBa NOCTABETE PeELLETKUTE C
XpaHarTa.

¢ 3aTBOpETe BpaTaTa Ha 06opyaBaHeTo.

¢ [poBepeTe xpaHaTa 3a cyxoTa cnes 6 yaca paboTa; npoab/KeTe Aa NpoBepaBaTe
CbCTOAHMETO 1 Ha BCEKM 2 Yaca.

EneKTpoHeH KOHTPONEH naHen:

* CBbpiKeTe 060pyABaHETO KbM e/1eKTpUYECcKaTa MperKa C HOMUHANHO HanpeKeHue 220
V/50Hz.

 Bk/touete 060pyABaHETO, KaTO HAaTUCHETE Ha naHena

* N3BageTe pelweTkute ot obopyasaHeTo. MNocTasete xpaHaTta Bbpxy Tax. Moapeserte
XpaHaTa TaKa, Ye napyeTtarta xpaHa Aa He ce AOKOCBaT eaHo Ao Apyro. OctaseTte
MPOCTPAHCTBO MEXAY NapyeTarta XxpaHa 3a No-406pa LMpKynaumsa Ha Bb3ayxa.

* HacTpoiiTe kenaHaTa TemnepaTypa, Kato HaTMCHeTe Ha naHena u cnes ToBa HaTUCHeTe
M}'IVI@ 3a [ja HaCTpOTe }KenaHaTta TemnepaTypa.

* HacTpoiite Talimepa, KaTo HaTMCHETe@ Ha naHena v cne ToBa KaTo HaTMCHeTe nnm

HaCTpoWTe enaHoTo Bpeme (Ao 24 yaca).
» OcTtaBeTe 060pyABaHeToO Aa ce 3arpee 3a 5-10 MUMHYTK; C/ieq TOBaA NOCTaBeTE pPeLleTKUTe ¢
XpaHara.
* 3aTBOpeTe BpaTaTa Ha obopyaBaHeTo.
* MpoBepeTe xpaHaTa 3a CyxoTa c/ies 6 yaca paboTa; npoabKeTe Aa NpoBepsiBaTe
CbCTOSHMETO W Ha BCEeKM 2 yaca.

5. MOAAPBHXKKA U CEPBU3
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¢ [lpeau BCAKa NoAAPDBXKKA U3K/OUYETE 3aXpaHBaHeTO M ocTaBeTe 0bopyaBaHeTo Aa ce
oxnaam Ao CTaiiHa Temneparypa.

* MoyncTBanTe 060pPYABAHETO CNen BCAKO U3MNOA3BaHe.

* N3BageTe peleTknTe ot obopyaBaHeTo.

* M36bplueTe BbTPELIHATA YacT C MeKa Kbpna.

* BHMMaBaliTe, Tbi KaTo obopyaBaHETO MOXKe Aa UMa ocTpu pbbose!

* [pepnaseTe HarpeBaTe/IHUTE eNemMeHTH oT BoAa!

¢ He notansiite o6opyaBaHeTo BbB BoAaA!

* 3MmnitTe peLleTKUTe C ToNa canyHeHa Boga. M3annakHeTe rv ¢ Y1McTa Boga M BegHara rm
noAcyLieTe ¢ Kbpna.

* HuKora He noyncTeaiTe obopyaBaHeTo c abpasnBHU MaTepuann, MeTasHu rbu nm
YETKU, OCTPU UMM PENKELLU NPegMeTH, arPECUBHU AU CbAbPKALLM X/I0p NPenapaTsl,
6EeH3UH, KUCENIMHU, aNKaaunu UK Pa3TBOPUTENMN.

¢ He n3nonseaute coga bMkapboHaT 3a NnouncTBaHe Ha 06opyaBaHETO, Tbil KATO MOXKe Aa
npuunHK obesuBeTABaHe U KOPO3UA Ha YCTPOMCTBOTO.

* AKo o60pyZBaHETO HAMA Aa Ce M3N0A3Ba AbAro Bpeme (Npe3 NOYMBHM AHU, NPA3HULM U
T.H.), TO TpsAibBa A4a ce U3K/OYM OT 3aXpaHBaAHETO U [a Ce MOYNCTU OCHOBHO.

6. MopppbiKKa U pEMOHT
BHMUMAHMUE: NOAOPBHKKATA M PEMOHTBT TPABBA JA CE M3BBPLLUBAT MPU HANB/TIHO
M3KTHOYEHO 3AXPAHBAHE YPE3 NOCTABAHE HA BXOOHWMA NPEBK/TKOYBATE/T B NO3NLNA
"OFF" N UBKTKOYBAHE HA LLLEMCENA OT KOHTAKTA.

MawwnHaTa TpsAabBa Aa ce noAaabpiKa B CbOTBETCTBUE C HOPMATUBHUTE AOKYMEHTU Ha
CTpaHaTa, KbeTo Ce M3noa3Ba Ta3u malmnHa. CNUCcbKBLT ¢ paboTu, NnpeacTaBeH B TO3U
HapbYHUK, MMa CbBeLLLaTeIeH XapaKTep.

Mo Bpeme Ha NoAApPbIKKaTa U3BbPLUETE CeaHUTe PaboTu:

 [poBeseTe MHCTPYKTAX U TECT Ha 3HAHMATA NO NpaBMAaTa 3a eKCnaoaTaumMa Ha NepcoHana,
paboTely ¢ mawmnHaTa.

* [poBeseTe aHKeTa cpes nepcoHana, paboTely, c MalnHaTa, 3a Aa naeHTudumumpare
HexapaKTepHa paboTa Ha MalUuHaTa.

¢ [poBepeTe CbCTOAHMETO Ha MalliMHaTa BU3yasiHo.

 [[poBepeTe 3a OrosIeHN NPOBOAHMULM.

¢ [[poBepeTe HENPEKbCHATOCTTa Ha 3a3eMuUTeNIHaTa IMHUA U 3a3eEMUTE/IHaTa BEpMra Ha
camaTa MalluHa (0T 3a3emuTeNHaTa ckoba A0 AOCTbMHMTE METaNHN YacTU — UMNEeAaHCLT
TpsabBa ga 6bae He noseye ot 0.10hm).

® 3aTerHeTe CUrypHO TOKOMPOBOAALLMTE KOHTaKTHU rPynu, CEH30puTe,
peneTata/KoHTaKTOpUTE, 6NOKMpPALLUTE MUKPOMPEBK/IOYBATENMN, TEPMUYHATA/TOKOBA
3almTa 1 ApYyru eeMeHTH 3a aBapuinHO CnMpaHe, HarpesaTeIHUTE eNeMEeHTH, CUTHaHNUTE
OUTUHIM, 0BNNLOBKUTE, KPEMNEXHUTE eIEMEHTU, ABUNKELLUTE Ce Bb3/IM Ha MalliMHaTa (ako
MMa Takuea).

MalumHaTa TpabBa Aa ce peMOHTUPa OT KBaAndULMpPaH TEXHUYECKM NepcoHann.
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3abpaHeHo e M3MEHAHETO Ha KOHCTPYKUMATA Ha MalLMHaTa.

Mpu HeHopmanHa paboTa Ha MallMHaTa, Pa3IMyHa OT HOpMasiHaTa, Heob6xoaMMO e fa ce
06e3TOKOBABa MalLMHATa Ypes NOCTaBAHE Ha BXOAHMA NpeBKAoYBaTen B nosunumna OFF unm
M3K/l0YBAHE Ha Lencena oT KOHTaKTa, 610KMpaHe Ha A0CTbMNA Ha BoAa (aKo MMa TaKbB) U
CBbP3BaHe CbC CEPBU3HUA OTAEN.

Crporo ce 3abpaHsABa eKcnjoataumaTa Ha MallvnHa, 33 KOATO € M3BECTHO, Ye e AedeKTHa.

Ot MNpogasaya un MNpon3soanTens He MOXe 4a Ce M3UCKBA KOMMEHCALMA 33 NMPEKN UK
HEMpPeKM LLETN, KOUTO MOTaT Aa Bb3HWKHAT B PE3YATaT OT 3/10M0JIyKa WK NpK eKcrioatauma
Ha aedeKTHa malluHa.

7. TPAHCNOPTUPAHE U CbXPAHEHUE. U3XBbPNAHE
* Tasy MalWMHA MOKe [a Ce TPAHCMOoPTMPA C BCUYKM BUAOBE TPAHCNOPT B CbOTBETCTBUE C
npeaynpeauTesiHUTe eTUKETU Ha KOHTEHEPa, KaKTo 1 C MpaBu/aTa B CUJ1a 3a onpeaeneHus
HauYMH Ha TpaHcnopTMpaHe.
¢ Mo Bpeme Ha TOBapeHe M TpaHCMopTUPaHe MaluMHaTa He TpsAbBa Aa ce npeobpblia v aa ce
noanara Ha ygapu. NMpemecTtBanTe TPAHCNOPTHUA KOHTEMHEP HA HAaKNOHEHA NOBbPXHOCT,
cnasBaliku usmckBaHumATa "TOP" npu HakNoH He noseye oT 15%.
* TpaHCNOPTMPAHETO Ha MalUMHATA MO XKene3onbTeH U aBTOMOBUAEH TPaHCNOPT Tpabea Aa
ce M3BbPLUBA B NOKPWUTU NPEBO3HU CPeaCTBa.
e Cnep TpaHCNOPTUPAHETO MalMHaTa TpsA6Ba Aa 6bae GyHKUMOHANHA U HEMOBPeeHa.
¢ MaluunHata TpabBa fa ce cbXpaHsBa B TPAHCMOPTHA OMaKOBKA B CKIaf0BE, KOUTO
OCUIypABAT 3alUMTa CpeLLy Bb3AeNCTBUETO Ha BaIEXKU U MEXaHUYHM NOBpPeau.
* 36arBaliTe pa3KkNaLlaHeTo Ha MaLLMHaTA.
* He cbxpaHsBaiTe maluMHaTa o6bpHaTa Haonaku.

Cnep npekpaTtABaHETO Ha eKCM/0aTaLMATA Ha MallKHaTa, cnea n3TMYaHeTo Ha YCTAaHOBEHMA
€KCn10aTaunoHEeH CPOK, ekCnaoaTupallaTta opraHm3auma Tpﬂ6Ba Aa A npegage Ha
OTrOBOPHOTO 3a U3XBDBPNIAHETO /inue.

MawmnHaTa TpﬂﬁBa Aa Cce N3XBbpaAa CbrnacHo 06LLI,MTe npasunia 3a npepa60TKa Ha BTOPUYHU
CypOBUHU B CbOTBETCTBUE C HOPMATUBHUTE aKTOBE HA CTPaHATa, KbAETO MallMHaTa ce
M3XBbPAA.
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1. Tehnicke specifikacije
Ova oprema je namenjena ugostiteljskim sluzbama i koristi se za dehidrataciju hrane.

HKN- HKN- HKN-
Model HKN-DHDG | HKN-DHD10 | HKN-DHDEM | 1. DHD12M DHD16M
Napon, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Snaga, kW 036 1 0.4 0.4 1 1
Broj nivoa 6 10 6 10 12 16
Opseg 30~90 30~70 30~90 30~90 30~90 30~90
temperatura, °C
a'rr:enz”e resetke, | 5 gcx200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
Dimenzije, mm 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

Proizvodac zadrZava pravo da menja izgled i dizajn masine radi poboljSanja performansi
bez menjanja tehnickih specifikacija.

2. Instalacijai priprema za rad
Paznja! Svi radovi na instalaciji i pustanju u rad treba da budu izvrSeni od strane propisno
kvalifikovanog i ovlasc¢enog osoblja u skladu sa propisima zemlje u kojoj se ova masina
koristi.

e Radi vase bezbednosti, masina treba da bude uzemljena.

e Uverite se da mrezni napon odgovara radnom naponu masine, proverite instalaciju
zastitnih uredaja i uverite se da odgovaraju njihovim ocenama snage i karakteristika.

e Zastitni uredaji treba da budu smesteni u neposrednoj blizini masine ili u razvodnom
ormanu ako je direktno dostupan. Uticnica treba da ispunjava bezbednosne zahteve i da ima
pouzdanu uzemljenu vezu.

e Masina treba da bude instalirana na vatrostalnu povrsinu.

e Elektri¢na instalacija treba da odgovara nominalnoj snazi masine. Neuskladenost moze
dovesti do pozara.

e Prilikom transporta masine, pri¢vrSéavanje delova, elektri¢ne veze i pokretni mehanizmi
mogu se olabaviti, pa ih treba proveriti pre prvog pokretanja masine.

¢ Ne dozvoljavajte da se kabl postavi izmedu objekata i namestaja koji mogu da vrse pritisak i
ostete kabl za napajanje. Ne savijajte ili ne upli¢u kabl.

¢ Ne koristite ku¢ne produzne kablove za povezivanje masine.

¢ Nepravilno ozZi¢avanje ili neispravan utikac ili uti¢nica mogu dovesti do pozara.

e Masina treba da bude instalirana na stabilnu neklizajuéu horizontalnu osnovu, na
rastojanju od najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Masina ne
treba da bude instalirana blizu sudova za pranje i jedinica za sudoperu ili druge opreme za
kuvanje.

® Pre prvog koris¢enja proizvoda, uklonite sve materijale za pakovanje, brosure, plasti¢ne
kese, itd. sa njegove povrsine.
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¢ Pre prvog koris¢enja, ocistite opremu prema uputstvima u odeljku Odrzavanje i nega.

¢ Ne dozvoljavajte osobama koje nisu upoznate sa ovim priru¢nikom i nisu prosle instruktaz
o bezbednosti da upravljaju masinom, jer to moze dovesti do povrede ili smrti.

* Preduzeti mere za zastitu masine od kise i vlage.

3. Bezbednosne mere
® Paznja! Ovom opremom moze da se rukuje tek nakon ¢itanja ovog prirucnika za rad i
prolaska kroz instruktaz o bezbednosti.
* Tokom instalacije, pripreme za rad, odrzavanja i popravke, pored postovanja bezbednosnih
zahteva izloZenih u ovom priru¢niku, neophodno je striktno postovanje kodeksa bezbednosti,
protivpoZarne bezbednosti i sanitarnih propisa u skladu sa propisima zemlje u kojoj se ova
jedinica koristi.
¢ Drzite masinu van dosega dece.
¢ Ne ostavljajte masinu uklju¢enu bez nadzora.
¢ Kada radite sa opremom, budite pazljivi prilikom otvaranja poklopca da izbegnete
opekotine. Povrsine jedinice takode mogu biti vruce.
¢ Ne drzite zapaljive predmete u neposrednoj blizini masine.
* Tokom skladistenja masine, temperatura okruzenja treba da bude ispod 45°C, vlaznost ne
sme da prelazi 85%.
¢ Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, isklju¢ite masinu iz izvora
napajanja da sprecite nesrece.
e Striktno je zabranjeno pranje masine otvorenim izvorom vode. NepoStovanje ovog pravila
moZe dovesti do ostecenja opreme i moguée smrtne povrede. Ne dozvoljavajte da voda
dode na uticnicu i prekidac.
® Zabranjeno je pranje povrsina masine dok su jos vruce. Sacekajte da se ohlade.
* Pre pranja, popravke ili pomeranja masine, prvo izvucite utikac iz uticnice.
¢ Ako primetite oStecenje kabla za napajanje, odmah ga zamenite. Inace, to moze dovesti do
strujnog udaraili pozara.
¢ Ne dodirujte kabl za napajanje mokrim rukama, inae mozZe doci do strujnog udara.
e Odrzavanje ili popravka je dozvoljena tek nakon isklju€ivanja masine iz izvora napajanja.
¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
¢ Ne pomerajte masinu tokom njenog rada.
e Prilikom iskljucivanja napajanja, ne vucite za kabl, uvek uhvatite utikac.
¢ Masina nije namenjena za koris¢enje od strane dece, osoba sa smanjenim fizi¢kim,
mentalnim ili psihickim sposobnostima, kao i od strane osoba bez iskustva i relevantnog
znanja. lzuzetak je dozvoljen u slu¢aju nadzora ili instruktaza od strane osobe odgovorne za
njihovu bezbednost.

ZABRANIJEN JE RAD:

- u slucaju neispravnog rada masine;

- ako je ostecenaili ispustena;

- ako je kabl za napajanje ili utikac oStecen.
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4. Postupakrada
* Oprema treba da bude postavljena na Cistu, ravnu horizontalnu povrsinu.
® Rastojanje do drugih objekata treba da bude najmanje 30 cm.
 Svi ventilacijski otvori treba da budu neometani da obezbede pravilnu cirkulaciju vazduha.
¢ U procesu dehidratacije, kapi vlage mogu se akumulirati na pojedinim delovima hrane;
mogu se lako ukloniti papirnim ubrusom. eBudite paZljivi — oprema je vruéa, postoji
opasnost od opekotina!
* Ne rasporedujte hranu na resetki u slojevima jer svaki deo mora biti obduvan oko sebe.
¢ Oznacite svaki kontejner sa hranom navodenjem naziva, datuma susenja i tezine.
® Preporucuje se ¢uvanje susene i ohladene hrane preliminarno zapakovane vakuum
pakovalico.

Elektromehanicna kontrolna tabla:

* PoveZite opremu na elektri¢énu mrezu sa nominalnim naponom od 230V/50Hz.

® Postavite prekidac napajanja u polozaj "ON" ili "TIME".

e |zvadite reSetke iz opreme. Stavite hranu na njih. Postavite hranu tako da se delovi hrane
ne dodiruju. Ostavite prostor izmedu delova hrane za bolju cirkulaciju vazduha.

¢ Postavite potrebnu temperaturu pomocu regulatora.

¢ Postavite tajmer na potrebno vreme.

e Postavite prekida¢ ON/OFF/TIME u Zeljeni poloZaj: ako je prekida¢ u polozaju "TIME",
oprema Ce se iskljuciti kada se postavljeno vreme zavrsi. Ako Zelite da ostavite opremu u
radnom stanju, postavite prekidac u polozaj "ON".

e Ostavite opremu da se zagreje 5-10 minuta; nakon toga, ugurajte reSetke sa hranom.

e Zatvorite vrata opreme.

® Proverite suvo¢u hrane nakon 6 sati rada; nastavljajte da proveravate stanje svakih 2 sata.

Elektronska kontrolna tabla:
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¢ PoveZite opremu na elektri¢énu mrezu sa nominalnim naponom od 220 V/50Hz.

¢ Ukljucite opremu pritiskom na tabli

¢ Izvadite resetke iz opreme. Stavite hranu na njih.
Postavite hranu tako da se delovi hrane ne dodiruju.
Ostavite prostor izmedu delova hrane za bolju cirkulaciju

vazduha.

¢ Postavite Zeljenu temperaturu pritiskom na tabli a zatim pritisnite iIi@ da
postavite Zeljenu temperaturu.

e Postavite tajmer pritiskom@ na tabli a zatim pritiskom iIi@ postavite Zeljeno
vreme (do 24 hours).

e Ostavite opremu da se zagreje 5-10 minuta; nakon toga, ugurajte reSetke sa hranom.

e Zatvorite vrata opreme.

¢ Proverite suvo¢u hrane nakon 6 sati rada; nastavljajte da proveravate stanje svakih 2 sata.

5. Odrzavanje i servis
 Pre bilo kakvog odrzavanja, iskljucite napajanje i omogucite opremi da se ohladi na sobnu
temperaturu.
¢ Ocistite opremu nakon svake upotrebe.
e Izvadite resetke iz opreme.
¢ Obrisite unutrasnji deo mekom krpom.
* Budite oprezni jer oprema moZe imati ostre ivice!
e Zastitite grejne elemente od vode!
¢ Ne uranjajte opremu u vodu!
e Perite resetke toplom vodom sa sapunom. Isperite ih ¢istom vodom i odmah ih obrisite do
suva peskirom.
¢ Nikada ne Cistite opremu koristeéi abrazivne materijale, metalne sundere ili cetke, bodecée
ili seCuce predmete, agresivne deterdzente koji sadrze hlor, benzin, kiseline, alkalije ili
rastvarace.
* Ne koristite sodu bikarbonu za ciS¢enje opreme, jer moZe izazvati promenu boje i koroziju
uredaja.
¢ Ako se oprema nece koristiti duze vreme (tokom dana odmora, praznika, itd.), treba je
iskljuciti iz napajanja i temeljno odistiti.

6. Odrzavanje i popravka
PAZNJA: ODRZAVANIE | POPRAVKA TREBA DA SE 1ZVODE SA POTPUNO ISKLUJUCENIM
NAPAJANJEM POSTAVLIANJEM ULAZNOG PREKIDACA U POLOZAJ "OFF" I ISKUUCIVANJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Masina mora biti odrzavana u skladu sa regulativnim dokumentima zemlje u kojoj se masina
koristi. Lista radova predstavljena u ovom prirucniku je savetodavnog karaktera.

Tokom odrzavanja, izvrsite sledece radove:

¢ Sprovedite briefing i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa masinom.
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¢ Sprovedite anketu osoblja koje radi sa masinom da identifikujete nekarakteristi¢éno
funkcionisanje masine.

® Proverite stanje masine vizuelno.

® Proverite da li ima ogoljena Zica.

* Proverite kontinuitet linije uzemljenja i kola uzemljenja same masine (od stege za
uzemljenje do dostupnih metalnih delova — impedanca ne sme biti ve¢a od 0.10hm).

e Cvrsto pritegnite grupe kontakata pod naponom, senzore, relea/kontaktore, blokadne
mikropreikidace, termalnu/strujnu zastitu i druge elemente za hitno isklju¢ivanje, grejne
elemente, signalna kucista, obloge, vezivne elemente, pokretne delove masine (ako ih ima).

Masina mora biti popravljena od strane kvalifikovanog tehnickog osoblja.

Menjanje konstrukcije masine je zabranjeno.

U slu¢aju abnormalnog rada masine, drugacijeg od normalnog, potrebno je obezbediti
blokirati pristup vodi (ako postoji) i kontaktirati servisni odeljak.

Strogo je zabranjeno upravljanje masinom za koju se zna da je neispravna.

Od Prodavca i Proizvodaca se nece traziti nadoknadivanje direktne ili indirektne Stete koja
moZe nastati usled nesrece ili rada sa neispravnom masinom.

7. Transport i cuvanje. Odlaganje
¢ Ova masina moze biti transportovana bilo kojim vidom transporta u skladu sa
upozoravaju¢im oznakama na kontejneru, kao i sa pravilima na snazi za odredeni vid
transporta.
e Tokom ukrcavanja i transporta, masina ne sme biti prevrnuta i izloZzena udarima. Pomeriti
transportni kontejner na nakoSenoj povrsini, postujuci zahteve "VRHA" pod nagibom ne
vec¢im od 15%.
¢ Transport masine Zeleznicom i drumom mora se obavljati u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon transporta, masina mora biti funkcionalna i neostecena.
e Masina mora biti cuvana u transportnoj ambalaZzi u magacinima koji pruzaju zastitu od
uticaja padavina i mehanickih oStecenja.
* Izbegavajte protresanje masine.
¢ Ne Cuvajte masinu naopako.

Nakon prestanka rada masine, nakon isteka ustanovljenog radnog veka, radna organizacija
mora je predati licu odgovornom za odlaganje.

Masina mora biti odloZzena prema opstim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu
sa propisima zemlje u kojoj se masina odlaze.
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1. Tehnicke specifikacije
Ova oprema je namijenjena ugostiteljskim uslugama i koristi se za dehidraciju hrane.

HKN- HKN- HKN-
Model HKN-DHDG | HKN-DHD10 | HKN-DHDEM | 1. DHD12M DHD16M
Napon, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Snaga, kW 036 1 0.4 0.4 1 1
Broj razina 6 10 6 10 12 16
Raspon 30~90 30~70 30~90 30~90 30~90 30~90
temperature, °C
a'rr:enz”e resetke, | 5 gcx200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
Dimenzije, mm 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

Proizvodac zadrZzava pravo promjene izgleda i dizajna stroja radi poboljSanja performansi
bez mijenjanja tehnickih specifikacija.

2. Instalacijai priprema za rad
Paznja! Svi radovi instalacije i pustanja u pogon trebaju biti izvedeni od strane propisno
kvalificiranog i ovlastenog osoblja u skladu s propisima zemlje u kojoj se ovaj stroj koristi.

e Radi vase sigurnosti, stroj treba biti uzemljen.

¢ Provjerite da mreZni napon odgovara radnom naponu stroja, provjerite instalaciju zastitnih

uredaja i uvjerite se da odgovaraju svojim vrijednostima snage i karakteristika.

e Zastitni uredaji trebaju biti smjesteni u neposrednoj blizini stroja ili u razvodnoj ploci ako je

direktno pristupacna. Uti¢nica treba zadovoljiti sigurnosne zahtjeve i imati pouzdanu

uzemljenu vezu.

e Stroj treba biti instaliran na vatrostalnoj povrsini.

e Elektri¢ni vodovi trebaju odgovarati nominalnoj snazi stroja. Nesukladnost moZze rezultirati

poZarom.

e Prilikom transporta stroja, pricvriéivanje dijelova, elektricne veze i pokretni mehanizmi

mogu se olabaviti, pa ih treba provjeriti prije prvog pokretanja stroja.

¢ Ne dopustite da se kabel stavi izmedu objekata i namjestaja koji mogu izvrsiti pritisak i

ostetiti napojni kabel. Ne savijajte ili ne plesite kabel.

¢ Ne koristite ku¢ne produzne kabele za spajanje stroja.

¢ Neispravno oZicavanje ili neispravan utikac ili utinica mogu rezultirati pozarom.

e Stroj treba biti instaliran na stabilnoj protukliznoj vodoravnoj podlozi, na udaljenosti od

najmanje 100 mm od zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Stroj ne smije biti instaliran

blizu sudopera i umivaonika ili druge kuharske opreme.

e Prije prve upotrebe proizvoda, uklonite sve materijale za pakiranje, knjizice, plasticne

vrecice, itd. s njegove povrsine.

e Prije prve upotrebe, ocistite opremu prema uputama u dijelu OdrZavanje i njega.

¢ Ne dopustite osobama koje nisu upoznate s ovim priru¢nikom i koje nisu prosle sigurnosnu
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obuku da rukuju strojem, jer to moze rezultirati ozljedom ili smréu.
® Poduzmi mjere za zastitu stroja od kiSe i vlage.

3. SIGURNOSNE MJERE OPREZA
® Paznja! Ovom opremom se mozZe rukovati tek nakon citanja ovog prirucnika za rukovanje
i prolaska kroz sigurnosnu obuku.
e Tijekom instalacije, pripreme za rad, odrZzavanja i popravka, osim poStivanja sigurnosnih
zahtjeva navedenih u ovom prirucniku, potrebno je strogo postivati sigurnosni kodeks,
protupoZzarne i sanitarne propise u skladu s propisima zemlje u kojoj se ovaj uredaj koristi.
o Drzite stroj izvan dosega djece.
* Ne ostavljajte stroj uklju¢en bez nadzora.
® Priradu s opremom, budite oprezni prilikom otvaranja poklopca kako biste izbjegli
opekotine. Povrsine uredaja takoder mogu biti vruce.
¢ Ne drzite zapaljive predmete u neposrednoj blizini stroja.
¢ Tijekom skladiStenja stroja, temperatura okoli$a treba biti ispod 45°C, vlaznost ne smije
prelaziti 85%.
* Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, odspojite stroj od izvora
napajanja kako biste sprijecili nesrece.
® Strogo je zabranjeno prati stroj otvorenim izvorom vode. Nepostivanje ovog pravila moze
rezultirati osSte¢enjem opreme i moguce smrtonosnom ozljedom. Ne dopustite da voda dode
na uti¢nicu i prekidac.
e Zabranjeno je prati povrsine stroja dok su jos vruce. Pricekajte da se ohlade.
e Prije pranja, popravka ili premjestanja stroja, prvo izvucite utikac iz uti¢nice.
¢ Ako primijetite oSte¢enje napojnog kabela, odmah ga zamijenite. Inace mozZe rezultirati
strujnim udarom ili pozarom.
¢ Ne dodirujte napojni kabel mokrim rukama, inace moze doci do strujnog udara.
e Odrzavanje ili popravak je dozvoljeno tek nakon odspajanja stroja od izvora napajanja.
¢ Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
¢ Ne pomicite stroj tijekom rada.
¢ Prilikom odspajanja napajanja, ne povlacite za kabel, uvijek uhvatite utikac.
¢ Stroj nije namijenjen za koristenje od strane djece, osoba smanjenih tjelesnih, mentalnih ili
dusevnih sposobnosti, kao i od strane osoba bez iskustva i relevantnog znanja. Iznimka je
dozvoljena u slucaju nadzora ili obuke od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Rad je zabranjen:

- u slucaju neispravnog rada stroja;

- ako je ostecen ili ispusten;

- ako je napojni kabel ili utikac ostecéen.

4. POSTUPAK RADA
e Oprema se postavlja na Cistu, ravnu vodoravnu povrsinu.
¢ Udaljenost do drugih objekata treba biti najmanje 30 cm.
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¢ Svi ventilacijski otvori trebaju biti neometani radi osiguravanja pravilne cirkulacije zraka.

¢ U procesu dehidracije, kapljice vlage mogu se nakupljati na nekim komadima hrane; mogu
se lako ukloniti papirnatum ruc¢nikom. eBudite oprezni — oprema je vruca, postoji opasnost
od opekotina!

¢ Ne slazite hranu na resetku u slojevima jer svaki komad treba biti obduvan zrakom.

¢ Oznacdite svaki spremnik s namirnicama navodenjem naziva, datuma susenja i teZine.

e Preporucuje se ¢uvanje osusene i ohladene hrane preliminarno pakirane vakuum
pakericom.

Elektromehanicka kontrolna ploca:

¢ Spojite opremu na elektri¢énu mrezu s nazivhim naponom od 230V/50Hz.

¢ Postavite prekidac napajanja u polozaj "ON" ili "TIME".

¢ Uklonite reSetke iz opreme. Stavite namirnice na njih. Postavite namirnice tako da se
komadi hrane ne dodiruju. Ostavite prostor izmedu komada hrane za bolju cirkulaciju zraka.
® Postavite potrebnu temperaturu pomocu regulatora.

¢ Postavite timer na potrebno vrijeme.

¢ Postavite prekida¢ ON/OFF/TIME u Zeljeni polozZaj: ako je prekida¢ u polozaju "TIME",
oprema Ce se iskljuciti nakon Sto prode postavljeno vrijeme. Ako Zelite ostaviti opremu u
radnom stanju, postavite prekidac¢ u polozaj "ON".

e Ostavite opremu da se zagrije 5-10 minuta; nakon toga, gurnite reSetke s namirnicama.
e Zatvorite vrata opreme.

e Provjerite suho¢u namirnica nakon 6 sati rada; nastavljajte provjeravati njihovo stanje
svakih 2 sata.

Elektronicka kontrolna ploca:

¢ Spojite opremu na elektri¢cnu mreZu s nazivhim naponom od 220 V/50Hz.
o Ukljucite opremu pritiskom na ploéu
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¢ Uklonite reSetke iz opreme. Stavite namirnice na njih. Postavite namirnice tako da se
komadi hrane ne dodiruju. Ostavite prostor izmedu komada hrane za bolju cirkulaciju zraka.

¢ Postavite Zeljenu temperaturu pritiskom na ploci i zatim pritisnite iIi@ za
postavljanje Zeljene temperature.

® Postavite timer pritiskom@ na plocii zatim pritiskom iIi@ postavite Zeljeno vrijeme
(do 24 sata).

e Ostavite opremu da se zagrije 5-10 minuta; nakon toga, gurnite resetke s namirnicama.

e Zatvorite vrata opreme.

® Provjerite suho¢u namirnica nakon 6 sati rada; nastavljajte provjeravati njihovo stanje
svakih 2 sata.

5. Odrzavanje i servis
e Prije bilo kakvog odrzavanja, iskljucite napajanje i pustite opremu da se ohladi na sobnu
temperaturu.
e Ocistite opremu nakon svake uporabe.
¢ Uklonite resetke iz opreme.
¢ Obrisite unutrasnji dio mekom krpom.
¢ Budite oprezni jer oprema moZe imati ostre rubove!
e Zastitite grijae elemente od vode!
¢ Ne uranjajte opremu u vodu!
® Operite resetke toplom sapunjavom vodom. Isperite ih ¢istom vodom i odmah ih osusite
ruc¢nikom.
¢ Nikad ne Cistite opremu koristeci bilo kakve abrazivne materijale, metalne spuzve ili Cetke,
probodne ili rezuce predmete, agresivne ili klorove deterdzente, benzin, kiseline, luZine ili
otapala.
¢ Ne koristite sodu bikarbonu za ¢iS¢enje opreme jer moze izazvati mijenjanje boje i koroziju
uredaja.
* Ako se oprema nece koristiti dugo vremena (tijekom dana odmora, praznika, itd.), treba je
iskljuditi iz napajanja i temeljito ocistiti.

6. Odrzavanje i popravak
PAZNJA: ODRZAVANIJE | POPRAVAK TREBA PROVODITI S POTPUNO ISKLIUCENIM
NAPAJANJEM POSTAVLIANJEM GLAVNOG PREKIDACA U POLOZAJ "OFF" I IZVLACENJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Stroj se mora odrzZavati u skladu s regulatornim dokumentima zemlje u kojoj se koristi. Popis
radova priloZzen u ovom priru¢niku je savjetodavnog karaktera.

Tijekom odrzavanja, izvrsite sljedece radove:

* Provedite instruktaZu i test znanja o pravilima rada osoblja koje radi sa strojem.

¢ Provedite anketiranje osoblja koje radi sa strojem kako biste identificirali nekarakteristicno
funkcioniranje stroja.

¢ Vizualno provijerite stanje stroja.

¢ Provjerite postoje li goli vodovi.
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¢ Provjerite kontinuitet uzemne linije i uzemnog kruga samog stroja (od stezaljke za
uzemljenje do dostupnih metalnih dijelova — impedancija mora biti ne vise od 0.10hm).
« Cvrsto zategnite strujne kontaktne grupe, senzore, releje/kontaktore, sigurnosne
mikroprekidace, toplinsku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno iskljucivanje, grijace
elemente, signalne fitinge, obloge, ucvrséenja, pokretne dijelove stroja (ako postoje).

Stroj mora popraviti kvalificiran tehnicki personal.

Mijenjanje konstrukcije stroja je zabranjeno.

U slu¢aju nenormalnog rada stroja, drugacijeg od normalnog, potrebno je obespraviti stroj
postavljanjem glavnog prekidaca u polozaj OFF ili izvlacenjem utikaca iz uti¢nice, blokirati
pristup vodi (ako postoji) i kontaktirati servisni odjel.

Striktno je zabranjeno rukovati strojem za koji se zna da je neispravan.

Od Prodavaca i Proizvodaca se nece zahtijevati naknada za direktnu ili indirektnu Stetu koja
bi mogla nastati uslijed nesrece ili pri radu s neispravnim strojem.

7. Transport i skladistenje. Odlaganje
* Ovaj stroj se moZe prevoziti bilo kojim tipom transporta u skladu s oznakama upozorenja
na spremniku, kao i s pravilima na snazi za odredenu vrstu transporta.
¢ Tijekom utovara i transporta, stroj se ne smije prevrtati ni izlagati udarima. Pomicite
transportni spremnik na nagnutoj povrsini postujuci zahtjeve "VRHA" pri naklonu ne ve¢em
od 15%.
¢ Transport stroja Zeljeznicom i cestom mora se provoditi u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon transporta, stroj mora biti funkcionalan i neosteéen.
¢ Stroj se mora skladistiti u transportnoj ambalaZi u skladiStima koja pruZaju zastitu od
utjecaja oborina i mehanickih osteéenja.
e Izbjegavajte tresnju stroja.
¢ Ne skladistite stroj naopako.

Nakon prestanka rada stroja, po isteku utvrdenog radnog vijeka, operativna organizacija ga
mora predati osobi odgovornoj za odlaganje.

Stroj se mora odlagati prema opcim pravilima za preradu sekundarne sirovine u skladu s
propisima zemlje u kojoj se stroj odlaZe.
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1. Tehnicne specifikacije
Ta oprema je namenjena gostinskim storitvam in se uporablja za dehidracijo hrane.

HKN- HKN- HKN-
Model HKN-DHDG | HKN-DHD10 | HKN-DHDEM | 1. DHD12M DHD16M
Napetost, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Mot, kw 036 1 0.4 0.4 1 1
Stevilo nivojev 6 10 6 10 12 16
Temperaturno 30~90 30~70 30~90 30~90 30~90 30~90
obmodje, °C
a'rr:enz”e reetk, | Hgsx200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
Dimenzije, mm 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

Proizvajalec si pridrZuje pravico do spremembe videza in oblike stroja za izboljsanje
delovanja, ne da bi spremenil tehnicne specifikacije.

2. Namestitev in priprava za delo
Pozor! Vsa namestitvena dela in zagon mora izvajati ustrezno usposobljeno in pooblasceno
osebje v skladu s predpisi drzave, kjer se ta stroj uporablja.

e Za vaso varnost mora biti stroj ozemljen.

¢ Prepricajte se, da omrezna napetost ustreza obratovalni napetosti stroja, preverite
namestitev zascitnih naprav in se prepricajte, da ustrezajo svojim mocnostnim in
znacilnostnim ocenam.

e Zascitne naprave morajo biti namescene v neposredni bliZini stroja ali v razdelilni tabli, ce
je neposredno dostopna. Vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo
ozemljitveno povezavo.

* Stroj mora biti namescen na poZarno odporno povrsino.

¢ Elektri¢no napeljava mora ustrezati nazivni moci stroja. Neusklajenost lahko povzroci
pozar.

¢ Med transportom stroja se lahko pritrditev delov, elektri¢ne povezave in gibljivi mehanizmi
razrahljajo, zato jih je treba preveriti pred prvim zagonom stroja.

¢ Ne dovolite, da se kabel postavi med predmete in pohistvo, ki lahko izvajajo pritisk in
poskodujejo napajalni kabel. Ne upogibajte ali zapletajte kabla.

® Za povezavo stroja ne uporabljajte gospodinjskih podaljSkov.

¢ Nepravilna napeljava ali okvarjena vticnica ali vti¢ lahko povzroci pozar.

¢ Stroj mora biti namescen na stabilno nedrseco vodoravno podlago, na razdalji najmanj 100
mm od sten, klancin, stopnic in druge opreme. Stroja ne smete namestiti v blizini pomivalnih
bazenov in pomivalnih enot ali druge kuhinjske opreme.

* Pred prvo uporabo izdelka odstranite z njegove povrsine ves embalaZ material, knjiZice,
plasti¢ne vrecke itd.

¢ Pred prvo uporabo ocistite opremo v skladu z navodili v razdelku Vzdrzevanje in nega.
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¢ Ne dovolite, da stroj upravljajo osebe, ki ne poznajo tega priro¢nika in niso prejele
varnostnega briefinga, saj to lahko povzroci poskodbe ali smrt.
* Sprejmite ukrepe za zascito stroja pred dezjem in vlago.

3. Varnostni ukrepi
® Pozor! To opremo lahko upravljate Sele po prebrani tega navodila za uporabo in
opravljenem varnostnem briefingu.
¢ Med namestitvijo, pripravo na obratovanje, vzdrZevanjem in popravili je poleg spoStovanja
varnostnih zahtev, doloc¢enih v tem prirocniku, treba strogo upostevati varnostni kodeks,
poZarno varnost in sanitarne predpise v skladu s predpisi drzave, kjer se ta enota obratuje.
e Stroj hranite zunaj dosega otrok.
¢ Ne puscajte stroja vklopljenega brez nadzora.
e Pri delu z opremo bodite previdni pri odpiranju pokrova, da se izognete opeklinam.
Povrsine enote so lahko tudi vroce.
¢ V neposredni bliZini stroja ne hranite vnetljivih predmetov.
¢ Med skladis¢enjem stroja mora biti temperatura okolja pod 45°C, vlaznost ne sme
presegati 85%.
¢ Ko se ne uporablja ali se uporablja v neugodnih vremenskih razmerah, izklopite stroj iz vira
napajanja, da preprecite nesrece.
e Strogo je prepovedano prati stroj z odprtim virom vode. Neupostevanje tega pravila lahko
povzroci poSkodbo opreme in morda smrtne poskodbe. Ne dovolite, da voda pride na izhod
in stikalo.
* Prepovedano je prati povrsine stroja, ko so Se vroce. Pocakajte, da se ohladijo.
* Pred pranjem, popravljanjem ali premikanjem stroja najpre;j izvlecite vtic iz vticnice.
o Ce opazite poskodbo napajalnega kabla, ga takoj zamenjajte. V nasprotnem lahko povzroi
elektri¢ni udar ali pozar.
¢ Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, sicer lahko povzroci elektri¢ni udar.
¢ VVzdrZevanje ali popravilo je dovoljeno Sele po izklopu stroja iz vira napajanja.
¢ Ne dotikajte se stikala ali vtica z mokrimi rokami.
e Med obratovanjem ne premikajte stroja.
e Pri izklapljanju napajanja ne vlecite za kabel, vedno primite za vtic.
¢ Stroj ni namenjen za uporabo otrok, oseb z zmanjSanimi fizicnimi, dusevnimi ali psihi¢nimi
sposobnostmi ter oseb brez izkuSenj in ustreznega znanja. Izjema je dovoljena v primeru
inSpekcije ali briefinga osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Obratovanje je prepovedano:
- v primeru nepravilnega delovanja stroja;
- Ce je posSkodovan ali je padel;
- Ce je napajalni kabel ali vti¢ poskodovan.

4. Postopek obratovanja
e Oprema mora biti postavljena na Cisto, ravno vodoravno povrsino.
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¢ Razdalja do drugih predmetov mora biti najmanj 30 cm.

¢ Vse ventilacijske odprtine morajo biti neoviran, da se zagotovi pravilno kroZenje zraka.

* Med procesom dehidracije se lahko na nekaterih kosckih hrane naberejo kapljice vlage;
lahko jih enostavno odstranite s papirnatim robckom. eBodite previdni — oprema je vroca,
obstaja nevarnost opekline!

¢ Ne razporedite Zivil na reSetki v plasteh, saj mora biti vsak kos obpiha naokoli.

¢ Oznacite vsak kontejner s hrano z navedbo njegovega imena, datuma susenja in teze.

¢ Priporo¢amo, da shranjujete posuseno in ohlajeno hrano predhodno zapakirano z
vakuumskim pakirnim strojem.

Elektromehani¢na kontrolna plosca:

* Prikljucite opremo na elektri¢no omreZje z nazivno napetostjo 230V/50Hz.

¢ Obrnite stikalo za napajanje v polozaj "ON" ali "TIME".

e Odstranite resSetke iz opreme. Nanje polozite hrano. Hrano polozite tako, da se kosi hrane
ne dotikajo med seboj. Pustite prostor med kosi hrane za boljSe kroZenje zraka.

¢ Nastavite zahtevano temperaturo z uporabo regulatorja.

¢ Nastavite ¢asovnik na zahtevani ¢as.

¢ Nastavite stikalo ON/OFF/TIME v Zeleni polozZaj: ¢e je stikalo v poloZaju "TIME", se bo
oprema izklopila, ko bo nastavljeni ¢as potekel. Ce Zelite pustiti opremo v delovnem stanju,
obrnite stikalo v polozaj "ON".

¢ Pustite opremi, da se segreje 5-10 minut; nato potisnite noter resetke s hrano.

e Zaprite vrata opreme.

¢ Preverite suhost hrane po 6 urah obratovanja; njeno stanje preverjajte vsakih 2 uri.

Elektronska kontrolna plosca:

o Prikljucite opremo na elektri¢cno omreZje z nazivno napetostjo 220 V/50Hz.
¢ Vklopite opremo s pritiskom na ploééo
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¢ Odstranite reSetke iz opreme. Nanje poloZite hrano. Hrano polozite tako, da se kosi hrane
ne dotikajo med seboj. Pustite prostor med kosi hrane za boljSe kroZenje zraka.

¢ Nastavite Zeleno temperaturo s pritiskom na plosco in nato pritisnite ali@ za
nastavitev Zelene temperature.

* Nastavite asovnik s pritiskom@ na plosc¢o in nato s pritiskom aIi@ nastavite Zeleni
Cas (do 24 ur).

® Pustite opremi, da se segreje 5-10 minut; nato potisnite noter resetke s hrano.

e Zaprite vrata opreme.

® Preverite suhost hrane po 6 urah obratovanja; njeno stanje preverjajte vsakih 2 uri.

5. Vzdrzevanje in servis
¢ Pred kakrSnim koli vzdrzevanjem izklopite napajanje in pustite opremi, da se ohladi na
sobno temperaturo.
e Opremo ocistite po vsaki uporabi.
e Odstranite resSetke iz opreme.
¢ Notranji del obrisite z mehko krpo.
* Bodite previdni, saj ima oprema lahko ostre robove!
o Zascitite grelne elemente pred vodo!
¢ Ne potapljajte opreme v vodo!
¢ Resetke umijte z toplo milnico. Splaknite jih s ¢isto vodo in jih takoj osusite s brisaco.
e Opreme nikoli ne Cistite z abrazivnimi materiali, kovinskimi gobicami ali S¢etkami, bodocimi
ali rezalnimi predmeti, agresivnimi ali klorovimi detergenti, bencinom, kislinami, alkalijami ali
topili.
¢ Ne uporabljajte jedilne sode za Ciscenje opreme, saj lahko povzroci spremembo barve in
korozijo naprave.
« Ce oprema dalj ¢asa ne bo obratovala (med dnevi potitka, prazniki, itd.), jo je treba izklopiti
iz napajanja in temeljito odistiti.

6. VzdrZevanje in popravila
POZOR: VZDRZEVANJE IN POPRAVILA SE MORAJO I1ZVAJATI Z POPOLNOMA IZKLOPLIENIM
NAPAJANJEM Z POSTAVITVIJO VHODNEGA STIKALA V POLOZAJ "OFF" IN 1ZKLJUCITVIIO
VTIKACA 1Z VTICNICE.

Stroj mora biti vzdrZzevan v skladu z regulativnimi dokumenti drzave, kjer se ta stroj
uporablja. Seznam del, predstavljen v tem prirocniku, je svetovalne narave.
Med vzdrZevanjem izvajajte naslednja dela:
e |zvedite instruktazZ in test znanja pravil obratovanja osebja, ki dela s strojem.
e Izvedite anketo osebja, ki dela s strojem, za ugotavljanje neznacilnega delovanja stroja.
¢ Vizualno preverite stanje stroja.
® Preverite, ali so Zice izpostavljene.
¢ Preverite kontinuiteto ozemljitvene linije in ozemljitvenega kroga samega stroja (od
ozemljitvene sponke do dostopnih kovinskih delov —impedanca ne sme biti ve¢ja od
0,10hm).
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* Trdno zategnite tokovodne kontaktne skupine, senzorje, releje/kontaktorje, varnostne
mikrostikala, toplotno/tokovno zas¢ito in druge elemente za izklop v sili, grelne elemente,
signalne armature, obloge, pritrdila, premikajoce se sklope stroja (Ce obstajajo).

Stroj morajo popravljati usposobljeni tehnicni delavci.

Spreminjanje zasnove stroja je prepovedano.

V primeru nenormalnega delovanja stroja, razlicnega od normalnega, je potrebno stroj
razbremeniti z obra¢anjem vhodnega stikala v polozaj OFF ali z izklju€itvijo vtikaca iz vti€nice,
blokirati dostop vode (Ce obstaja) in se obrniti na servisni oddelek.

Striktno je prepovedano upravljati stroj, za katerega je znano, da je pokvarjen.

Od Prodajalca in Proizvajalca se ne sme zahtevati nadomestilo za neposredno ali posredno
Skodo, ki bi lahko nastala zaradi nesrece ali pri delovanju pokvarjenega stroja.

7. Transport in skladis¢enje. Odstranjevanje
¢ Ta stroj se lahko transportira z vsemi vrstami transporta v skladu z opozorilnimi oznakami
na kontejnerju, kot tudi s pravili, ki veljajo za dolo¢eno vrsto transporta.
* Med nakladanjem in transportom stroja ne smete obrniti ali ga izpostaviti udarcem.
Premikajte transportni kontejner po nagnjena povrsina, pri cemer upostevajte zahteve
"VRHA" pri naklonu najvec 15%.
¢ Transport stroja po Zeleznici in cesti mora potekati v pokritih vozilih.
¢ Po transportu mora biti stroj funkcionalen in neposkodovan.
e Stroj mora biti shranjen v transportni embalazi v skladiscih, ki zagotavljajo zascito pred
vplivi padavin in mehanskimi poskodbami.
¢ |zogibajte se tresenju stroja.
¢ Ne shranjujte stroja obrnjeno na glavo.

Po prenehanju delovanja stroja, po poteku doloc¢ene Zivljenjske dobe, mora upravljavska
organizacija predati stroj osebi, odgovorni za odstranjevanje.

Stroj mora biti odstranjen po splosnih pravilih za predelavo sekundarnih surovin v skladu s
predpisi drzave, kjer se stroj odstanjuje.
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1. Specificatii tehnice
Acest echipament este destinat serviciilor de catering si este utilizat pentru deshidratarea
alimentelor.

HKN- HKN- HKN-
Model HKN-DHD6 | HKN-DHD10 | HKN-DHDGM | T D HDLaM D HD16M
Tensiune, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Putere, kW 036 1 0.4 0.4 1 1
Numdrul de 6 10 6 10 12 16
niveluri
Intervalul de

- 30~90 30~70 3090 30~90 3090 30~90
temperatura, °C
Dimensiunea 285x200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
gratarelor, mm
Dimensiuni, mm | 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si designul masinii pentru a-i
imbunatati performantele fara a schimba specificatiile tehnice.

2. Instalarea si pregatirea pentru lucru
Atentie! Toate lucrarile de instalare si punere in functiune trebuie sa fie efectuate de
personal calificat si autorizat in mod corespunzator, in conformitate cu reglementarile tarii
in care este utilizata aceasta masina.

e Pentru siguranta dumneavoastra, masina trebuie sa fie impamantata.

» Asigurati-va cd tensiunea de retea corespunde tensiunii de functionare a masinii, verificati
instalarea dispozitivelor de protectie si asigurati-va ca acestea sunt conforme cu valorile lor
de putere si caracteristici.

¢ Dispozitivele de protectie trebuie sa fie amplasate in imediata apropiere a masinii sau in
tabloul de distributie daca este direct accesibil. Priza trebuie sa indeplineasca cerintele de
siguranta si sa aibd o conexiune de impamantare fiabila.

* Masina trebuie sa fie instalata pe o suprafata ignifuga.

¢ Instalatia electrica trebuie sa fie conforma cu puterea nominala a masinii. Neconformitatea
poate duce la incendiu.

¢ La transportarea masinii, fixarea pieselor, conexiunile electrice si mecanismele mobile se
pot slabi, prin urmare acestea trebuie verificate nainte ca masina sa fie pornita pentru prima
data.

e Nu permiteti ca cablul sa fie plasat intre obiecte si mobilier care pot exercita presiune si
pot deteriora cablul de alimentare. Nu indoiti sau incurcati cablul.

¢ Nu utilizati prelungitoare casnice pentru conectarea masinii.

¢ Cablajul necorespunzator sau functionarea defectuoasa a stecherului sau prizei poate duce
la incendiu.

* Masina trebuie sa fie instalata pe o baza orizontala stabila si antiderapanta, la o distanta de
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cel putin 100 mm de pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Masina nu trebuie sa fie
instalata Tn apropierea bailor de spalare si a unitatilor de chiuveta sau a altor echipamente
de gatit.

« Tnainte de a utiliza produsul pentru prima dat3, indepartati toate materialele de ambalare,
brosurile, pungile de plastic, etc. de pe suprafata sa.

« Tnainte de prima utilizare, curitati echipamentul conform instructiunilor din sectiunea
ntretinere si Ingrijire.

¢ Nu permiteti personalului care nu cunoaste acest manual si nu a primit instruire de
siguranta sa opereze masina, deoarece acest lucru poate duce la ranire sau deces.

e Luati masuri pentru a proteja masina de ploaie si umiditate.

3. Masuri de siguranta
e Atentie! Acest echipament poate fi operat numai dupa citirea acestui manual de operare
si dupa sustinerea instruirii de siguranta.
« in timpul instal&rii, pregétirii pentru functionare, intretinere si reparatii, pe langs
respectarea cerintelor de siguranta stabilite in acest manual, este necesar sa se respecte
strict codul de siguranta, reglementarile de securitate contra incendiilor si sanitare in
conformitate cu reglementarile tarii in care este operat acest aparat.
¢ Tineti masina departe de accesul copiilor.
¢ Nu lasati masina pornita fara supraveghere.
e Cand lucrati cu echipamentul, fiti atenti cand deschideti capacul pentru a evita arsurile.
Suprafetele unitatii pot fi, de asemenea, fierbinti.
¢ Nu pastrati articole inflamabile in imediata apropiere a masinii.
« In timpul depozitdrii masinii, temperatura ambientald trebuie s& fie sub 45°C, umiditatea
nu trebuie sa depaseascd 85%.
¢ Cand nu este utilizata sau este folosita in conditii meteorologice nefavorabile, deconectati
masina de la sursa de alimentare pentru a preveni accidentele.
e Este strict interzis sa spalati masina cu o sursa deschisa de apa. Nerespectarea acestei
reguli poate duce la deteriorarea echipamentului si posibil la ranire fatala. Nu permiteti
patrunderea apei pe priza si intrerupator.
e Este interzis sa spalati suprafetele masinii cand sunt inca fierbinti. Asteptati pana se racesc.
¢ Tnainte de spélare, reparare sau mutarea masinii, mai intai scoateti stecherul din prizi.
« Dacd observati deteriorarea cablului de alimentare, inlocuiti-l imediat. n caz contrar, poate
duce la electrocutare sau incendiu.
¢ Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, altfel poate cauza electrocutare.
« intretinerea sau repararea este permisd numai dupa deconectarea masinii de la sursa de
alimentare.
¢ Nu atingeti intrerupatorul sau stecherul cu méinile ude.
e Nu mutati masina in timpul functionarii sale.
e Cand deconectati alimentarea cu energie, nu trageti de cablu, apucati intotdeauna
stecherul.

psihice reduse, precum si de catre persoane fara experienta si cunostinte relevante. Se
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permite o exceptie in cazul inspectiei sau instruirii de catre o persoana responsabila pentru
siguranta lor.

Functionarea este interzisa:

- In cazul functionarii incorecte a masinii;

- daca este deteriorata sau cazuta;

- daca cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat.

4. Procedura de functionare
e Echipamentul trebuie sa fie plasat pe o suprafata orizontala curata si plata.
¢ Distanta pana la alte obiecte trebuie sa fie de cel putin 30 cm.
¢ Toate orificiile de ventilatie trebuie sa fie neobstructionate pentru a asigura circulatia
corespunzatoare a aerului.
« in procesul de deshidratare, picaturile de umiditate se pot acumula pe unele buciti de
alimente; acestea pot fi indepartate cu usurinta cu un servetel de hartie. *Fiti atenti —
echipamentul este fierbinte, exista pericol de ardere!
¢ Nu aranjati alimentele pe gratar in straturi, deoarece fiecare bucata trebuie sa fie suflata in
jur.
e Etichetati fiecare recipient cu produse alimentare indicand numele acestora, data uscarii si
greutatea.
e Se recomanda depozitarea alimentelor uscate si racite ambalate in prealabil cu un aparat
de ambalare in vid.

Panoul de control electromecanic:

¢ Conectati echipamentul la reteaua electrica cu tensiunea nominala de 230V/50Hz.

¢ Rotiti comutatorul de alimentare in pozitia "ON" sau "TIME".

« indepértati gratarele din echipament. Puneti produsele alimentare pe ele. Asezati
produsele alimentare in asa fel incat bucatile de mancare sa nu se atinga intre ele. Lasati
spatiu intre bucatile de mancare pentru o mai buna circulatie a aerului.

¢ Setati temperatura necesara folosind reglajul.

e Setati cronometrul pentru timpul necesar.

¢ Setati comutatorul ON/OFF/TIME in pozitia dorita: daca comutatorul este in pozitia "TIME",
echipamentul se va opri dupa ce timpul setat s-a incheiat. Daca doriti sa lasati echipamentul
n stare de functionare, rotiti comutatorul in pozitia "ON".
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¢ Lasati echipamentul sa se Tncalzeasca timp de 5-10 minute; dupa aceea, impingeti gratarele
cu produsele alimentare.

« inchideti usa echipamentului.

o Verificati uscaciunea produselor alimentare dupa 6 ore de functionare; continuati sa
verificati starea acestora la fiecare 2 ore.

Panoul de control electronic:

¢ Conectati echipamentul |a reteaua electrica cu tensiunea nominala de 220 V/50Hz.

¢ Porniti echipamentul apasand pe panoul

« indepaértati gratarele din echipament. Puneti produsele alimentare pe ele. Asezati
produsele alimentare in asa fel incat bucatile de mancare sa nu se atinga intre ele. Lasati
spatiu Tntre bucatile de mancare pentru o mai buna circulatie a aerului.

» Setati temperatura dorita apésénd pe panou si apoi apésati sau@ pentru a seta
temperatura dorita.

¢ Setati cronometrul apésénd@ pe panou si apoi apésénd sau@ setati timpul dorit
(pana la 24 ore).

¢ Lasati echipamentul sa se incalzeasca timp de 5-10 minute; dupa aceea, impingeti gratarele
cu produsele alimentare.

« inchideti usa echipamentului.

e Verificati uscdciunea produselor alimentare dupa 6 ore de functionare; continuati sa
verificati starea acestora la fiecare 2 ore.

5. fintretinerea si Service-ul
« Tnainte de orice intretinere, opriti alimentarea si l3sati echipamentul s& se riceascs la
temperatura camerei.
e Curatati echipamentul dupa fiecare utilizare.
« indepértati gratarele din echipament.
e Stergeti partea interna cu o carpa moale.
¢ Fiti atenti deoarece echipamentul poate avea margini ascutite!
* Protejati elementele de incalzire de apa!
¢ Nu scufundati echipamentul in apa!
e Spalati gratarele cu apa calda si sapun. Clatiti-le cu apa curata si stergeti-le imediat cu un
prosop.
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¢ Nu curatati niciodata echipamentul folosind materiale abrazive, bureti sau perii metalice,
obiecte intepatoare sau tdietoare, detergenti agresivi sau care contin clor, benzina, acizi,
alcalii sau solventi.

* Nu folositi bicarbonat de sodiu pentru curatarea echipamentului, deoarece poate cauza
decolorarea si coroziunea dispozitivului.

¢ Daca echipamentul nu va fi folosit pentru o perioadd lunga de timp (in zilele libere,
vacante, etc.), acesta trebuie deconectat de la alimentare si curdtat temeinic.

6. Intretinerea si reparatia
ATENTIE: INTRETINEREA S| REPARATIA TREBUIE EFECTUATE CU ALIMENTAREA COMPLET
DECONECTATA PRIN POZITIONAREA COMUTATORULUI DE INTRARE IN POZITIA "OFF" S
DECONECTAREA STECHERULUI DIN PRIZA.

Masina trebuie intretinuta in conformitate cu documentele de reglementare din tara in care
este utilizata aceasta masina. Lista de lucrari prezentata in acest manual are caracter
consultativ.

n timpul intretinerii, efectuati urmatoarele lucrari:

e Efectuati un instructaj si testarea cunostintelor privind regulile de functionare pentru
personalul care lucreaza cu masina.

e Efectuati o ancheta a personalului care lucreaza cu masina pentru a identifica functionarea
necaracteristica a masinii.

e Verificati starea masinii vizual.

e Verificati firele descoperite.

« Verificati continuitatea liniei de impamantare si circuitul de Tmpamantare al masinii in sine
(de la clema de impamantare la partile metalice accesibile — impedanta trebuie sa nu fie mai
mare de 0.10hm).

e Strangeti ferm grupurile de contact purtdtoare de curent, senzorii, releele/contactoarele,
microcomutatoarele de blocare, protectia termicd/de curent si alte elemente de oprire de
urgenta, elementele de incalzire, fitingurile de semnalizare, fatetele, elementele de fixare,
unitatile mobile ale masinii (daca exista).

Masina trebuie reparata de personal tehnic calificat.

Este interzisa modificarea designului masinii.

n cazul functionarii anormale a masinii, diferitd de cea normal3, este necesar sa se de-
energizeze masina prin rotirea comutatorului de intrare in pozitia OFF sau deconectarea
stecherului din priza, blocarea accesului apei (daca exista) si contactarea departamentului de
service.

Este strict interzis sa operati masina despre care se stie ca este defecta.

Vanzatorul si Producatorul nu vor fi solicitati sa compenseze pentru daunele directe sau
indirecte care ar putea rezulta dintr-un accident sau la operarea unei masini defecte.

7. Transportul si depozitarea. Eliminarea
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e Aceasta masina poate fi transportata cu orice tip de transport in conformitate cu etichetele
de avertizare de pe container, precum si cu regulile in vigoare pentru un anumit mod de
transport.

« in timpul incarcarii si transportului, masina nu trebuie intoarsa si supusa la impacturi.
Deplasati containerul de transport pe o suprafata inclinata, respectand cerintele "TOP" la o
inclinare de nu mai mult de 15%.

¢ Transportul masinii pe calea ferata si rutiera trebuie efectuat in vehicule acoperite.

¢ Dupa transport, masina trebuie sa fie functionala si neavariate.

* Masina trebuie depozitata in ambalajul de transport in depozite care ofera protectie
impotriva efectelor precipitatiilor si daunelor mecanice.

e Evitati zguduitura masinii.

¢ Nu depozitati masina cu susul in jos.

Dupa terminarea functiondrii masinii, dupa expirarea duratei de viata stabilite, organizatia
care o opereaza trebuie sa o transfere persoanei responsabile de eliminare.

Masina trebuie eliminata conform regulilor generale pentru procesarea materiilor prime
secundare in conformitate cu reglementarile tarii in care masina este eliminata.
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1. Miiszaki specifikaciok
Ez a berendezés vendéglatdipari szolgdltatasokhoz késziilt és élelmiszer-szaritasra
hasznalatos.

HKN- HKN- HKN-
Modell HKN-DHD6 | HKN-DHD10 | HKN-DHDGM | T D HDLaM D HD16M
Fesziiltség, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Teljesitmény, kW 0.36 1 0.4 0.4 1 1

Szintek szama 6 10 6 10 12 16
HEmérseklet 30~90 3070 3090 30~90 30~90 30~90
tartomany, °C

Rmar;sok merete, 285x200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
Méretek, mm 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

A gyarto fenntartja a jogot, hogy a gép kiils6 megjelenését és kialakitasat médositsa
teljesitményének javitasa érdekében a miiszaki specifikaciok megvaltoztatasa nélkiil.

2. Telepités és munkara torténd el6készités
Figyelem! Minden telepitési és lizembe helyezési munkat megfelel6en képzett és jogosult
személyzetnek kell elvégeznie, a gép hasznalati helyének orszagaban érvényes
szabalyozasoknak megfelelGen.

e Az On biztonsaga érdekében a gépet foldelni kell.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a haldzati feszlltség megfelel a gép lGizemi fesziiltségének,

ellenérizze a védGberendezések telepitését, és gy6z6djon meg arrdl, hogy megfelelnek

teljesitmény- és jellemzé értékeiknek.

o A védGberendezéseknek a gép kozvetlen kdzelében vagy a kapcsolétablaban kell

elhelyezkedniiik, ha az kbzvetlenil hozzaférhetd. A csatlakozdaljzatnak meg kell felelnie a

biztonsagi kovetelményeknek és megbizhato foldelési kapcsolattal kell rendelkeznie.

o A gépet t(izalld feliletre kell telepiteni.

¢ Az elektromos vezetékeknek meg kell felelnilik a gép névleges teljesitményének. A nem

megfelel§ség tiizet okozhat.

o A gép szdllitdsa soran az alkatrészek rogzitése, elektromos csatlakozasok és mozgd

mechanizmusok meglazulhatnak, ezért ezeket ellendrizni kell a gép elsé inditasa el6tt.

* Ne engedje, hogy a kabel targyak és butorok kézott helyezkedjen el, amelyek nyomast

gyakorolhatnak és karosithatjak a tdpkabelt. Ne hajlitsa vagy tekerrje a kabelt.

¢ Ne hasznaljon haztartasi hosszabbité kabeleket a gép csatlakoztatdsahoz.

¢ A nem megfelel6 vezetékezés vagy hibas csatlakozd vagy aljzat tiizet okozhat.

o A gépet stabil, csuszdsmentes vizszintes alapra kell telepiteni, legalabb 100 mm tavolsagra

falaktdl, rampaktdl, 1épcsSktdl és egyéb berendezésektdl. A gépet nem szabad

mosogatotalak és mosogatd egységek vagy mas f6z6berendezések kdzelében telepiteni.

¢ A termék els6 hasznalata el6tt tavolitson el minden csomagoldanyagot, flizetet, mianyag
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zacskot stb. a feliiletérél.

¢ Els§ hasznalat el6tt tisztitsa meg a berendezést a Karbantartas és apolas szakaszban
taldlhato utasitasok szerint.

* Ne engedje, hogy olyan személyzet kezelje a gépet, aki nem ismeri ezt a kézikdnyvet és
nem kapott biztonsagi tajékoztatdt, mivel ez sériilést vagy haldlt okozhat.

e Tegyen intézkedéseket a gép esd és nedvesség elleni védelme érdekében.

3. Biztonsagi ovintézkedések
e Figyelem! Ez a berendezés csak a kezelési kézikonyv elolvasasa és a biztonsagi
tajékoztato elvégzése utan mikodtethetd.
* A telepités, Gzembe helyezés el6készitése, karbantartas és javitas sordn, a jelen
kézikdnyvben meghatdrozott biztonsagi kovetelmények betartasa mellett, szigoruan be kell
tartani a biztonsagi kddexet, tlizbiztonsagi és egészségligyi elSirdsokat a berendezés
lizemeltetési helyének orszagaban érvényes szabalyozasoknak megfelel&en.
e Tartsa a gépet gyermekektdl tavol.
¢ Ne hagyja a gépet felligyelet nélkil bekapcsolva.
* A berendezéssel valdo munka soran legyen dvatos a fedél nyitasakor az égési sérilések
elkeriilése érdekében. Az egység fellletei szintén forréak lehetnek.
¢ Ne tartson gyulékony targyakat a gép kdzvetlen kdzelében.
e A gép tdrolasa soran a kornyezeti h6mérsékletnek 45°C alatt kell lennie, a paratartalom
nem haladhatja meg a 85%-ot.
e Amikor nincs hasznalatban vagy kedvezétlen id6jarasi viszonyok kdzott hasznaljak, valassza
le a gépet az dramforrasrdl balesetek megel6zése érdekében.
e Szigoruan tilos a gépet nyilt vizforrassal mosni. Ezen szabaly be nem tartasa berendezés
karosodast és esetleg haldlos sérilést okozhat. Ne engedje, hogy viz keriljon a kijaratra és
kapcsoldra.
¢ Tilos a gép fellleteit mosni, amig még forréak. Varja meg, amig leh(ilnek.
* Mos3s, javitas vagy a gép mozgatdsa el6tt el6szor huzza ki a csatlakozét az aljzatbdl.
¢ Ha a tapkabel sériilését észleli, azonnal cserélje ki. Ellenkez6 esetben dramutést vagy tiizet
okozhat.
¢ Ne érintse meg a tapkabelt nedves kézzel, kiilonben aramitést okozhat.
e Karbantartas vagy javitas csak a gép aramforrasrdl vald levalasztasa utan engedélyezett.
¢ Ne érintse meg a kapcsoldt vagy csatlakozét nedves kézzel.
* Ne mozgassa a gépet mikodése soran.
o Az dramelldtds megszakitasakor ne huzza a kdbelt, mindig a csatlakozét fogja meg.
¢ A gép nem gyermekek, csokkent fizikai, szellemi vagy mentalis képességekkel rendelkezd
személyek, valamint tapasztalat és megfelel6 tudds nélkili személyek altali hasznalatra
készilt. Kivételt lehet tenni a biztonsagukért felelds személy felligyelete vagy tajékoztatasa
esetén.

Uzemeltetés tilos:
- a gép helytelen miikodése esetén;
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- ha sériilt vagy leejtették;
- ha a tapkabel vagy csatlakozd sériilt.

4. Miikodési eljaras
* A berendezést tiszta, sik vizszintes feliiletre kell helyezni.
¢ A tobbi targyhoz vald tavolsagnak legalabb 30 cm-nek kell lennie.
¢ Minden szell6z6nyilasnak akadalymentesnek kell lennie a megfeleld légkeringés biztositasa
érdekében.
o A szaritas folyamatdban nedvességcseppek gyllhetnek fel egyes élelmiszerdarabokon; ezek
konnyen eltavolithatok papirtorlvel. eLegyen évatos — a berendezés forrd, égési veszély all
fenn!
* Ne helyezzen élelmiszereket rétegekben a racsra, mivel minden darabnak kérbe kell
fujédnia.
¢ Minden taroléedényt jel6ljon meg az élelmiszerrel, feltlintetve a nevét, szaritadsi datumat
és sulyat.
¢ Javasolt a szdritott és leh(itott élelmiszert el6zetesen vakuumcsomagoldval becsomagolva
térolni.

Elektromechanikus vezérlpanel:

 Csatlakoztassa a berendezést a 230V/50Hz névleges fesziiltségl elektromos héldzathoz.
e Kapcsolja a f6kapcsolot "ON" vagy "TIME" allasba.

¢ Vegye ki a racsokat a berendezésbdl. Helyezze rajuk az élelmiszert. Az élelmiszert ugy
helyezze el, hogy az ételdarabok ne érjenek egymashoz. Hagyjon helyet az ételdarabok
kozott a jobb leveg6aramlas érdekében.

o Allitsa be a sziikséges hmérsékletet a szabalyozéval.

¢ Allitsa be az id6zit6t a sziikséges id6re.

o Allitsa az ON/OFF/TIME kapcsoldt a kivant allasba: ha a kapcsold "TIME" allasban van, a
berendezés kikapcsol a beallitott id6 letelte utdn. Ha lGizemi allapotban szeretné hagyni a
berendezést, kapcsolja a kapcsolot "ON" allasba.

* Hagyja a berendezést 5-10 percig felmelegedni; ezutan tolja be az élelmiszerrel teli
racsokat.

e Zarja be a berendezés ajtajat.

® 6 Ora lizemeltetés utdn ellendrizze az élelmiszer szarazsagat; ezutdn 2 éranként ellenérizze
az allapotat.
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Elektronikus vezérl6panel:

¢ Csatlakoztassa a berendezést a 220 V/50Hz névleges fesztiltségl elektromos halézathoz.

® Kapcsolja be a berendezést a panelen |évé gomb megnyoméséval

¢ Vegye ki a rdcsokat a berendezésbdl. Helyezze rajuk az élelmiszert. Az élelmiszert Ggy
helyezze el, hogy az ételdarabok ne érjenek egymashoz. Hagyjon helyet az ételdarabok
kozott a jobb leveg6aramlas érdekében.

« Allitsa be a kivant h6mérsékletet a gomb megnyoméséval a panelen, majd nyomja meg
A vagy &) combot a kivant hémérséklet besllitasahoz.

« Allitsa be az id6zit6t a gomb megnyoméséval@ a panelen, majd a vagy@ gomb
megnyomasaval allitsa be a kivant id6t (legfeljebb 24 6ra).

¢ Hagyja a berendezést 5-10 percig felmelegedni; ezutdn tolja be az élelmiszerrel teli
racsokat.

e Zarja be a berendezés ajtajat.

® 6 Ora lizemeltetés utan ellendrizze az élelmiszer szarazsagat; ezutdn 2 éranként ellenérizze
az allapotat.

5. Karbantartas és szerviz
e Barmilyen karbantartas el6tt kapcsolja ki az aramot és hagyja a berendezést
szobahémérsékletre lehilni.
* Minden hasznalat utdn tisztitsa meg a berendezést.
* Vegye ki a racsokat a berendezésbdl.
® Torolje at a bels6 részt puha ruhaval.
¢ Legyen 6vatos, mivel a berendezésnek lehetnek éles élei!
¢ Védje a f(it6elemeket a viztdl!
¢ Ne meritse a berendezést vizbe!
* Mossa el a racsokat meleg szappanos vizben. Oblitse le 8ket tiszta vizzel, és azonnal térélje
szarazra torilkozével.
* Soha ne tisztitsa a berendezést csiszold anyagokkal, fém szivacsokkal vagy kefékkel, szaré
vagy vago targyakkal, agressziv vagy kldrtartalmu tisztitdszerekkel, benzinnel, savakkal,
lugokkal vagy olddszerekkel.
¢ Ne hasznaljon sz6dabikarbdénat a berendezés tisztitasahoz, mivel az elszinez6dést és a
készilék korrézidjat okozhatja.
® Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznaljak (szabadnapok, tinnepek stb. alatt), akkor
le kell valasztani az aramellatasrdl és alaposan meg kell tisztitani.
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6. Karbantartas és javitas
FIGYELEM: A KARBANTARTAST ES JAVITAST TELJESEN LEKAPCSOLT ARAMELLATASSAL KELL
VEGEZNI A BEMENETI KAPCSOLO "OFF" ALLASBA HELYEZESEVEL ES A DUGO ALIZATBOL VALO
KIHUZASAVAL.

A gépet annak az orszagnak a szabalyozé dokumentumai szerint kell karbantartani, ahol a
gépet hasznaljak. A jelen kézikdnyvben bemutatott munkak listdja tanacsadé jellegd.
Karbantartds sordn végezze el a kovetkez6 munkakat:

e Tartson tdjékoztatot és tudasprébat a géppel dolgozd személyzet lizemeltetési szabalyairdl.
o VVégezzen felmérést a géppel dolgozd személyzet kérében a gép nem jellemzé
mikodésének azonositdsa érdekében.

e Ellendrizze a gép dllapotdt vizualisan.

¢ Ellendrizze, hogy vannak-e szabadon lév6 vezetékek.

o Ellendrizze a foldel6vonal és maga a gép foldel6korének folytonossagat (a foldelGcsipesztél
a hozzaférhet6 fém részekig — az impedancia nem lehet tobb mint 0.10hm).

® Szoritsa meg biztonsagosan az aramvezetd érintkez6csoportokat, érzékeléket,
relék/kontaktorok, reteszel6 mikrokapcsoldk, hé-/aramvédelem és egyéb vészledllitd
elemek, flit6elemek, jelz6szerelvények, burkolatok, rogzitGelemek, a gép mozgo egységei (ha
vannak).

A gépet képzett mliszaki személyzetnek kell javitania.

A gép konstrukciéjanak megvaltoztatdsa tilos.

A géptdl eltér, a normalistdl eltéré abnormalis mikodés esetén sziikséges a gép
aramtalanitasa a bemeneti kapcsold OFF allasba helyezésével vagy a dugd aljzatbdl valo
kihtzasaval, a vizellatas elzarasa (ha van) és kapcsolatba Iépni a szervizzel.

Szigoruan tilos a hibasnak ismert gép Gizemeltetése.

Az Eladod és a Gyartd nem kotelezhetd kozvetlen vagy kozvetett karok megtéritésére,
amelyek baleset kbvetkeztében vagy hibds gép Gizemeltetése soran keletkezhetnek.

7. Széllitas és tarolas. Artalmatlanitas
e Ezt a gépet barmilyen szallitdeszkozzel lehet szallitani a taroldn 1évé figyelmeztets cimkék,
valamint az adott szallitasi médra vonatkozé hatalyos szabalyok szerint.
¢ Rakodas és szallitas soran a gépet nem szabad felforditani és Gtéseknek kitenni. A
szallitékonténert lejt6s fellileten mozgassa, betartva a "TETEJE" kdvetelményeket legfeljebb
15%-os hajlasban.
o A gép vasuti és kozuti szallitasat fedett jarmivekben kell végezni.
o Szallitas utan a gépnek miikod6képesnek és sértetlennek kell lennie.
o A gépet szallitasi csomagolasban olyan raktarakban kell tarolni, amelyek védelmet
nyujtanak a csapadék és a mechanikai sértilések hatasai ellen.
e Kerllje a gép razkddtatasat.
¢ Ne tdrolja a gépet fejjel lefelé.
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A gép lizemeltetésének befejezése utan, a megallapitott élettartam lejarta utdn az
lizemeltetd szervezetnek at kell adnia az artalmatlanitasért felel6s személynek.

A gépet a masodlagos nyersanyagok feldolgozdsanak altalanos szabdlyai szerint kell
artalmatlanitani, az artalmatlanitas helye szerinti orszag el6irdsainak megfelelGen.
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1. Technické Specifikacie
Toto zariadenie je uréené pre stravovacie sluzby a pouziva sa na dehydrataciu potravin.

HKN- HKN- HKN-
Model HKN-DHD6 | HKN-DHD10 | HKN-DHDEM | [ DHD12M DHD16M
Napitie, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Vykon, kW 0.36 1 0.4 0.4 1 1

Pocet Urovni 6 10 6 10 12 16

Rozsah teplét, °C | 30~90 30~70 30~90 30~90 30~90 30~90
fno;mery mriezok, | 5 gsx200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
Rozmery, mm 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhlad a dizajn stroja na zlep$enie jeho vykonu bez
zmeny technickych specifikacii.

2. Instaldcia a priprava na pracu
Pozor! Vietky instalaéné a uvedovacie prace by mali vykonavat riadne kvalifikovani a
opravneni pracovnici v sulade s predpismi krajiny, kde sa tento stroj pouziva.

® Pre vasu bezpeénost by mal byt stroj uzemneny.

o Uistite sa, Ze sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napatiu stroja, skontrolujte
inStalaciu ochrannych zariadeni a uistite sa, Ze zodpovedaju svojim vykonovym a
charakteristickym hodnoteniam.

¢ Ochranné zariadenia by sa mali nachadzat v bezprostrednej blizkosti stroja alebo v
rozvadzadi, ak je priamo dostupny. Zasuvka by mala spitiat bezpeénostné poziadavky a mat
spolahlivé uzemnenie.

e Stroj by sa mal instalovat na ohnivzdornu plochu.

o Elektrické vedenie by malo zodpovedat menovitému vykonu stroja. Nestlad moéze viest k
poZiaru.

e Pri transporte stroja sa m6zu uvolnit pripevnenia Casti, elektrické spojenia a pohyblivé
mechanizmy, preto by sa mali skontrolovat pred prvym spustenim stroja.

* Nedovolte, aby sa kdbel umiestnil medzi predmety a nabytok, ktoré mézu vyvijat tlak a
poskodit napajaci kabel. Neohybajte ani nezamotavajte kabel.

¢ Na pripojenie stroja nepouzivajte domace predlZovacie kable.

¢ Nespravne zapojenie alebo nefunkéna zastrcka ¢i zasuvka moze viest k poZiaru.

e Stroj by sa mal instalovat na stabilni neklzavi vodorovnu zakladriu, vo vzdialenosti
najmenej 100 mm od stien, rdmp, schodov a iného vybavenia. Stroj by sa nemal instalovat v
blizkosti umyvacich nadrzi a umyvadiel alebo iného kuchynského vybavenia.

e Pred prvym pouZitim vyrobku odstrante z jeho povrchu vietky obalové materialy, brozurky,
plastové vrecka atd.

e Pred prvym pouzitim vycistite vybavenie podla pokynov v &asti Udrzba a starostlivost.
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¢ Nedovolte obsluhu stroja personalu, ktory nie je obozndmeny s tymto manudlom a
neabsolvoval bezpecnostné skolenie, pretoze to moze viest k zraneniu alebo smrti.
¢ Prijmite opatrenia na ochranu stroja pred dazdom a vlhkostou.

3. Bezpecnostné opatrenia
® Pozor! Toto zariadenie moZno obsluhovat aZ po preéitani tohto navodu na obsluhu a
absolvovani bezpecnostného Skolenia.
e Pocas instalacie, pripravy na prevadzku, udrzby a oprav je okrem dodrZiavania
bezpecnostnych poZiadaviek uvedenych v tomto manudli potrebné prisne dodrziavat
bezpecnostny kédex, poZiarne a hygienické predpisy v sulade s predpismi krajiny, kde sa tato
jednotka prevadzkuje.
e UdrZujte stroj mimo dosahu deti.
¢ Nenechavajte stroj zapnuty bez dozoru.
e Pri praci s vybavenim budte opatrni pri otvarani krytu, aby ste sa vyhli popalenindm.
Povrchy jednotky mozu byt tiez horuce.
¢ \/ bezprostrednej blizkosti stroja neuchovavajte horfavé predmety.
¢ Pocas skladovania stroja by mala byt teplota prostredia nizsia ako 45°C, vihkost by nemala
presiahnut 85%.
* Ked'sa nepouziva alebo sa pouZiva za nepriaznivych poveternostnych podmienok, odpojte
stroj od zdroja napajania, aby ste predisli nehodam.
* Je prisne zakazané umyvat stroj otvorenym zdrojom vody. NedodrZanie tohto pravidla
moze viest k poskodeniu vybavenia a mozno k smrtelnému zraneniu. Nedovolte, aby sa voda
dostala na vystup a spinac.
¢ Je zakdzané umyvat povrchy stroja, ked jsou este horuce. Pockajte, kym vychladnd.
* Pred umyvanim, opravou alebo premiestnenim stroja najskor vytiahnite zastrcku zo
zasuvky.
Ak si v§imnete poSkodenie napdjacieho kabla, okamzite ho vymerite. Inak méze dojst k
urazu elektrickym priadom alebo poziaru.
* Nedotykajte sa napajacieho kabla mokrymi rukami, inak moze dojst k urazu elektrickym
pradom.
« Udrzba alebo oprava je povolend aZ po odpojeni stroja od zdroja napajania.
* Nedotykajte sa spinaca alebo zastrcky mokrymi rukami.
¢ Nehybte strojom pocas jeho prevadzky.
¢ Pri odpajani napéjania netahajte za kabel, vzdy uchopte zastréku.
* Stroj nie je ureny na pouzivanie detmi, osobami so znizenymi fyzickymi, mentalnymi alebo
dusevnymi schopnostami, ako aj osobami bez skisenosti a prislusnych znalosti. Vynimka je
povolend v pripade inSpekcie alebo $kolenia osobou zodpovednou za ich bezpeénost.

Prevadzka je zakazana:

- v pripade nespravnej prevadzky stroja;

- ak je poskodeny alebo spadol;

- ak je poskodeny napdjaci kabel alebo zastrcka.
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4. Postup obsluhy
¢ VVybavenie sa umiestni na Cistu, rovnu vodorovnu plochu.
¢ Vzdialenost od inych predmetov musi byt najmenej 30 cm.
¢ V3etky ventilaéné otvory musia byt nezablokované na zabezpecenie spravnej cirkulacie
vzduchu.
¢ V procese dehydratdcie sa m6zu na niektorych kusoch potravin hromadit kvapky vihkosti;
daju sa lahko odstranit papierovou utierkou. eBudte opatrni — vybavenie je hortce, hrozi
nebezpecenstvo popalenial
¢ Neusporaduvajte potraviny na mriezke do vrstiev, pretoze kazdy kus musi byt obfukovany
zo vsetkych stran.
® Oznacte kazdy kontajner s potravinami uvedenim nazvu, datumu susenia a hmotnosti.
» Odporuca sa skladovat susené a vychladené potraviny predvarene zabalené vo véakuovej
balicke.

Elektromechanicky ovladaci panel:

* Pripojte zariadenie k elektricke] sieti s nominalnym napéatim 230V/50Hz.

e Otocte vypinac do polohy "ON" alebo "TIME".

¢ Vlyberte mriezky zo zariadenia. Polozte na ne potraviny. Umiestnite potraviny tak, aby sa
kusky potravin nedotykali jeden druhého. Nechajte priestor medzi kiskami potravin pre
lepsiu cirkulaciu vzduchu.

¢ Nastavte poZadovanu teplotu pomocou regulatora.

* Nastavte ¢asovac na pozadovany cas.

¢ Nastavte prepina¢ ON/OFF/TIME do poZadovanej polohy: ak je prepinac v polohe "TIME",
zariadenie sa vypne po uplynuti nastaveného ¢asu. Ak chcete nechat zariadenie v
prevadzkovom stave, otocte prepinac do polohy "ON".

* Nechajte zariadenie zahriat sa 5-10 minut; potom vloZte mriezky s potravinami.

e Zatvorte dvierka zariadenia.

¢ Skontrolujte suchost potravin po 6 hodinach prevadzky; pokracujte v kontrole ich stavu
kazdé 2 hodiny.
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Elektronicky ovladaci panel:

* Pripojte zariadenie k elektrickej sieti s nominalnym napé&tim 220 V/50Hz.

® Zapnite zariadenie stlacenim na paneli

¢ Vyberte mriezky zo zariadenia. PoloZte na ne potraviny. Umiestnite potraviny tak, aby sa
kusky potravin nedotykali jeden druhého. Nechajte priestor medzi kiskami potravin pre
lepSiu cirkulaciu vzduchu.

¢ Nastavte pozadovanu teplotu stla(:enl'm na paneli a potom stla(:te aIebo@ pre
nastavenie pozadovanej teploty.

¢ Nastavte ¢asovac stla(:enl'm@ na paneli a potom stla(:enl'm alebo@ nastavte
pozadovany Cas (az 24 hodin).

¢ Nechajte zariadenie zahriat sa 5-10 minut; potom vlozte mriezky s potravinami.

e Zatvorte dvierka zariadenia.

¢ Skontrolujte suchost potravin po 6 hodinach prevadzky; pokracujte v kontrole ich stavu
kazdé 2 hodiny.

5. Udrzba a servis
* Pred akoukolvek udrzbou vypnite napéjanie a nechajte zariadenie vychladnut na izbovu
teplotu.
¢ Vycistite zariadenie po kazdom poufziti.
¢ Vlyberte mriezky zo zariadenia.
¢ Vytrite vnatornu ¢ast makkou handrickou.
¢ Budte opatrni, pretoze zariadenie m6ze mat ostré hrany!
e Chrante vykurovacie elementy pred vodou!
¢ Neponarajte zariadenie do vody!
e Umyte mriezky teplou mydlovou vodou. Oplachnite ich ¢istou vodou a ihned'ich osuste
uterakom.
¢ Nikdy nedistite zariadenie Ziadnymi abrazivnymi materialmi, kovovymi hubkami alebo
kefami, pichajucimi alebo rezacimi predmetmi, agresivnymi alebo chlér obsahujidcimi
Cistiacimi prostriedkami, benzinom, kyselinami, zdsadami alebo rozpustadlami.
¢ NepouZzivajte jedlt sddu na Cistenie zariadenia, pretoZze mébze spdsobit zmenu farby a
koréziu zariadenia.
Ak sa zariadenie nebude dlhsie prevadzkovat (pocas volnych dni, sviatkov atd.), m4 sa
odpojenie od napajania a dokladne vy¢istit.
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6. Udrzba a oprava
POZOR: UDRZBA A OPRAVA SA MAJU VYKONAVAT PRI UPLNE ODPOJENOM NAPAJAN]
POSTAVENIM VSTUPNEHO PREPINACA DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZO
ZASUVKY.

Stroj musi byt udrZiavany v sulade s regulacnymi dokumentmi krajiny, kde sa tento stroj
pouziva. Zoznam prac uvedeny v tomto navode ma poradny charakter.

Pocas udrzby vykonajte nasledujuce prace:

* VVykonajte briefing a test znalosti prevadzkovych pravidiel personalu pracujuceho so
strojom.

» VVykonajte prieskum personalu pracujuceho so strojom na identifikaciu necharakteristickej
prevadzky stroja.

e Skontrolujte stav stroja vizualne.

e Skontrolujte neizolované vodice.

¢ Skontrolujte kontinuitu uzemnovacieho vedenia a uzemnovacieho obvodu samotného
stroja (od uzemriovacej svorky k dostupnym kovovym ¢astiam — impedancia nesmie byt viac
ako 0.10hm).

¢ Pevne dotiahnite priddovodné kontaktné skupiny, senzory, relé/kontaktory, blokujice
mikrospinace, tepelnd/pridova ochrana a dalsie prvky nidzového vypnutia, vykurovacie
elementy, signalne armatury, obklady, spojovaci material, pohyblivé jednotky stroja (ak
existuju).

Stroj musi byt opravovany kvalifikovanym technickym personélom.

Zmena konstrukcie stroja je zakazana.

V pripade abnormalnej prevadzky stroja, odlisSnej od normalnej, je potrebné stroj odpojeniu
od elektrickej energie otocenim vstupného prepinaca do polohy OFF alebo odpojenim
zéstréky zo zasuvky, zablokovat pristup vody (ak existuje) a kontaktovat servisné oddelenie.
Prisne sa zakazuje prevadzkovat stroj, o ktorom je zname, Ze je chybny.

Od predajcu a vyrobcu sa nebude pozadovat kompenzacia priamej alebo nepriamej $kody,
ktora by mohla vzniknut z nehody alebo pri prevéadzkovani chybného stroja.

7. Preprava a skladovanie. Likvidacia
¢ Tento stroj je mozné prepravovat akymkolvek typom dopravy v stlade s vystraznymi
Stitkami na kontajneri, ako aj s pravidlami platnymi pre konkrétny sp6sob dopravy.
* Pocas nakladania a prepravy nesmie byt stroj prevraceny a vystaveny narazom. Presurite
prepravkovy kontajner na naklonenu plochu, dodrziavajic pozZiadavky "TOP" pri sklone nie
viac ako 15%.
* Preprava stroja po Zeleznici a ceste musi byt vykonavana v krytych vozidlach.
* Po preprave musi byt stroj funkény a neposkodeny.
e Stroj musi byt skladovany v prepravnom obale v skladoch, ktoré poskytuji ochranu proti
ucinkom zrazok a mechanického poskodenia.
¢ Vyhnite sa traseniu stroja.
¢ Neskladujte stroj hore nohami.
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Po ukonceni prevadzky stroja, po uplynuti stanovenej Zivotnosti, musi prevadzkujuca
organizacia odovzdat ho osobe zodpovednej za likvidaciu.

Stroj musi byt likvidovany podla vseobecnych pravidiel pre spracovanie druhotnych surovin v
sulade s nariadeniami krajiny, kde sa stroj likviduje.
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1. Technické specifikace
Toto zafizeni je urceno pro gastronomické sluzby a pouziva se k dehydrataci potravin.

HKN- HKN- HKN-
Model HKN-DHD6 | HKN-DHD10 | HKN-DHDEM | [ DHD12M DHD16M
Napéti, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Vykon, kW 0.36 1 0.4 0.4 1 1

Pocet Urovni 6 10 6 10 12 16

Rozsah teplot, °C | 30~90 30~70 30~90 30~90 30~90 30~90
fno;mery miizek, | Hgsx200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
Rozméry, mm 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit vzhled a design stroje za ticelem zlepseni jeho vykonu
bez zmény technickych specifikaci.

2. Instalace a ptiprava k praci
Pozor! Veskeré instalacni a montazni prace by mély byt provadény fadné kvalifikovanym a
autorizovanym persondlem v souladu s predpisy zemé, kde je tento stroj pouZivan.

® Pro vasi bezpecnost by mél byt stroj uzemnén.

o Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida provoznimu napéti stroje, zkontrolujte instalaci
ochrannych zafizeni a ujistéte se, Ze odpovidaji jejich vykonnostnim a charakteristickym
hodnotam.

e Ochranna zatizeni by méla byt umisténa v bezprostifedni blizkosti stroje nebo v rozvadéci,
pokud je pfimo pfistupny. Zasuvka by méla spliovat bezpecnostni pozadavky a mit
spolehlivé uzemnovaci pfipojeni.

¢ Stroj by mél byt instalovan na ohnivzdorny povrch.

o Elektrické vedeni by mélo odpovidat jmenovitému vykonu stroje. Nesoulad muZe vést k
pozaru.

* Pti pfepraveé stroje se miZe uvolnit pfipevnéni ¢asti, elektricka spojeni a pohyblivé
mechanismy, proto by mély byt zkontrolovany pfed prvnim spusténim stroje.

¢ Nedovolte, aby byl kabel umistén mezi predméty a ndbytkem, které mohou vyvijet tlak a
poskodit napajeci kabel. Neohybejte ani nezamotavejte kabel.

¢ Nepouzivejte domdaci prodluzovaci kabely k pripojeni stroje.

* Nespravné zapojeni nebo nefunkéni zastrcka ¢i zadsuvka mohou vést k pozaru.

¢ Stroj by mél byt instalovan na stabilni protiskluzovou vodorovnou zakladnu, ve vzdalenosti
nejméné 100 mm od stén, ramp, schod a jiného vybaveni. Stroj by nemél byt instalovan v
blizkosti mycich nadrzi a drezovych jednotek nebo jiného kuchyrnského vybaveni.

¢ Pfed prvnim pouzitim vyrobku odstrarite z jeho povrchu vsechny obalové materidly,
brozury, plastové sacky atd.

e Pied prvnim pouzitim vycistéte zafizeni podle pokyn( v sekci Udriba a péce.
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¢ Nedovolte personadlu, ktery neni obezndmen s timto manudlem a neprosel bezpeénostnim
Skolenim, obsluhovat stroj, protoZze to mlze vést ke zranéni nebo smrti.
e Ucinte opatreni k ochrané stroje pred destém a vihkosti.

3. Bezpecnostni opatieni
® Pozor! Toto zafizeni mlzZe byt provozovano pouze po precteni tohoto provozniho
manualu a absolvovani bezpecnostniho skoleni.
e Béhem instalace, pfipravy k provozu, udrzby a oprav je nutné kromé dodrzovani
bezpecnostnich pozadavk( uvedenych v tomto manualu pfisné dodrzovat bezpecnostni
predpisy, pozarni bezpecnost a hygienické predpisy v souladu s predpisy zemé, kde je tato
jednotka provozovana.
e UdrZujte stroj mimo dosah déti.
¢ Nenechdavejte stroj zapnuty bez dozoru.
e Pfi praci se zafizenim budte opatrni pfi otevirani krytu, abyste predesli popalenindm.
Povrchy jednotky mohou byt také horké.
¢ Neuchovavejte hoflavé predméty v bezprostfedni blizkosti stroje.
e Béhem skladovani stroje by teplota okoli méla byt pod 45°C, vlhkost by neméla prekrocit
85%.
¢ KdyZ se nepouZiva nebo se pouZiva v neptiznivych povétrnostnich podminkach, odpojte
stroj od zdroje napajeni, abyste predesli nehodam.
e Je pfisné zakdzano myt stroj otevienym zdrojem vody. NedodrzZeni tohoto pravidla mize
vést k poSkozeni vybaveni a pfipadné smrtelnému zranéni. Nedovolte, aby se voda dostala
na zasuvku a spinac.
e Je zakazano myt povrchy stroje, kdyz jsou jesté horké. Pockejte, aZ se ochladi.
¢ Pfed mytim, opravou nebo pfemisténim stroje nejprve vytahnéte zastrcku ze zasuvky.
® Pokud si vSimnete poskozeni napajeciho kabelu, okamzité jej vymérnite. Jinak to mlze vést k
Urazu elektrickym proudem nebo pozaru.
* Nedotykejte se napdjeciho kabelu mokryma rukama, jinak to mdZe zpUlsobit Graz
elektrickym proudem.
« Udriba nebo oprava je povolena pouze po odpojeni stroje od zdroje napajeni.
¢ Nedotykejte se spinace nebo zastrcky mokryma rukama.
* Nepfemistujte stroj béhem jeho provozu.
* Pfi odpojovani napajeni netahejte za kabel, vidy uchopte zastrcku.
¢ Stroj neni urcen k pouziti détmi, osobami se snizenymi fyzickymi, dusevnimi nebo
mentalnimi schopnostmi, stejné jako osobami bez zkuSenosti a pfislusnych znalosti. Vyjimka
je povolena v pfipadé kontroly nebo skoleni osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Provoz je zakazan:

- v pripadé nespravného fungovani stroje;

- pokud je poskozen nebo spadl;

- pokud je napajeci kabel nebo zastréka poskozena.
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4. Postup provozu
e Zatizeni musi byt umisténo na Cisty, rovny vodorovny povrch.
¢ Vzdélenost k ostatnim predmétlim musi byt nejméné 30 cm.
¢ VVSechny ventilacni otvory musi byt neblokované, aby byla zajisténa spravna cirkulace
vzduchu.
¢ \/ procesu dehydratace se mohou na nékterych kusech potravin hromadit kapky vlhkosti;
Ize je snadno odstranit papirovou utérkou. eBudte opatrni — zafizeni je horké, hrozi
nebezpedi popaleni!
* Neusporadavejte potraviny na mfizce ve vrstvach, protoze kazdy kus musi byt obtékan
vzduchem.
e Oznacte kazdy kontejner s potravinami uvedenim ndzvu, data suseni a hmotnosti.
* Doporucuje se skladovat susené a vychlazené potraviny predbézné zabalené pomoci
vakuové balicka.

Elektromechanicky ovladaci panel:

 Pfipojte zafizeni k elektrické siti s jmenovitym napétim 230V/50Hz.

e Otocte hlavni spinac do polohy "ON" nebo "TIME".

¢ VVyjméte mfizky ze zafizeni. PoloZte na né potraviny. Umistéte potraviny tak, aby se kusy
potravin vzajemné nedotykaly. Nechte prostor mezi kusy potravin pro lepsi cirkulaci
vzduchu.

¢ Nastavte poZadovanou teplotu pomoci reguldtoru.

¢ Nastavte ¢asovac na pozadovany cas.

¢ Nastavte spina¢ ON/OFF/TIME do pozadované polohy: pokud je spina¢ v poloze "TIME",
zafizeni se vypne po uplynuti nastaveného ¢asu. Pokud chcete ponechat zafizeni v provoznim
stavu, otocCte spinac¢ do polohy "ON".

¢ Nechte zatizeni nahrat 5-10 minut; poté zasunte mfrizky s potravinami.

e Zavrete dvirka zafizeni.

e Zkontrolujte suchost potravin po 6 hodinach provozu; pokracujte v kontrole jejich stavu
kazdé 2 hodiny.
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Elektronicky ovladaci panel:

* Pfipojte zafizeni k elektrické siti s jmenovitym napétim 220 V/50Hz.

® Zapnéte zafizeni stisknutim na panelu

¢ Vyjméte mrizky ze zafizeni. PoloZzte na né potraviny. Umistéte potraviny tak, aby se kusy
potravin vzajemné nedotykaly. Nechte prostor mezi kusy potravin pro lepsi cirkulaci
vzduchu.

¢ Nastavte pozadovanou teplotu stisknutl'm na panelu a poté stisknéte nebo@ pro
nastaveni pozadované teploty.

¢ Nastavte ¢asovac stisknutim@ na panelu a poté stisknutl'm nebo@ nastavte
pozadovany Cas (az 24 hodin).

¢ Nechte zafizeni nahFfat 5-10 minut; poté zasunte mfizky s potravinami.

e Zaviete dvirka zafizeni.

e Zkontrolujte suchost potravin po 6 hodinach provozu; pokracujte v kontrole jejich stavu
kazdé 2 hodiny.

5. Udrzba a servis
¢ Pfed jakoukoli udrzbou vypnéte napdjeni a nechte zafizeni vychladnout na pokojovou
teplotu.
o Vycistéte zafizeni po kazdém poufziti.
* \/yjméte mrizky ze zatizeni.
e Vnitfni ¢ast otfete mékkym hadrikem.
e Budte opatrni, protoZe zafizeni mlze mit ostré hrany!
e Chrante topné prvky pred vodou!
¢ Neponofujte zafizeni do vody!
¢ Umyjte mfizky teplou mydlovou vodou. Oplachnéte je Cistou vodou a okamzité je osuste
ruénikem.
¢ Nikdy nedistéte zarizeni pomoci abrazivnich materiald, kovovych hub nebo kartacd,
Spicatych nebo feznych predmétd, agresivnich nebo chlor obsahuijicich Cisticich prostredkd,
benzinu, kyselin, zasad nebo rozpoustédel.
* Nepouzivejte jedlou sodu k Cisténi zafizeni, protoZze muze zpUsobit zménu barvy a korozi
pfistroje.
* Pokud nebude zafizeni provozovano po dlouhou dobu (béhem volnych dn(, svatkd atd.),
musi byt odpojeno od napajeni a dikladné vycisténo.
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6. Udrzba a opravy
POZOR: UDRZBA A OPRAVY MUS| BYT PROVADENY PRI UPLNE ODPOJENE NAPAJECI SIT
PREPNUTIM VSTUPNIHO SPINACE DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZE ZASUVKY.

Stroj musi byt udrZovan v souladu s regulacnimi dokumenty zemé, kde je tento stroj
pouZivan. Seznam praci uvedenych v tomto ndvodu ma doporucujici charakter.

Béhem udrzby provedte nasledujici prace:

e Provedte instruktaz a test znalosti provoznich pravidel persondlu pracujiciho se strojem.
* Provedte prizkum mezi personalem pracujicim se strojem k identifikaci netypického
provozu stroje.

¢ Zkontrolujte stav stroje vizualné.

¢ Zkontrolujte odhalené vodice.

¢ Zkontrolujte kontinuitu zemniciho vedeni a zemniciho obvodu samotného stroje (od
zemnici svorky k dostupnym kovovym ¢astem —impedance nesmi byt vy$si nez 0.10hm).
* Pevné dotahnéte proudovodné kontaktni skupiny, senzory, relé/stykace, blokovaci
mikrospinace, tepelnou/proudovou ochranu a dalsi prvky nouzového vypnuti, topné prvky,
signalizacni armatury, obklady, spojovaci prvky, pohyblivé ¢asti stroje (pokud jsou).

Stroj musi byt opravovan kvalifikovanym technickym personalem.

Zména konstrukce stroje je zakazana.

V ptipadé abnormalniho provozu stroje, odliSného od normalniho, je nutné stroj odpojit od
napajeni otocenim vstupniho spinace do polohy OFF nebo odpojenim zastrcky ze zasuvky,
zablokovat privod vody (pokud je) a kontaktovat servisni oddéleni.

Je ptisné zakazano provozovat stroj, o kterém je znamo, Ze je vadny.

Po prodejci a vyrobci nesmi byt poZadovana nahrada pfimé nebo nepfimé skody, kterd by
mohla vzniknout z nehody nebo pfi provozu vadného stroje.

7. Preprava a skladovani. Likvidace
¢ Tento stroj Ize prepravovat jakymkoli druhem dopravy v souladu s vystraznymi stitky na
kontejneru, jakoz i s pravidly platnymi pro urcity druh dopravy.
e Béhem nakladani a pfepravy nesmi byt stroj obracen a vystaven narazim. Pfresouvejte
prepravni kontejner na naklonéném povrchu s dodrzenim pozadavkd "VRCH" pfi sklonu ne
vice nez 15%.
® Pfeprava stroje Zeleznici a silnici musi byt provadéna v krytych vozidlech.
® Po prepravé musi byt stroj funkéni a neposkozeny.
¢ Stroj musi byt skladovan v prepravnim obalu ve skladech, které poskytuji ochranu proti
vlivu srazek a mechanického poskozeni.
¢ \lyhybejte se otfasani stroje.
¢ Neskladujte stroj vzhiru nohama.

Po ukonceni provozu stroje, po uplynuti stanovené Zivotnosti, musi provozni organizace
predat stroj osobé odpovédné za likvidaci.
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Stroj musi byt likvidovan podle obecnych pravidel pro zpracovani druhotnych surovin v
souladu s predpisy zemé, kde je stroj likvidovan.
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1. Spécifications techniques
Cet équipement est destiné aux services de restauration et utilisé pour la déshydratation
alimentaire.

. HKN- HKN- HKN-
Modele HKN-DHD6 | HKN-DHD10 | HKN-DHDGM | T D HDLaM D HD16M
Tension, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Puissance, kW 0.36 1 0.4 0.4 1 1
Nombre de 6 10 6 10 12 16
niveaux
Plage de

) i 30~90 30~70 3090 30~90 3090 30~90
température, °C
Dimensions des 285x200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
grilles, mm
Dimensions, mm | 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de la machine pour
améliorer ses performances sans changer les spécifications techniques.

2. Installation et préparation au travail
Attention ! Tous les travaux d'installation et de mise en service doivent étre effectués par
du personnel diiment qualifié et autorisé conformément aux réglementations du pays ou
cette machine est utilisée.

® Pour votre sécurité, la machine doit étre mise a la terre.

® Assurez-vous que la tension du secteur correspond a la tension de fonctionnement de la
machine, vérifiez l'installation des dispositifs de protection, et assurez-vous qu'ils sont
conformes a leurs caractéristiques de puissance et de performance.

¢ Les dispositifs de protection doivent étre situés a proximité immédiate de la machine ou
dans le tableau de distribution s'il est directement accessible. La prise doit répondre aux
exigences de sécurité et avoir une connexion de terre fiable.

¢ La machine doit étre installée sur une surface ignifuge.

¢ Le cablage électrique doit étre conforme a la puissance nominale de la machine. La non-
conformité peut provoquer un incendie.

¢ Lors du transport de la machine, la fixation des piéces, les connexions électriques et les
mécanismes mobiles peuvent se desserrer, ils doivent donc étre vérifiés avant le premier
démarrage de la machine.

¢ Ne permettez pas que le cable soit placé entre des objets et des meubles qui peuvent
exercer une pression et endommager le cable d'alimentation. Ne pliez pas ou n'emmélez pas
le cable.

¢ N'utilisez pas de rallonges domestiques pour connecter la machine.

® Un cablage inapproprié ou une prise ou une fiche défectueuse peut provoquer un incendie.
¢ La machine doit étre installée sur une base horizontale stable et antidérapante, a une
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distance d'au moins 100 mm des murs, rampes, marches et autres équipements. La machine
ne doit pas étre installée pres de bacs de lavage et d'unités d'évier ou d'autres équipements
de cuisson.

¢ Avant d'utiliser le produit pour la premiére fois, retirez tous les matériaux d'emballage,
livrets, sacs plastiques, etc. de sa surface.

e Avant la premieére utilisation, nettoyez I'équipement selon les instructions de la section
Maintenance et Entretien.

¢ Ne permettez pas au personnel qui n'est pas familier avec ce manuel et qui n'a pas regu de
briefing de sécurité d'utiliser la machine, car cela peut entrainer des blessures ou la mort.

* Prenez des mesures pour protéger la machine de la pluie et de I'humidité.

3. Précautions de sécurité
e Attention ! Cet équipement ne peut étre utilisé qu'apres avoir lu ce manuel d'utilisation
et passé le briefing de sécurité.
¢ Pendant l'installation, la préparation au fonctionnement, la maintenance et la réparation,
en plus du respect des exigences de sécurité énoncées dans ce manuel, il est nécessaire de
se conformer strictement au code de sécurité, aux réglementations de sécurité incendie et
sanitaires conformément aux réglementations du pays ou cette unité est exploitée.
* Gardez la machine hors de portée des enfants.
¢ Ne laissez pas la machine allumée sans surveillance.
e Lors du travail avec I'équipement, soyez prudent lors de I'ouverture du couvercle pour
éviter les brllures. Les surfaces de I'unité peuvent également étre chaudes.
¢ Ne gardez pas d'objets inflammables a proximité immédiate de la machine.
* Pendant le stockage de la machine, la température ambiante doit étre inférieure a 45°C,
I'humidité ne doit pas dépasser 85%.
e Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou utilisée dans des conditions météorologiques défavorables,
déconnectez la machine de la source d'alimentation pour prévenir les accidents.
o || est strictement interdit de laver la machine avec une source d'eau ouverte. Le non-
respect de cette régle peut entrainer des dommages a lI'équipement et possiblement des
blessures mortelles. Ne permettez pas a I'eau d'atteindre la prise et l'interrupteur.
o |l est interdit de laver les surfaces de la machine quand elles sont encore chaudes.
Attendez qu'elles refroidissent.
¢ Avant de laver, réparer ou déplacer la machine, tirez d'abord la fiche de la prise.
¢ Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, remplacez-le immédiatement.
Sinon, cela peut entrainer un choc électrique ou un incendie.
¢ Ne touchez pas le cable d'alimentation avec les mains mouillées, sinon cela peut causer un
choc électrique.
* La maintenance ou la réparation n'est autorisée qu'aprés déconnexion de la machine de la
source d'alimentation.
¢ Ne touchez pas l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.
¢ Ne déplacez pas la machine pendant son fonctionnement.
¢ Lors de la déconnexion de I'alimentation, ne tirez pas sur le cable, saisissez toujours la
fiche.
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¢ La machine n'est pas destinée a étre utilisée par les enfants, les personnes aux capacités
physiques, mentales ou intellectuelles réduites, ainsi que par les personnes sans expérience
et connaissances pertinentes. Une exception est autorisée en cas d'inspection ou de briefing
par une personne responsable de leur sécurité.

Le fonctionnement est interdit :

- en cas de fonctionnement incorrect de la machine ;

- si endommagée ou tombée ;

- si le cable d'alimentation ou la fiche est endommagé.

4. Procédure de fonctionnement
¢ L'équipement doit étre placé sur une surface horizontale propre et plate.
¢ La distance aux autres objets doit étre d'au moins 30 cm.
e Toutes les ouvertures de ventilation doivent étre dégagées pour assurer une circulation
d'air appropriée.
¢ Dans le processus de déshydratation, des gouttelettes d'humidité peuvent s'accumuler sur
certains morceaux d'aliments ; elles peuvent étre facilement enlevées avec une serviette en
papier. eSoyez prudent — I'équipement est chaud, il y a un risque de brdlure !
¢ N'arrangez pas les aliments sur une grille en couches car chaque morceau doit étre ventilé
tout autour.
* Etiqueter chaque récipient avec les aliments en indiquant son nom, sa date de séchage et
son poids.
o || est recommandé de stocker les aliments séchés et refroidis préalablement emballés avec
une machine sous vide.

Panneau de commande électromécanique :

¢ Connecter I'équipement au réseau électrique avec la tension nominale de 230V/50Hz.

¢ Tourner l'interrupteur d'alimentation sur la position "ON" ou "TIME".

e Retirer les grilles de I'équipement. Y placer les aliments. Disposer les aliments de maniére a
ce que les morceaux d'aliments ne se touchent pas. Laisser de I'espace entre les morceaux
d'aliments pour une meilleure circulation de I'air.

e Régler la température requise a I'aide du régulateur.

e Régler la minuterie pour le temps requis.
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* Régler l'interrupteur ON/OFF/TIME sur la position désirée : si l'interrupteur est en position
"TIME", I'équipement s'éteindra aprées I'écoulement du temps réglé. Si vous voulez laisser
I'équipement en état de fonctionnement, tourner l'interrupteur sur la position "ON".

e Laisser I'équipement chauffer pendant 5-10 minutes ; aprés cela, insérer les grilles avec les
aliments.

e Fermer la porte de |'équipement.

o Vérifier le degré de séchage des aliments aprés 6 heures de fonctionnement ; continuer a
vérifier leur état toutes les 2 heures.

Panneau de commande électronique :

» Connecter I'équipement au réseau électrique avec la tension nominale de 220 V/50Hz.

e Allumer I'équipement en appuyant sur le panneau

e Retirer les grilles de I'équipement. Y placer les aliments. Disposer les aliments de maniére a
ce que les morceaux d'aliments ne se touchent pas. Laisser de I'espace entre les morceaux
d'aliments pour une meilleure circulation de I'air.

e Régler la température désirée en appuyant sur sur le panneau puis appuyer sur
ou @ pour régler la température désirée.

® Régler la minuterie en appuyant sur @ sur le panneau puis en appuyant sur ou @
régler le temps désiré (jusqu'a 24 heures).

e Laisser I'équipement chauffer pendant 5-10 minutes ; aprés cela, insérer les grilles avec les
aliments.

e Fermer la porte de |'équipement.

o Vérifier le degré de séchage des aliments aprés 6 heures de fonctionnement ; continuer a
vérifier leur état toutes les 2 heures.

5. Maintenance et Service
¢ Avant toute maintenance, éteindre I'alimentation et laisser I'équipement refroidir a
température ambiante.
o Nettoyer I'équipement aprés chaque utilisation.
o Retirer les grilles de |'équipement.
e Essuyer la partie interne avec un chiffon doux.
e Attention car I'équipement peut avoir des bords tranchants !
® Protéger les éléments chauffants de I'eau !
¢ Ne pas immerger I'équipement dans I'eau !
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¢ Laver les grilles avec de I'eau savonneuse tiede. Les rincer avec de I'eau propre, et
immédiatement les sécher avec une serviette.

* Ne jamais nettoyer I'équipement en utilisant des matériaux abrasifs, des éponges ou
brosses métalliques, des objets perforants ou coupants, des détergents agressifs ou
contenant du chlore, de I'essence, des acides, des alcalis ou des solvants.

¢ Ne pas utiliser de bicarbonate de soude pour nettoyer I'équipement, car cela peut causer
une décoloration et la corrosion de l'appareil.

¢ Si I'équipement ne doit pas fonctionner pendant une longue période (pendant les jours de
congé, les vacances, etc.), il doit étre débranché de I'alimentation et soigneusement nettoyé.

6. Maintenance et réparation
ATTENTION : LA MAINTENANCE ET LA REPARATION DOIVENT ETRE EFFECTUEES AVEC
L'ALIMENTATION ENTIEREMENT DECONNECTEE EN POSITIONNANT L'INTERRUPTEUR
D'ENTREE SUR LA POSITION "OFF" ET EN DEBRANCHANT LA FICHE DE LA PRISE.

La machine doit étre maintenue conformément aux documents réglementaires du pays ou
cette machine est utilisée. La liste des travaux présentée dans ce manuel est de nature
consultative.

Pendant la maintenance, effectuer les travaux suivants :

e Effectuer un briefing et un test de connaissance des regles de fonctionnement du
personnel travaillant avec la machine.

e Effectuer une enquéte aupres du personnel travaillant avec la machine pour identifier un
fonctionnement non caractéristique de la machine.

o Vérifier I'état de la machine visuellement.

o Vérifier la présence de fils exposés.

e Vérifier la continuité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de la
machine elle-méme (depuis la borne de mise a la terre jusqu'aux parties métalliques
accessibles — I'impédance ne doit pas dépasser 0.10hm).

¢ Serrer solidement les groupes de contacts porteurs de courant, les capteurs, les
relais/contacteurs, les micro-interrupteurs de verrouillage, la protection thermique/de
courant et autres éléments d'arrét d'urgence, les éléments chauffants, les raccords de
signalisation, les revétements, les fixations, les unités mobiles de la machine (le cas échéant).

La machine doit étre réparée par du personnel technique qualifié.

Il est interdit de modifier la conception de la machine.

En cas de fonctionnement anormal de la machine, différent de la normale, il est nécessaire
de désénergiser la machine en tournant l'interrupteur d'entrée sur la position OFF ou en
débranchant la fiche de la prise, en bloquant I'accés a I'eau (le cas échéant) et de contacter
le service apres-vente.

Il est strictement interdit de faire fonctionner la machine dont on sait qu'elle est
défectueuse.
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Le Vendeur et le Fabricant ne peuvent étre tenus de compenser les dommages directs ou
indirects qui pourraient résulter d'un accident ou lors du fonctionnement d'une machine
défectueuse.

7. Transport et stockage. Elimination
¢ Cette machine peut étre transportée par tout type de transport conformément aux
étiquettes d'avertissement sur le conteneur, ainsi qu'avec les régles en vigueur pour un
mode de transport particulier.
* Pendant le chargement et le transport, la machine ne doit pas étre retournée et soumise
aux impacts. Déplacer le conteneur d'expédition sur une surface inclinée, en respectant les
exigences "TOP" avec une inclinaison de pas plus de 15%.
¢ Le transport de la machine par rail et par route doit étre effectué dans des véhicules
couverts.
e Apreés le transport, la machine doit étre fonctionnelle et non endommagée.
¢ La machine doit étre stockée dans I'emballage de transport dans des entrepots qui
fournissent une protection contre les effets des précipitations et des dommages
mécaniques.
« Eviter de secouer la machine.
* Ne pas stocker la machine a I'envers.

Apreés la fin du fonctionnement de la machine, aprés |'expiration de la durée de vie établie,
I'organisation exploitante doit la transférer a la personne responsable de I'élimination.

La machine doit étre éliminée selon les regles générales pour le traitement des matieres
premiéres secondaires conformément aux réglementations du pays ou la machine est
éliminée.
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1. Especificaciones técnicas
Este equipo esta destinado a servicios de catering y se utiliza para la deshidratacion de
alimentos.

HKN- HKN- HKN-
Modelo HKN-DHD6 | HKN-DHD10 | HKN-DHDGM | T D HDLaM D HD16M
Voltaje, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Potencia, kW 036 1 0.4 0.4 1 1
Numero de niveles | 6 10 6 10 12 16
Rango de

R 30~90 3070 3090 30~90 30~90 30~90
temperatura, °C
Dimensionesde | ;00 500 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
las parrillas, mm
Dimensiones, mm | 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y el disefio de la maquina para
mejorar su rendimiento sin cambiar las especificaciones técnicas.

2. Instalacion y preparacion para el trabajo
iAtencion! Todo el trabajo de instalacion y puesta en marcha debe ser realizado por
personal debidamente calificado y autorizado de acuerdo con las regulaciones del pais
donde se utiliza esta maquina.

e Por su seguridad, la maquina debe estar conectada a tierra.

¢ Asegurese de que el voltaje de la red corresponda al voltaje de operacion de la maquina,

verifique la instalacidn de los dispositivos de proteccion y asegurese de que cumplan con sus

clasificaciones de potencia y caracteristicas.

¢ Los dispositivos de proteccion deben ubicarse en las inmediaciones de la maquina o en el

tablero de distribucidn si es directamente accesible. El enchufe debe cumplir con los

requisitos de seguridad y tener una conexion a tierra confiable.

¢ La maquina debe instalarse sobre una superficie resistente al fuego.

¢ El cableado eléctrico debe cumplir con la potencia nominal de la maquina. La no

conformidad puede resultar en incendio.

¢ Al transportar la maquina, la fijacién de partes, conexiones eléctricas y mecanismos

moviles pueden aflojarse, por lo que deben verificarse antes de que la maquina se ponga en

marcha por primera vez.

¢ No permita que el cable se coloque entre objetos y muebles que puedan ejercer presiény

dafiar el cable de alimentacién. No doble ni enrede el cable.

¢ No use cables de extension domésticos para conectar la maquina.

¢ Un cableado inadecuado o un enchufe o toma de corriente defectuosos pueden resultar en

incendio.

¢ La maquina debe instalarse sobre una base horizontal estable y antideslizante, a una

distancia de al menos 100 mm de paredes, rampas, escalones y otros equipos. La maquina
105



ES

no debe instalarse cerca de tanques de lavado y unidades de fregadero u otros equipos de
cocina.

¢ Antes de usar el producto por primera vez, retire todos los materiales de embalaje,
folletos, bolsas de plastico, etc. de su superficie.

¢ Antes del primer uso, limpie el equipo segun las instrucciones de la seccién Mantenimiento
y Cuidado.

¢ No permita que personal que no esté familiarizado con este manual y que no haya recibido
una sesidn informativa de seguridad opere la maquina, ya que esto puede resultar en
lesiones o muerte.

e Tome medidas para proteger la maquina de la lluvia y la humedad.

3. Precauciones de seguridad
e jAtencidn! Este equipo puede operarse solo después de leer este manual de operacion y
pasar la sesién informativa de seguridad.
e Durante la instalacidn, preparacidén para operacion, mantenimiento y reparacion, ademas
del cumplimiento con los requisitos de seguridad establecidos en este manual, es necesario
cumplir estrictamente con el codigo de seguridad, las regulaciones de seguridad contra
incendios y sanitarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se opera esta unidad.
e Mantenga la maquina fuera del alcance de los nifios.
¢ No deje la maquina encendida sin supervision.
¢ Al trabajar con el equipo, tenga cuidado al abrir la cubierta para evitar quemaduras. Las
superficies de la unidad también pueden estar calientes.
¢ No mantenga articulos inflamables en las inmediaciones de la maquina.
¢ Durante el almacenamiento de la maquina, la temperatura ambiente debe estar por
debajo de 45°C, la humedad no debe exceder el 85%.
e Cuando no esté en uso o se use en condiciones climaticas adversas, desconecte la maquina
de la fuente de alimentacidn para prevenir accidentes.
¢ Esta estrictamente prohibido lavar la maquina con una fuente abierta de agua. El
incumplimiento de esta regla puede resultar en dafio al equipo y posiblemente lesién fatal.
No permita que entre agua en la salida y el interruptor.
¢ Esta prohibido lavar las superficies de la maquina cuando aln estan calientes. Espere hasta
que se enfrien.
¢ Antes de lavar, reparar o mover la maquina, primero saque el enchufe de la toma de
corriente.
¢ Si nota dafio en el cable de alimentacion, reemplacelo inmediatamente. De lo contrario,
puede resultar en choque eléctrico o incendio.
¢ No toque el cable de alimentacion con las manos mojadas, de lo contrario puede causar
choque eléctrico.
¢ El mantenimiento o reparacion esta permitido solo después de desconectar la maquina de
la fuente de alimentacion.
¢ No toque el interruptor o enchufe con las manos mojadas.
¢ No mueva la mdaquina durante su operacion.
¢ Al desconectar la fuente de alimentacidn, no tire del cable, siempre agarre el enchufe.
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¢ La mdaquina no estd destinada para uso por nifios, personas con capacidades fisicas,
mentales o cognitivas reducidas, asi como por personas sin experiencia y conocimiento
relevante. Se permite una excepcion en caso de inspeccion o sesidn informativa por una
persona responsable de su seguridad.

Esta prohibida la operacion:

- en caso de operacidn incorrecta de la maquina;

- si esta daflada o se ha caido;

- si el cable de alimentacion o enchufe esta dafiado.

4. Procedimiento de operacion
¢ El equipo debe colocarse sobre una superficie horizontal, plana y limpia.
e La distancia a otros objetos debe ser de al menos 30 cm.
¢ Todas las aberturas de ventilacion deben estar libres de obstrucciones para asegurar la
circulacion de aire adecuada.
® En el proceso de deshidratacion, pueden acumularse gotas de humedad en algunas piezas
de alimento; pueden removerse facilmente con una toalla de papel. Tenga cuidado — el
equipo esta caliente, jexiste el peligro de quemadura!
¢ No coloque alimentos en una parrilla en capas ya que cada pieza tiene que ser soplada
alrededor.
e Etiquete cada recipiente con alimentos indicando su nombre, fecha de secado y peso.
¢ Se recomienda almacenar alimentos secos y enfriados previamente empacados con una
empacadora al vacio.

Panel de control electromecanico:

¢ Conecte el equipo a la red eléctrica con el voltaje nominal de 230V/50Hz.

¢ Gire el interruptor de encendido a la posicidon "ON" o "TIME".

e Retire las rejillas del equipo. Coloque los alimentos sobre ellas. Coloque los alimentos de
tal manera que las piezas de comida no se toquen entre si. Deje espacio entre las piezas de
comida para una mejor circulacién de aire.

¢ Ajuste la temperatura requerida usando el regulador.

e Ajuste el temporizador para el tiempo requerido.

107



ES

¢ Coloque el interruptor ON/OFF/TIME en la posicién deseada: si el interruptor esta en la
posicion "TIME", el equipo se apagara después de que termine el tiempo establecido. Si
desea dejar el equipo en estado de funcionamiento, gire el interruptor a la posicion "ON".

¢ Deje que el equipo se caliente durante 5-10 minutos; después de eso, introduzca las rejillas
con los alimentos.

e Cierre la puerta del equipo.

¢ Verifique la sequedad de los alimentos después de 6 horas de funcionamiento; continte
verificando su condicién cada 2 horas.

Panel de control electrdnico:

» Conecte el equipo a la red eléctrica con el voltaje nominal de 220 V/50Hz.

¢ Encienda el equipo presionando en el panel

e Retire las rejillas del equipo. Coloque los alimentos sobre ellas. Coloque los alimentos de
tal manera que las piezas de comida no se toquen entre si. Deje espacio entre las piezas de
comida para una mejor circulacién de aire.

¢ Ajuste la temperatura deseada presionando en el panel y luego presione o @
para ajustar la temperatura deseada.

¢ Ajuste el temporizador presionando @ en el panel y luego presionando o @ ajuste
el tiempo deseado (hasta 24 horas).

* Deje que el equipo se caliente durante 5-10 minutos; después de eso, introduzca las rejillas
con los alimentos.

e Cierre la puerta del equipo.

e Verifique la sequedad de los alimentos después de 6 horas de funcionamiento; contintie
verificando su condicién cada 2 horas.

5. Mantenimiento y Servicio
¢ Antes de cualquier mantenimiento, apague la energia y permita que el equipo se enfrie a
temperatura ambiente.
¢ Limpie el equipo después de cada uso.
¢ Retire las rejillas del equipo.
e Limpie la parte interna con un pafio suave.
¢ iTenga cuidado ya que el equipo puede tener bordes afilados!
¢ iProteja los elementos calefactores del agua!
¢ iNo sumerja el equipo en agua!
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¢ Lave las rejillas con agua tibia jabonosa. Enjuaguelas con agua limpia, e inmediatamente
séquelas con una toalla.

¢ Nunca limpie el equipo usando materiales abrasivos, esponjas o cepillos metalicos, objetos
punzantes o cortantes, detergentes agresivos o que contengan cloro, gasolina, acidos, alcalis
o solventes.

¢ No use bicarbonato de sodio para limpiar el equipo, ya que puede causar decoloracién y
corrosidn del dispositivo.

* Si el equipo no va a funcionar durante mucho tiempo (durante dias libres, vacaciones, etc.),
deberd desconectarse del suministro eléctrico y limpiarse completamente.

6. Mantenimiento y reparacion
ATENCION: EL MANTENIMIENTO Y LA REPARACION DEBEN REALIZARSE CON EL SUMINISTRO
ELECTRICO COMPLETAMENTE DESCONECTADO COLOCANDO EL INTERRUPTOR DE ENTRADA
EN LA POSICION "OFF" Y DESCONECTANDO EL ENCHUFE DE LA TOMA.

La maquina debe mantenerse de acuerdo con los documentos regulatorios del pais donde se
usa esta maquina. La lista de trabajos presentada en este manual es de naturaleza
consultiva.

Durante el mantenimiento, realice el siguiente trabajo:

¢ Realice una sesion informativa y prueba de conocimiento de las reglas de operacién del
personal que trabaja con la maquina.

¢ Realice una encuesta del personal que trabaja con la maquina para identificar operaciones
no caracteristicas de la maquina.

e Verifique visualmente la condicion de la maquina.

e Verifique cables expuestos.

¢ Verifique la continuidad de la linea de tierra y el circuito de tierra de la maquina misma
(desde la abrazadera de tierra hasta las partes metalicas accesibles — la impedancia no debe
ser mayor a 0.10hm).

¢ Apriete firmemente los grupos de contacto portadores de corriente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de enclavamiento, proteccion térmica/de corriente y
otros elementos de parada de emergencia, elementos calefactores, accesorios de
sefializacidn, revestimientos, sujetadores, unidades moviles de la maquina (si las hay).

La maquina debe ser reparada por personal técnico calificado.

Esta prohibido cambiar el disefio de la maquina.

En caso de funcionamiento anormal de la maquina, diferente del normal, es necesario
desenergizar la maquina girando el interruptor de entrada a la posicién OFF o
desconectando el enchufe de la toma, bloqueando el acceso de agua (si lo hay) y contactar al
departamento de servicio.

Estd estrictamente prohibido operar la maquina que se sabe que esta defectuosa.

Al Vendedor y al Fabricante no se les exigird compensar por dafios directos o indirectos que
puedan resultar de un accidente o al operar una maquina defectuosa.
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7. Transporte y almacenamiento. Eliminacién
e Esta maquina puede ser transportada por cualquier tipo de transporte de acuerdo con las
etiquetas de advertencia en el contenedor, asi como con las reglas vigentes para un modo
particular de transporte.
e Durante la carga y transporte, la maquina no debe voltearse ni someterse a impactos.
Mueva el contenedor de envio en una superficie inclinada, observando los requisitos "TOP"
en una inclinacion de no mas del 15%.
e El transporte de la maquina por ferrocarril y carretera debe realizarse en vehiculos
cubiertos.
* Después del transporte, la maquina debe estar funcional y sin dafios.
* La maquina debe almacenarse en embalaje de transporte en almacenes que proporcionen
proteccidn contra los efectos de la precipitacion y el dafio mecanico.
e Evite sacudir la maquina.
¢ No almacene la maquina boca abajo.

Después de la terminacion de la operacion de la maquina, después de la expiracidn de la vida
util establecida, la organizacidén operadora debe transferirla a la persona responsable de la
eliminacién.

La maquina debe eliminarse segun las reglas generales para el procesamiento de materias
primas secundarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se estd eliminando la
maquina.
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1. Especificagdes técnicas
Este equipamento destina-se a servigos de catering e é utilizado para desidratagdo de
alimentos.

HKN- HKN- HKN-
Modelo HKN-DHD6 | HKN-DHD10 | HKN-DHDGM | T D HDLaM D HD16M
Tenso, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Poténcia, kW 036 1 0.4 0.4 1 1
Numero de niveis 6 10 6 10 12 16
Gama de

R 30~90 3070 3090 30~90 30~90 30~90
temperatura, °C
Dimensdes das 285x200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
grelhas, mm
DimensBes, mm | 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e o design da maquina para
melhorar o seu desempenho sem alterar as especificacdes técnicas.

2. Instalagao e preparagdo para o trabalho
Atencao! Todos os trabalhos de instalagdo e colocagdo em funcionamento devem ser
realizados por pessoal devidamente qualificado e autorizado, de acordo com os
regulamentos do pais onde esta maquina é utilizada.

® Para sua seguranga, a maquina deve ser ligada a terra.
e Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensao de funcionamento da
maquina, verifique a instalagdo dos dispositivos de protecdo e certifique-se de que estdo em
conformidade com as suas classificagdes de poténcia e caracteristicas.
¢ Os dispositivos de protecdo devem estar localizados nas imediagGes da maquina ou no
quadro elétrico se este for diretamente acessivel. A tomada deve cumprir os requisitos de
seguranca e ter uma ligagao a terra fidvel.
¢ A maquina deve ser instalada numa superficie resistente ao fogo.
¢ A cablagem elétrica deve estar em conformidade com a poténcia nominal da maquina. A
nao conformidade pode resultar em incéndio.
e Ao transportar a maquina, a fixacdo de pegas, ligagOes elétricas e mecanismos médveis
podem soltar-se, pelo que devem ser verificados antes da primeira colocagdo em
funcionamento da maquina.
¢ Ndo permita que o cabo seja colocado entre objetos e mdveis que possam exercer pressao
e danificar o cabo de alimentagdo. Ndo dobre nem emaranhe o cabo.
¢ N3o utilize extensdes domésticas para ligar a maquina.
¢ Cablagem inadequada ou ficha ou tomada com defeito podem resultar em incéndio.
* A maquina deve ser instalada numa base horizontal estavel e antiderrapante, a uma
distancia de pelo menos 100 mm de paredes, rampas, degraus e outros equipamentos. A
maquina ndo deve ser instalada perto de tanques de lavagem e lava-lougas ou outros
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equipamentos de cozinha.

¢ Antes de utilizar o produto pela primeira vez, remova todos os materiais de embalagem,
folhetos, sacos de plastico, etc. da sua superficie.

¢ Antes da primeira utilizagdo, limpe o equipamento de acordo com as instru¢des na sec¢ao
Manutencdo e Cuidados.

e Ndo permita que pessoal que nao esteja familiarizado com este manual e que ndo tenha
recebido um briefing de seguranca opere a maquina, pois isso pode resultar em ferimentos
ou morte.

e Tome medidas para proteger a maquina da chuva e humidade.

3. Precaugoes de seguranga
e Atencdo! Este equipamento so pode ser operado apos a leitura deste manual de
funcionamento e aprovagao no briefing de seguranca.
¢ Durante a instalagdo, preparagdo para funcionamento, manutencgdo e reparagao, além do
cumprimento dos requisitos de seguranca estabelecidos neste manual, é necessario cumprir
rigorosamente o cédigo de seguranca, regulamentos de seguranga contra incéndios e
sanitarios de acordo com os regulamentos do pais onde esta unidade é operada.
e Mantenha a maquina fora do alcance das criancas.
* Ndo deixe a maquina ligada sem supervisdo.
e Ao trabalhar com o equipamento, tenha cuidado ao abrir a tampa para evitar
queimaduras. As superficies da unidade também podem estar quentes.
¢ Ndo mantenha itens inflamdveis nas imedia¢gdes da maquina.
e Durante o armazenamento da maquina, a temperatura ambiente deve estar abaixo de
45°C, a humidade nao deve exceder 85%.
¢ Quando ndo estiver em uso ou utilizada em condi¢gdes meteoroldgicas adversas, desligue a
magquina da fonte de alimentacdo para prevenir acidentes.
« E estritamente proibido lavar a maquina com fonte aberta de dgua. O ndo cumprimento
desta regra pode resultar em danos ao equipamento e possivelmente ferimentos fatais. Nao
permita que a agua entre na saida e no interruptor.
« E proibido lavar as superficies da maquina quando ainda estdo quentes. Aguarde até que
arrefecam.
¢ Antes de lavar, reparar ou mover a maquina, primeiro retire a ficha da tomada.
* Se notar danos no cabo de alimentacdo, substitua-o imediatamente. Caso contrario, pode
resultar em choque elétrico ou incéndio.
¢ Ndo toque no cabo de alimentagdao com as maos molhadas, caso contrdrio pode causar
choque elétrico.
¢ A manutengdo ou reparagao so é permitida apds desligar a maquina da fonte de
alimentacdo.
¢ Ndo toque no interruptor ou ficha com as maos molhadas.
¢ Ndo mova a maquina durante o seu funcionamento.
¢ Ao desligar a alimentagao, ndo puxe o cabo, agarre sempre a ficha.
¢ A maquina ndo se destina ao uso por criangas, pessoas com capacidades fisicas, mentais ou
psiquicas reduzidas, bem como por pessoas sem experiéncia e conhecimento relevante. E
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permitida uma exce¢do no caso de inspecdo ou briefing por uma pessoa responsdvel pela
sua seguranga.

E proibido o funcionamento:

- em caso de funcionamento incorreto da maquina;

- se danificada ou deixada cair;

- se 0 cabo de alimentagdo ou ficha estiver danificado.

4. Procedimento de funcionamento
¢ O equipamento deve ser colocado numa superficie horizontal limpa e plana.
¢ A distancia a outros objetos deve ser de pelo menos 30 cm.
¢ Todas as aberturas de ventilagdo devem estar desobstruidas para garantir a circulagdo
adequada do ar.
¢ No processo de desidrata¢do, gotas de humidade podem acumular-se em alguns pedagos
de alimento; podem ser facilmente removidas com uma toalha de papel. eTenha cuidado —
0 equipamento estd quente, existe perigo de queimadura!
* Ndo disponha os alimentos numa grelha em camadas, pois cada peca tem de ser soprada
ao redor.
¢ Rotule cada recipiente com alimentos indicando o seu nome, data de secagem e peso.
e Recomenda-se armazenar alimentos secos e arrefecidos previamente embalados com uma
embaladora a vacuo.

Painel de controlo electromecanico:

e Ligue o equipamento a rede eléctrica com a tensdo nominal de 230V/50Hz.

* Coloque o interruptor de alimentagdo na posi¢cdo "ON" ou "TIME".

¢ Retire as grelhas do equipamento. Coloque os alimentos sobre elas. Coloque os alimentos
de forma que os pedacgos de comida nao se toquem entre si. Deixe espaco entre os pedagos
de comida para uma melhor circulagdo de ar.

* Defina a temperatura necessaria usando o regulador.

* Defina o temporizador para o tempo necessario.

® Coloque o interruptor ON/OFF/TIME na posi¢do desejada: se o interruptor estiver na
posicao "TIME", o equipamento desligar-se-a apds o tempo definido terminar. Se quiser
deixar o equipamento em funcionamento, coloque o interruptor na posi¢gdao "ON".
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¢ Deixe 0 equipamento aquecer durante 5-10 minutos; depois disso, empurre as grelhas com
os alimentos.

¢ Feche a porta do equipamento.

e Verifique a secura dos alimentos apds 6 horas de funcionamento; continue a verificar o seu
estado a cada 2 horas.

Painel de controlo electrénico:

e Ligue o equipamento a rede eléctrica com a tensdo nominal de 220 V/50Hz.

e Ligue o equipamento premindo no painel

e Retire as grelhas do equipamento. Coloque os alimentos sobre elas. Coloque os alimentos
de forma que os pedagos de comida ndo se toquem entre si. Deixe espago entre os pedagos
de comida para uma melhor circulagdo de ar.

¢ Defina a temperatura desejada premindo no painel e depois prima ou@ para
definir a temperatura desejada.

¢ Defina o temporizador premindo@ no painel e depois premindo ou@ defina o
tempo desejado (até 24 horas).

¢ Deixe 0 equipamento aquecer durante 5-10 minutos; depois disso, empurre as grelhas com
os alimentos.

¢ Feche a porta do equipamento.

e Verifique a secura dos alimentos apds 6 horas de funcionamento; continue a verificar o seu
estado a cada 2 horas.

5. Manutengao e Assisténcia
¢ Antes de qualquer manutencao, desligue a alimentagao e permita que o equipamento
arrefeca até a temperatura ambiente.
¢ Limpe o equipamento apds cada utilizagao.
¢ Retire as grelhas do equipamento.
e Limpe a parte interna com um pano macio.
¢ Tenha cuidado pois o equipamento pode ter bordas afiadas!
* Proteja os elementos de aquecimento da agua!
¢ Ndo mergulhe o equipamento em 4gua!
e Lave as grelhas com 4gua morna e sabdo. Enxague-as com 4gua limpa e seque-as
imediatamente com uma toalha.
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¢ Nunca limpe o equipamento usando materiais abrasivos, esponjas ou escovas metalicas,
objectos perfurantes ou cortantes, detergentes agressivos ou contendo cloro, gasolina,
acidos, alcalis ou solventes.

* Ndo use bicarbonato de sddio para limpar o equipamento, pois pode causar descoloragdo e
corrosdo do dispositivo.

* Se 0 equipamento ndo for operado durante muito tempo (durante dias de folga, feriados,
etc.), deve ser desligado da alimentagdo eléctrica e completamente limpo.

6. Manutencgao e reparagao
ATENCAO: A MANUTENCAO E REPARACAO DEVEM SER REALIZADAS COM A ALIMENTACAO
ELECTRICA COMPLETAMENTE DESLIGADA COLOCANDO O INTERRUPTOR DE ENTRADA NA
POSICAO "OFF" E DESLIGANDO A FICHA DA TOMADA.

A maquina deve ser mantida de acordo com os documentos regulamentares do pais onde
esta maquina é utilizada. A lista de trabalhos apresentada neste manual tem natureza
consultiva.

Durante a manutencgdo, execute o seguinte trabalho:

® Realize um briefing e teste de conhecimento das regras de operacdo do pessoal que
trabalha com a maquina.

¢ Realize um inquérito ao pessoal que trabalha com a maquina para identificar operagdo nao
caracteristica da maquina.

e Verifique visualmente o estado da maquina.

e Verifique se ha fios expostos.

e Verifique a continuidade da linha de terra e do circuito de terra da propria maquina (da
bragadeira de terra as partes metalicas acessiveis — a impedancia deve ser ndo superior a
0.10hm).

¢ Aperte firmemente grupos de contacto condutores de corrente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de bloqueio, protec¢do térmica/de corrente e outros
elementos de paragem de emergéncia, elementos de aquecimento, acessorios de
sinalizagdo, revestimentos, fixadores, unidades mdveis da maquina (se houver).

A maquina deve ser reparada por pessoal técnico qualificado.

E proibido alterar o design da maquina.

Em caso de funcionamento anormal da maquina, diferente do normal, é necessario
desenergizar a maquina colocando o interruptor de entrada na posi¢cdao OFF ou desligando a
ficha da tomada, bloqueando o acesso a agua (se houver) e contactar o departamento de
assisténcia.

E estritamente proibido operar a maquina que se sabe estar defeituosa.

0O Vendedor e o Fabricante ndo devem ser obrigados a compensar danos directos ou
indirectos que possam resultar de um acidente ou ao operar uma maquina defeituosa.

7. Transporte e armazenamento. Eliminagao
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e Esta maquina pode ser transportada por qualquer tipo de transporte de acordo com as
etiquetas de aviso no contentor, bem como com as regras em vigor para um modo particular
de transporte.

e Durante o carregamento e transporte, a maquina ndo deve ser virada nem sujeita a
impactos. Mova o contentor de envio numa superficie inclinada, observando os requisitos
"TOP" numa inclinagdo ndo superior a 15%.

¢ O transporte da maquina por ferrovia e estrada deve ser realizado em veiculos cobertos.
® Apods o transporte, a maquina deve estar funcional e ndo danificada.

* A maquina deve ser armazenada em embalagem de transporte em armazéns que
proporcionem protecgdo contra os efeitos de precipitagdo e danos mecanicos.

e Evite agitar a maquina.

¢ Ndo armazene a maquina de cabeca para baixo.

Ap0ds o término da operagdo da maquina, apds a expiracao da vida util estabelecida, a
organizagdo operadora deve transferi-la para a pessoa responsavel pela eliminagdo.

A maquina deve ser eliminada de acordo com as regras gerais para o processamento de
matérias-primas secundarias em conformidade com os regulamentos do pais onde a
magquina esta a ser eliminada.
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1. Tekniska specifikationer
Denna utrustning ar avsedd for cateringtjanster och anvands for mattorkning.

HKN- HKN- HKN-
Modell HKN-DHDG | HKN-DHD10 | HKN-DHDEM | 1. DHD12M DHD16M
Spénning, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Effekt, kW 036 1 0.4 0.4 1 1

Antal nivaer 6 10 6 10 12 16
Temperaturomrad . . . . . .

J 30~90 3070 3090 30~90 30~90 30~90
iar:erd'mens'm' 285x200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
Dimensioner, mm | 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

Tillverkaren forbehaller sig ratten att andra maskinens utseende och design for att
forbattra dess prestanda utan att dndra de tekniska specifikationerna.

2. Installation och forberedelse for arbete
Observera! Allt installations- och driftsdttningsarbete ska utféras av vederborligen
kvalificerad och auktoriserad personal i enlighet med foreskrifterna i det land dir denna
maskin anvands.

e For din sakerhet ska maskinen jordas.
o Se till att ndtspanningen motsvarar maskinens driftspanning, kontrollera installationen av
skyddsanordningar och se till att de 6verensstammer med sina effekt- och
karakteristikspecifikationer.
¢ Skyddsanordningarna ska placeras i omedelbar narhet av maskinen eller i elcentralen om
den ar direkt tillgdnglig. Uttaget ska uppfylla sdakerhetskrav och ha en tillforlitlig
jordningsanslutning.
* Maskinen ska installeras pa en eldfast yta.
¢ Den elektriska ledningen ska éverensstaimma med maskinens markeffekt. Bristande
overensstammelse kan resultera i brand.
¢ Vid transport av maskinen kan fastningen av delar, elektriska anslutningar och rérliga
mekanismer lossna, sa de ska kontrolleras innan maskinen startas for forsta gangen.
e Lat inte kabeln placeras mellan féremal och moébler som kan utdva tryck och skada
stromkabeln. Boj eller trassla inte kabeln.
¢ Anvand inte hushallsforlangningssladdar for att ansluta maskinen.
¢ Felaktig ledningsdragning eller felaktig kontakt eller uttag kan resultera i brand.
* Maskinen ska installeras pa en stabil halkfri horisontell bas, pa ett avstand av minst 100
mm fran vaggar, ramper, trappor och annan utrustning. Maskinen ska inte installeras nara
tvattkar och diskbankar eller annan matlagningsutrustning.
¢ Innan du anvander produkten for forsta gangen, ta bort allt férpackningsmaterial, haften,
plastpasar, etc. fran dess yta.
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¢ Innan forsta anvandning, rengér utrustningen enligt instruktionerna i avsnittet Underhall
och skétsel.

¢ L3t inte personal som inte ar bekant med denna manual och som inte har fatt
sakerhetsinstruktioner att anvdnda maskinen, eftersom detta kan resultera i skada eller déd.
¢ Vidta atgarder for att skydda maskinen fran regn och fukt.

3. Sakerhetsforeskrifter
e Observera! Denna utrustning far endast anvandas efter att ha last denna bruksanvisning
och genomgatt sidkerhetsinstruktioner.
¢ Under installation, férberedelse for drift, underhall och reparation, férutom att félja
sdkerhetskraven som anges i denna manual, dr det nédvandigt att strikt folja
sdkerhetskoden, brandsékerhet och sanitara foreskrifter i enlighet med foreskrifterna i det
land dar denna enhet anvands.
o Hall maskinen utom rackhall for barn.
¢ Lamna inte maskinen paslagen utan tillsyn.
e Nar du arbetar med utrustningen, var forsiktig nar du 6ppnar locket for att undvika
brannskador. Enhetens ytor kan ocksa vara heta.
e Forvara inte brandfarliga foremal i omedelbar narhet av maskinen.
e Under forvaring av maskinen ska omgivningstemperaturen vara under 45°C,
luftfuktigheten ska inte dverstiga 85%.
¢ Nar den inte anvands eller anvands under ogynnsamma vaderforhallanden, koppla bort
maskinen fran strémkallan for att férhindra olyckor.
e Det ar strangt forbjudet att tvatta maskinen med en 6ppen vattenkalla. Underlatenhet att
folja denna regel kan resultera i utrustningsskada och eventuellt dodlig skada. Lat inte vatten
komma pa uttaget och véaxeln.
e Det &r forbjudet att tvatta maskinens ytor nar de fortfarande ar heta. Vanta tills de svalnar.
¢ Innan du tvattar, reparerar eller flyttar maskinen, dra forst ut kontakten ur uttaget.
* Om du marker skada pa stromkabeln, byt ut den omedelbart. Annars kan det resultera i
elektrisk stot eller brand.
® Ror inte stromkabeln med vata hander, annars kan det orsaka elektrisk stot.
e Underhall eller reparation ar endast tillaten efter att ha kopplat bort maskinen fran
stromkallan.
¢ Ror inte vaxeln eller kontakten med vata hander.
¢ Flytta inte maskinen under dess drift.
e Nar du kopplar bort stromférsorjningen, dra inte i kabeln, greppa alltid kontakten.
e Maskinen ar inte avsedd for anvandning av barn, personer med nedsatt fysisk, mental eller
psykisk formaga, samt av personer utan erfarenhet och relevant kunskap. Ett undantag ar
tillatet vid inspektion eller instruktioner av en person som ansvarar for deras sakerhet.

Drift ar forbjuden:
- vid felaktig drift av maskinen;
- om skadad eller tappas;
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- om matningskabeln eller kontakten ar skadad.

4. Driftsprocedur
o Utrustningen ska placeras pa en ren, platt horisontell yta.
¢ Avstandet till andra féremal ska vara minst 30 cm.
e Alla ventilationsdppningar ska vara fria for att sakerstalla korrekt luftcirkulation.
e Under torkningsprocessen kan fuktdroppar ackumuleras pa vissa livsmedelsbitar; de kan
latt avlagsnas med en pappershandduk. eVar forsiktig — utrustningen ar het, det finns risk
for brannskada!
¢ Arrangera inte livsmedel pa ett galler i lager eftersom varje bit maste bldsas runt.
* Mark varje behallare med livsmedel med angivelse av namn, torkdatum och vikt.
e Det rekommenderas att férvara torkad och avsvalnad mat preliminart férpackad med en
vakuumfdrpackare.

Elektromekanisk kontrollpanel:

¢ Anslut utrustningen till elndtet med markspanningen 230V/50Hz.

o Vrid strombrytaren till l1aget "ON" eller "TIME".

® Ta bort gallren fran utrustningen. Lagg livsmedlen pa dem. Placera livsmedlen sa att
matstyckena inte roér varandra. Lamna utrymme mellan matstyckena for battre
luftcirkulation.

o Stall in 6nskad temperatur med hjalp av justeringsreglaget.

e Stall in timern for 6nskad tid.

o Stall ON/OFF/TIME-brytaren i 6nskat lage: om brytaren ar i laget "TIME" kommer
utrustningen att stangas av nar den installda tiden ar éver. Om du vill Idmna utrustningen i
drift, vrid brytaren till laget "ON".

o L3t utrustningen varmas upp i 5-10 minuter; skjut sedan in gallren med livsmedlen.

e Stang utrustningens dorr.

* Kontrollera livsmedlens torrhet efter 6 timmars drift; kontrollera tillstandet var 2:a timme.

Elektronisk kontrollpanel:
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¢ Anslut utrustningen till elndtet med markspanningen 220 V/50Hz.

* Sld pa utrustningen genom att trycka pa panelen

¢ Ta bort gallren fran utrustningen. Lagg livsmedlen pa
dem. Placera livsmedlen sa att matstyckena inte ror
varandra. Limna utrymme mellan matstyckena for battre

luftcirkulation.

o Stéll in 6nskad temperatur genom att trycka pa panelen och tryck sedan eIIer@
for att stélla in 6nskad temperatur.

e Stall in timern genom att trycka@ pa panelen och sedan genom att trycka eIIer@
stéll in 6nskad tid (upp till 24 timmar).

e Lat utrustningen vdrmas upp i 5-10 minuter; skjut sedan in gallren med livsmedlen.

e Stang utrustningens dorr.

* Kontrollera livsmedlens torrhet efter 6 timmars drift; kontrollera tillstandet var 2:a timme.

5. Underhall och service
¢ Innan allt underhall, stang av strémmen och Iat utrustningen svalna till rumstemperatur.
® Rengor utrustningen efter varje anvandning.
e Ta bort gallren fran utrustningen.
¢ Torka av den inre delen med en mjuk trasa.
o Var forsiktig eftersom utrustningen kan ha vassa kanter!
¢ Skydda viarmeelementen fran vatten!
e Sdnk inte ner utrustningen i vatten!
e Tvatta gallren med varmt tvalvatten. Skolj dem med rent vatten och torka dem omedelbart
torra med en handduk.
® Rengor aldrig utrustningen med slipande material, metallsvampar eller borstar, stickande
eller skarande foremal, aggressiva eller klorhaltiga rengéringsmedel, bensin, syror, alkalier
eller Idsningsmedel.
e Anvand inte bakpulver for att rengdra utrustningen, eftersom det kan orsaka missfargning
och korrosion av enheten.
e Om utrustningen inte ska anvdndas under en langre tid (under lediga dagar, helger, etc.),
ska den stangas av fran stromforsorjningen och rengoras grundligt.

6. Underhall och reparation
OBSERVERA: UNDERHALL OCH REPARATION SKALL UTFORAS MED STROMFORSORININGEN
HELT FRANKOPPLAD GENOM ATT PLACERA HUVUDBRYTAREN | LAGET "OFF" OCH KOPPLA
UR KONTAKTEN FRAN UTTAGET.

Maskinen maste underhallas i enlighet med géllande foreskrifter i det land dar maskinen
anvands. Listan 6ver arbeten som presenteras i denna manual &r av radgivande karaktar.
Under underhall, utfor féljande arbete:

e Genomfor en briefing och kunskapstest av driftsreglerna for personal som arbetar med
maskinen.
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e Genomfor en undersokning av personalen som arbetar med maskinen for att identifiera
onormal drift av maskinen.

» Kontrollera maskinens tillstand visuellt.

e Kontrollera om det finns blottade ledningar.

¢ Kontrollera kontinuiteten i jordledningen och maskinens egen jordningskrets (fran
jordningskldmmorna till tillgangliga metalldelar — impedansen far inte vara mer @n 0,10hm).
* Dra at stromférande kontaktgrupper, sensorer, relder/kontaktorer, Idsande mikrobrytkare,
termiskt/stromskydd och andra nddstoppelement, varmeelement, signalarmaturer,
bekladnader, fastelement, rorliga enheter pa maskinen (om nagra) ordentligt.

Maskinen maste repareras av kvalificerad teknisk personal.

Andring av maskinens design &r férbjuden.

Vid onormal drift av maskinen, som skiljer sig fran normal drift, ar det nédvandigt att stanga
av maskinen genom att vanda huvudbrytaren till OFF-ldget eller koppla ur kontakten fran
uttaget, blockera vattentillgdngen (om nagon) och kontakta serviceavdelningen.

Det ar strangt forbjudet att anvanda maskinen som ar kand for att vara defekt.

Saljaren och tillverkaren ska inte krdvas kompensera for direkta eller indirekta skador som
kan uppsta vid en olycka eller vid drift av en defekt maskin.

7. Transport och forvaring. Avfallshantering
e Denna maskin kan transporteras med alla transportmedel i enlighet med varningsetiketter
pa containern, samt enligt gallande regler for ett visst transportsatt.
¢ Under lastning och transport far maskinen inte vandas upp och ner och utsattas for stotar.
Flytta transportcontainern pa en lutande yta, med beaktande av "TOPP"-kraven vid en
lutning pa hogst 15%.
* Transport av maskinen med jarnvag och vig maste utforas i tackta fordon.
e Efter transport maste maskinen vara funktionsduglig och oskadad.
* Maskinen maste forvaras i transportforpackning i lager som ger skydd mot nederbord och
mekaniska skador.
e Undvik att skaka maskinen.
e Forvara inte maskinen upp och ner.

Efter avslutad drift av maskinen, efter utgangen av den faststéllda tjanstetiden, maste
driftsorganisationen 6verlamna den till den person som ar ansvarig for avfallshantering.
Maskinen maste kasseras enligt allmanna regler for bearbetning av sekundara ramaterial i
enlighet med foreskrifterna i det land dar maskinen kasseras.
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1. Tekniske specifikationer
Dette udstyr er beregnet til catering-tjenester og bruges til fedevaredehydrering.

HKN- HKN- HKN-
Model HKN-DHDG | HKN-DHD10 | HKN-DHDEM | 1. DHD12M DHD16M
Spanding, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Effekt, kW 036 1 0.4 0.4 1 1

Antal niveauer 6 10 6 10 12 16
Temperaturomrad . . . . . .

J 30~90 3070 3090 30~90 30~90 30~90
irr':'d'mens'oner’ 285x200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
Dimensioner, mm | 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

Producenten forbeholder sig ret til at &@ndre maskinens udseende og design for at forbedre
dens ydeevne uden at @&ndre de tekniske specifikationer.

2. Installation og forberedelse til arbejde
Obs! Alt installations- og idriftsaettelsesarbejde bgr udfgres af behgrigt kvalificeret og
autoriseret personale i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor denne maskine
anvendes.

¢ For din sikkerhed skal maskinen jordes.

¢ Sgrg for, at netspaendingen svarer til maskinens driftsspaending, kontroller installationen af
beskyttelsesanordninger, og s@rg for, at de svarer til deres effekt- og karakteristikvaerdier.

* Beskyttelsesanordningerne skal vaere placeret i umiddelbar naerhed af maskinen eller i
tavlen, hvis den er direkte tilgaengelig. Stikket skal opfylde sikkerhedskravene og have en
palidelig jordforbindelse.

e Maskinen skal installeres pa en brandfast overflade.

¢ De elektriske ledninger skal svare til maskinens nominelle effekt. Manglende
overensstemmelse kan medfgre brand.

¢ Ved transport af maskinen kan fastggrelse af dele, elektriske forbindelser og bevaegelige
mekanismer blive Igse, sa de bgr kontrolleres, far maskinen startes fgrste gang.

¢ Lad ikke kablet blive placeret mellem genstande og mgbler, der kan udgve tryk og
beskadige strgmkablet. Bgj ikke eller sno ikke kablet.

¢ Brug ikke husholdningsforleengerledninger til at tilslutte maskinen.

¢ Forkert ledningsfgring eller defekt stik eller stikdase kan medfgre brand.

* Maskinen skal installeres pa en stabil skridsikker vandret base i en afstand pa mindst 100
mm fra vaegge, ramper, trin og andet udstyr. Maskinen ma ikke installeres i neerheden af
vasketanke og vaskeenheder eller andet kogegrej.

¢ Fgr du bruger produktet fgrste gang, fiern alt emballagemateriale, haefter, plastposer osv.
fra overfladen.
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o Fgr fgrste brug skal udstyret renggres i henhold til instruktionerne i afsnittet
Vedligeholdelse og pleje.

o Tillad ikke personale, der ikke er bekendt med denne manual og ikke har modtaget en
sikkerhedsbriefing, at betjene maskinen, da dette kan medfgre personskade eller dgd.
o Treef foranstaltninger til at beskytte maskinen mod regn og fugt.

3. Sikkerhedsforanstaltninger
® Obs! Dette udstyr kan kun betjenes efter at have lzest denne betjeningsvejledning og
bestaet sikkerhedsbriefingen.
e Under installation, forberedelse til drift, vedligeholdelse og reparation skal der ud over
overholdelse af sikkerhedskravene i denne manual ngje overholdes sikkerhedskoder,
brandsikkerhed og saniteere bestemmelser i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor
denne enhed betjenes.
¢ Hold maskinen uden for bgrns raekkevidde.
e Efterlad ikke maskinen taendt uden opsyn.
¢ Ved arbejde med udstyret skal du veaere forsigtig, nar du abner daekslet for at undga
forbraendinger. Enhedens overflader kan ogsa vaere varme.
® Opbevar ikke brandfarlige genstande i umiddelbar naerhed af maskinen.
e Under opbevaring af maskinen skal omgivelsestemperaturen vaere under 45°C,
fugtigheden ma ikke overstige 85%.
¢ Nar den ikke er i brug eller bruges under uheldige vejrforhold, frakobl maskinen fra
strgmkilden for at forhindre ulykker.
e Det er strengt forbudt at vaske maskinen med en dben vandkilde. Manglende overholdelse
af denne regel kan medfgre udstyrsbeskadigelse og muligvis dgdelig personskade. Lad ikke
vand komme pa udtaget og kontakten.
¢ Det er forbudt at vaske maskinens overflader, nar de stadig er varme. Vent, indtil de kgler
ned.
* Fgr vask, reparation eller flytning af maskinen, traek fgrst stikket ud af stikdasen.
e Hvis du bemarker beskadigelse af strgmkablet, udskift det straks. Ellers kan det medfgre
elektrisk stgd eller brand.
* Rer ikke strgmkablet med vade haender, da det ellers kan forarsage elektrisk stgd.
* Vedligeholdelse eller reparation er kun tilladt efter frakobling af maskinen fra strgmkilden.
* Ror ikke kontakten eller stikket med vade haender.
¢ Flyt ikke maskinen under dens drift.
¢ Nar du frakobler strémforsyningen, traek ikke i kablet, tag altid fat i stikket.
e Maskinen er ikke beregnet til brug af bgrn, personer med reducerede fysiske, mentale eller
psykiske evner, samt af personer uden erfaring og relevant viden. En undtagelse er tilladt i
tilfeelde af inspektion eller briefing af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Drift er forbudt:
- i tilfaelde af ukorrekt drift af maskinen;
- hvis beskadiget eller tabt;
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- hvis forsyningskablet eller stikket er beskadiget.

4. Driftsprocedure
o Udstyret skal placeres pa en ren, flad vandret overflade.
¢ Afstanden til andre genstande skal vaere mindst 30 cm.
¢ Alle ventilationsabninger skal vaere uhindrede for at sikre korrekt luftcirkulation.
¢ | dehydreringsprocessen kan fugtighedsdraber samle sig pa nogle fgdevarestykker; de kan
let fiernes med et papirhandklaede. ¢ Veer forsigtig — udstyret er varmt, der er fare for
forbraending!
» Arranger ikke fgdevarer pa en grill i lag, da hvert stykke skal kunne blaeses rundt.
¢ Mzrk hver beholder med fgdevare med angivelse af navn, tgrredato og vaegt.
¢ Det anbefales at opbevare tgrret og afkglet mad forelgbigt pakket med en vakuumpakker.

Elektromekanisk kontrolpanel:

o Tilslut udstyret til det elektriske netvaerk med nominel spaending pa 230V/50Hz.

¢ Drej strgmafbryderen til "ON" eller "TIME" position.

e Fjern gitre fra udstyret. Leeg fgdevarer pa dem. Placer fgdevarer sadan, at madstykkerne
ikke rgrer hinanden. Lad plads mellem madstykkerne for bedre luftcirkulation.

¢ Indstil den gnskede temperatur ved hjzlp af justeringsknappen.

e Indstil timeren til den gnskede tid.

* Indstil ON/OFF/TIME kontakten til den gnskede position: hvis kontakten er i "TIME"
position, vil udstyret slukke efter den indstillede tid er forbi. Hvis du vil lade udstyret forblive
i driftstilstand, drej kontakten til "ON" position.

e Lad udstyret varme op i 5-10 minutter; derefter skub gitrene med fgdevarer ind.

o Luk udstyrsdgren.

* Kontroller fadevarerne for tgrhed efter 6 timers drift; kontroller tilstanden hver 2. time.

Elektronisk kontrolpanel:
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e Tilslut udstyret til det elektriske netvaerk med nominel spaending pa 220 V/50Hz.

¢ Taend udstyret ved at trykke pa panelet

* Fjern gitre fra udstyret. Leeg fgdevarer pa dem. Placer
fedevarer sadan, at madstykkerne ikke rgrer hinanden. Lad
plads mellem madstykkerne for bedre luftcirkulation.

¢ Indstil den gnskede temperatur ved at trykke pa panelet og tryk derefter eIIer@
for at indstille den gnskede temperatur.

o Indstil timeren ved at trykke@ pa panelet og derefter ved at trykke eIIer@ indstil
den gnskede tid (op til 24 timer).

e Lad udstyret varme op i 5-10 minutter; derefter skub gitrene med fgdevarer ind.

o Luk udstyrsdgren.

e Kontroller fgdevarerne for tgrhed efter 6 timers drift; kontroller tilstanden hver 2. time.

5. VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE
* Fgr enhver vedligeholdelse, sluk for stremmen og lad udstyret kgle ned til stuetemperatur.
* Renggr udstyret efter hver brug.
¢ Fjern gitrene fra udstyret.
¢ Tgr den indvendige del af med en blgd klud.
e Veer forsigtig, da udstyret kan have skarpe kanter!
¢ Beskyt varmeelementer mod vand!
o Nedsaenk ikke udstyret i vand!
¢ Vask gitrene med varmt saebevand. Skyl dem med rent vand og tgr dem straks tgrre med
et handklaede.
e Renggr aldrig udstyret med slibende materialer, metalliske svampe eller bgrster, prikkende
eller skaerende genstande, aggressive eller klorholdige renggringsmidler, benzin, syrer,
alkalier eller oplgsningsmidler.
* Brug ikke bagepulver til at renggre udstyret, da det kan fordrsage misfarvning og korrosion
af enheden.
e Hvis udstyret ikke skal bruges i laengere tid (under fridage, ferier osv.), skal det slukkes fra
strgmforsyningen og grundigt renggres.

6. Vedligeholdelse og reparation
OPM/RKSOMHED: VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION SKAL UDF@RES MED
STROMFORSYNINGEN FULDT AFBRUDT VED AT PLACERE INDGANGSAFBRYDEREN | "OFF"
POSITION OG AFBRYDE STIKKET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen skal vedligeholdes i overensstemmelse med de regulatoriske dokumenter i det
land, hvor denne maskine anvendes. Listen over arbejder praesenteret i denne manual er
vejledende.

Under vedligeholdelse skal fglgende arbejde udfgres:

¢ Gennemfgr en briefing og test af viden om driftsreglerne for personalet, der arbejder med
maskinen.
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e Gennemfgr en undersggelse af personalet, der arbejder med maskinen for at identificere
ukarakteristisk drift af maskinen.

e Kontroller maskinens tilstand visuelt.

e Kontroller for blottede ledninger.

¢ Kontroller kontinuiteten af jordingsledningen og jordingskredsen af selve maskinen (fra
jordingsklemmen til de tilgaengelige metaldele —impedansen ma ikke vaere mere end
0.10hm).

e Stram sikkert stremfgrende kontaktgrupper, sensorer, relaeer/kontaktorer,
blokeringsmikroafbrydere, termisk/strgmbeskyttelse og andre ngdstopselementer,
varmeelementer, signalarmaturer, paneler, fastggrelsesmidler, bevaegelige enheder pa
maskinen (hvis nogen).

Maskinen skal repareres af kvalificeret teknisk personale.

Andring af maskinens design er forbudt.

| tilfeelde af unormal drift af maskinen, anderledes end normal, er det ngdvendigt at afbryde
maskinen ved at dreje indgangsafbryderen til OFF position eller afbryde stikket fra
stikkontakten, blokere vandadgangen (hvis nogen) og kontakte serviceafdelingen.

Det er strengt forbudt at betjene maskinen, som vides at vaere defekt.

Seelgeren og producenten skal ikke kraeves at kompensere for direkte eller indirekte skade,
der kunne opsta ved en ulykke eller ved betjening af en defekt maskine.

7. Transport og opbevaring. Bortskaffelse
¢ Denne maskine kan transporteres med enhver form for transport i overensstemmelse med
advarselsetiketterne pa beholderen, samt med de gaeldende regler for en bestemt
transportform.
¢ Under lastning og transport ma maskinen ikke vendes om og udsaettes for stgd. Flyt
forsendelsescontaineren pa en haldende overflade under overholdelse af "TOP" kravene
ved en haldning pa ikke mere end 15%.
¢ Transport af maskinen med jernbane og vej skal udfgres i lukkede kgretgjer.
e Efter transport skal maskinen vaere funktionsdygtig og ubeskadiget.
e Maskinen skal opbevares i transportemballage pa lagre, der giver beskyttelse mod
virkningerne af nedbgr og mekanisk skade.
* Undga at ryste maskinen.
e Opbevar ikke maskinen pa hovedet.

Efter afslutning af maskinens drift, efter udigbet af den etablerede levetid, skal
driftsorganisationen overdrage den til personen ansvarlig for bortskaffelse.

Maskinen skal bortskaffes i henhold til de generelle regler for behandling af sekundaere
ramaterialer i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor maskinen bortskaffes.
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1. Tekniske spesifikasjoner
Dette utstyret er beregnet for cateringvirksomheter og brukes til matdehydrering.

NO

HKN- HKN- HKN-
Modell HKN-DHDG | HKN-DHD10 | HKN-DHDEM | 1. DHD12M DHD16M
Spenning, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Effekt, kW 036 1 0.4 0.4 1 1

Antall nivaer 6 10 6 10 12 16
Temperaturomrad . . . . . .

J 30~90 3070 3090 30~90 30~90 30~90
2‘:’;d'mensj°”er’ 285x200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
Dimensjoner, mm | 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

Produsenten forbeholder seg retten til 3 endre maskinens utseende og design for a
forbedre ytelsen uten a endre de tekniske spesifikasjonene.

2. Installasjon og forberedelse til arbeid
Oppmerksomhet! Alt installasjons- og igangsettingsarbeid skal utfgres av kvalifisert og
autorisert personell i samsvar med regelverket i landet der denne maskinen brukes.

e For din sikkerhet skal maskinen jordes.

e Kontroller at nettspenningen tilsvarer maskinens driftsspenning, kontroller installasjonen

av beskyttelsesanordninger, og forsikre deg om at de stemmer overens med deres effekt- og

karakteristikkverdier.

¢ Beskyttelsesanordningene skal plasseres i umiddelbar naerhet til maskinen eller i

koblingsbordet dersom det er direkte tilgjengelig. Uttaket skal oppfylle sikkerhetskrav og ha

en palitelig jordforbindelse.

e Maskinen skal installeres pa en brannfast overflate.

¢ Den elektriske ledningen skal veere i samsvar med maskinens nominelle effekt. Manglende

samsvar kan fgre til brann.

¢ Ved transport av maskinen kan festing av deler, elektriske forbindelser og bevegelige

mekanismer Igsne, sa de bgr kontrolleres fer maskinen startes for fgrste gang.

o |kke tillat at kabelen plasseres mellom gjenstander og mgbler som kan utgve trykk og

skade strgmkabelen. Ikke bgy eller vikle kabelen.

o |kke bruk husholdningsforlengelseskabler for & koble til maskinen.

¢ Feil ledningsfgring eller defekt stgpsel eller uttak kan fgre til brann.

* Maskinen skal installeres pa et stabilt ikke-glatt horisontalt underlag, i en avstand pa minst

100 mm fra vegger, ramper, trinn og annet utstyr. Maskinen skal ikke installeres nzer

vasketanker og vaskestativ eller annet kokeutstyr.

* Fgr du bruker produktet for fgrste gang, fjern alt emballasjemateriale, brosjyrer, plastposer

osv. fra overflaten.

o Fgr fgrste bruk, rengjgr utstyret i henhold til instruksjonene i delen Vedlikehold og stell.
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o lkke tillat personell som ikke er kjent med denne manualen og ikke har mottatt
sikkerhetsbriefing & betjene maskinen, da dette kan fgre til skade eller dgd.
e Ta tiltak for a beskytte maskinen mot regn og fuktighet.

3. Sikkerhetsforholdsregler
e Oppmerksomhet! Dette utstyret kan bare betjenes etter 3 ha lest denne brukermanualen
og bestatt sikkerhetsbriefingen.
e Under installasjon, forberedelse til drift, vedlikehold og reparasjon, i tillegg til overholdelse
av sikkerhetskravene som er beskrevet i denne manualen, er det ngdvendig a strengt
overholde sikkerhetskoden, brannvern og saniteerforskrifter i samsvar med regelverket i
landet der denne enheten betjenes.
¢ Hold maskinen utenfor barns rekkevidde.
e Ikke la maskinen sta pa uten tilsyn.
* Nar du arbeider med utstyret, veer forsiktig nar du dpner dekslet for @ unnga brannskader.
Overflater pa enheten kan ogsa vaere varme.
¢ Ikke oppbevar brennbare gjenstander i umiddelbar naerhet av maskinen.
e Under oppbevaring av maskinen skal omgivelsestemperaturen vaere under 45°C,
fuktigheten skal ikke overstige 85%.
o Nar den ikke er i bruk eller brukes under darlige veerforhold, koble maskinen fra
strgmkilden for a forhindre ulykker.
e Det er strengt forbudt a vaske maskinen med apen vannkilde. Manglende overholdelse av
denne regelen kan fgre til utstyrsskade og muligens dgdelig skade. Ikke la vann komme pa
uttaket og bryteren.
¢ Det er forbudt a vaske maskinens overflater nar de fortsatt er varme. Vent til de kjgles ned.
* Fgr vask, reparasjon eller flytting av maskinen, trekk fgrst stgpselet ut av uttaket.
 Hvis du legger merke til skade pa stremkabelen, bytt den umiddelbart. Ellers kan det fgre
til elektrisk stgt eller brann.
o [kke rgr stromkabelen med vate hender, ellers kan det forarsake elektrisk stgt.
¢ Vedlikehold eller reparasjon er bare tillatt etter a ha koblet maskinen fra strgmkilden.
o |kke rgr bryteren eller stgpselet med vate hender.
o |kke flytt maskinen under drift.
¢ Nar du kobler fra strgmforsyningen, ikke trekk i kabelen, grip alltid tak i stgpselet.
e Maskinen er ikke beregnet for bruk av barn, personer med reduserte fysiske, mentale eller
psykiske evner, samt av personer uten erfaring og relevant kunnskap. Et unntak er tillatt ved
inspeksjon eller briefing av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Drift er forbudt:

- ved feil drift av maskinen;

- hvis skadet eller mistet;

- hvis forsyningskabelen eller stgpselet er skadet.

4. Driftsprosedyre
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o Utstyret skal plasseres pa en ren, flat horisontal overflate.

e Avstanden til andre gjenstander skal veere minst 30 cm.

¢ Alle ventilasjonsapninger skal vaere uhindret for a sikre riktig luftsirkulasjon.

o | dehydreringsprosessen kan fuktighetsdraper samle seg pa enkelte matstykker; de kan lett
fiernes med papirhandkle. eVaer forsiktig — utstyret er varmt, det er fare for brannskade!

e Ikke plasser matvarer pa en rist i lag da hvert stykke ma blases rundt.

e Merk hver beholder med matvarer med angivelse av navn, tgrkedato og vekt.

¢ Det anbefales 3 oppbevare tgrket og avkjglt mat som er forhandspakket med en
vakuumpakker.

Elektromekanisk kontrollpanel:

* Koble utstyret til elektrisk nett med nominell spenning pa 230V/50Hz.

o Sl strgmbryteren til "ON" eller "TIME" posisjon.

e Fjern rister fra utstyret. Legg matvarer pa dem. Plasser matvarer slik at matbitene ikke
bergrer hverandre. La det veere plass mellom matbitene for bedre luftsirkulasjon.

e Still inn gnsket temperatur ved hjelp av justeren.

o Still inn timeren for gnsket tid.

o Still ON/OFF/TIME bryteren til gnsket posisjon: hvis bryteren er i "TIME" posisjon, vil
utstyret sla seg av etter at den innstilte tiden er over. Hvis du vil la utstyret sta i driftstilstand,
sld bryteren til "ON" posisjon.

e La utstyret varme opp i 5-10 minutter; etter det, skyv inn rister med matvarer.

o Lukk utstyrsdgren.

¢ Sjekk matvarene for tgrrhet etter 6 timer drift; fortsett a sjekke tilstanden hver 2. time.

Elektronisk kontrollpanel:

* Koble utstyret til elektrisk nett med nominell spenning pa 220 V/50Hz.
e Sla pa utstyret ved a trykke pa panelet
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¢ Fjern rister fra utstyret. Legg matvarer pa dem. Plasser matvarer slik at matbitene ikke
bergrer hverandre. La det veere plass mellom matbitene for bedre luftsirkulasjon.

o Still inn gnsket temperatur ved a trykke pa panelet og trykk deretter eller @ for
a stille inn gnsket temperatur.

o Still inn timeren ved a trykke @ pa panelet og deretter ved a trykke eller @ still inn
gnsket tid (opptil 24 timer).

e La utstyret varme opp i 5-10 minutter; etter det, skyv inn rister med matvarer.

o Lukk utstyrsdgren.

¢ Sjekk matvarene for tgrrhet etter 6 timer drift; fortsett a sjekke tilstanden hver 2. time.

5. Vedlikehold og Service
e Fgr alt vedlikehold, sla av strgmmen og la utstyret kjgle ned til romtemperatur.
® Rengjgr utstyret etter hver bruk.
¢ Fjern rister fra utstyret.
¢ Tgrk den indre delen med en myk klut.
o Veer forsiktig da utstyret kan ha skarpe kanter!
® Beskytt varmeelementer mot vann!
o |kke senk utstyret ned i vann!
e Vask ristrene med varmt sapevann. Skyll dem med rent vann, og tgrk dem umiddelbart
tgrre med et handkle.
* Rengjgr aldri utstyret med slipende materialer, metallsvamper eller bgrster, stikkende eller
skjeerende gjenstander, aggressive eller klorholdige rengjgringsmidler, bensin, syrer, alkalier
eller Igsemidler.
¢ |kke bruk natron for 3 rengjgre utstyret, da det kan forarsake misfarging og korrosjon av
enheten.
¢ Hvis utstyret ikke skal brukes over lang tid (i helger, ferier, etc.), skal det kobles fra
stremforsyningen og rengjgres grundig.

6. Vedlikehold og reparasjon
OPPMERKSOMHET: VEDLIKEHOLD OG REPARASJON B@R UTF@RES MED
STR@MFORSYNINGEN FULLSTENDIG FRAKOBLET VED A SETTE HOVEDBRYTEREN TIL "OFF"
POSISJON OG KOBLE ST@PSELET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen ma vedlikeholdes i samsvar med regelverksdokumentene i landet der denne
maskinen brukes. Listen over arbeider presentert i denne manualen er av radgivende
karakter.

Under vedlikehold, utfgr fglgende arbeid:

¢ Gjennomfgr briefing og test av kunnskap om driftsreglene til personalet som arbeider med
maskinen.

¢ Gjennomfgr en undersgkelse av personalet som arbeider med maskinen for a identifisere
ukarakteristisk drift av maskinen.

o Sjekk tilstanden til maskinen visuelt.

¢ Sjekk for blottlagte ledninger.
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e Sjekk kontinuiteten til jordingsledningen og jordingskretsen til selve maskinen (fra
jordingsklemmen til tilgjengelige metalldeler — impedansen ma ikke vaere mer enn 0.10hm).
o Stram sikkert stremfgrende kontaktgrupper, sensorer, relé/kontaktorer, lasemikrobrytere,
termisk/stromvern og andre ngdstoppselementer, varmeelementer, signarmaturer, belegg,
festeanordninger, bevegelige enheter pa maskinen (hvis noen).

Maskinen ma repareres av kvalifisert teknisk personell.

Endring av maskinens design er forbudt.

Ved unormal drift av maskinen, annerledes enn normalt, er det ngdvendig a strgmlgse
maskinen ved 3 slad hovedbryteren til OFF posisjon eller koble stgpselet fra stikkontakten,
blokkere vanntilgangen (hvis noen) og kontakte serviceavdelingen.

Det er strengt forbudt 3 betjene maskinen som er kjent for a vaere defekt.

Selgeren og produsenten skal ikke kreves & kompensere for direkte eller indirekte skade som
kan oppsta ved en ulykke eller ved drift av en defekt maskin.

7. Transport og lagring. Avhending
¢ Denne maskinen kan transporteres med alle typer transport i samsvar med
advarselsetikettene pa beholderen, sa vel som med reglene som gjelder for en bestemt
transportmate.
¢ Under lasting og transport ma maskinen ikke snus og utsettes for stgt. Flytt
fraktbeholderen pa en skra overflate, med overholdelse av "TOP" kravene ved en helning pa
ikke mer enn 15%.
* Transport av maskinen med jernbane og vei ma utfgres i dekkede kjgretgy.
e Etter transport ma maskinen veere funksjonell og uskadt.
¢ Maskinen ma oppbevares i transportemballasje i varehus som gir beskyttelse mot nedbgrs
pavirkning og mekaniske skader.
¢ Unnga a riste maskinen.
e Ikke lagre maskinen opp ned.

Etter avslutning av maskinens drift, etter utlgpet av den fastsatte levetiden, ma
driftsorganisasjonen overfgre den til personen som er ansvarlig for avhending.
Maskinen ma avhendes i henhold til de generelle reglene for bearbeiding av sekundaere
ramaterialer i samsvar med regelverket i landet der maskinen blir avhendet.
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1. Tekniset tiedot

Tama laite on tarkoitettu ateriapalveluille ja sitd kdytetdan ruoan kuivaamiseen.

) HKN- HKN- HKN-
Mall HKN-DHD6 | HKN-DHD10 | HKN-DHDEM | [ DHD12M DHD16M
Jénnite, V 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240 220-240
Teho, kW 0.36 1 0.4 0.4 1 1

Tasojen maara 6 10 6 10 12 16
Limpétila-alue, °C | 30~90 30~70 30~90 30~90 30~90 30~90
fn'tr:o'de" koko, 285x200 396x396 285x200 385x285 385x283 490x370
Mitat, mm 300x360x350 | 420x550x380 | 557x300x355 | 557x300x355 | 464x402x440 | 520x510x670

Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa koneen ulkonakéa ja rakennetta suorituskyvyn
parantamiseksi muuttamatta teknisida ominaisuuksia.

2. Asennus ja valmistelu kayttoon
Huomio! Kaikki asennus- ja kdayttoonottotyot tulee suorittaa asianmukaisesti patevan ja
valtuutetun henkilostén toimesta sen maan maardysten mukaisesti, jossa tata konetta
kaytetaan.

e Turvallisuutesi vuoksi kone tulee maadoittaa.

¢ Varmista, etta verkkojannite vastaa koneen kayttdjannitettd, tarkista suojalaitteiden
asennus ja varmista, ettd ne vastaavat niiden teho- ja ominaisuusluokituksia.

¢ Suojalaitteiden tulee sijaita koneen valittomassa laheisyydessa tai kytkentakeskuksessa, jos
se on suoraan saavutettavissa. Pistorasian tulee tdyttaa turvallisuusvaatimukset ja silla tulee
olla luotettava maadoitusliitanta.

¢ Kone tulee asentaa tulenkestavalle alustalle.

e Sahkojohdotuksen tulee vastata koneen nimellistehoa. Vaatimustenvastainen johdotus voi
aiheuttaa tulipalon.

¢ Koneen kuljetuksen aikana osien kiinnitys, sahkéliitannat ja liilkkuvat mekanismit voivat
I0ystyd, joten ne tulee tarkistaa ennen koneen ensimmadistad kdynnistamista.

* Ald anna johdon jd4d4 esineiden ja huonekalujen viliin, jotka voivat aiheuttaa painetta ja
vaurioittaa virtajohtoa. Al3 taita tai kierra johtoa.

o Ala kayta kotitalouden jatkojohtoja koneen liittamiseen.

¢ Virheellinen johdotus tai viallinen pistoke tai pistorasia voi aiheuttaa tulipalon.

* Kone tulee asentaa vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle alustalle, vahintdan 100 mm
etdisyydelle seinistd, rampeista, portaista ja muista laitteista. Konetta ei saa asentaa
pesualtaiden ja tiskiyksikdiden tai muiden kypsennyslaitteiden ldhelle.

¢ Ennen tuotteen ensimmaista kdyttokertaa poista kaikki pakkausmateriaalit, kirjaset,
muovipussit jne. sen pinnalta.

¢ Ennen ensimmaista kayttokertaa puhdista laite Huolto ja hoito -osion ohjeiden mukaisesti.
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e Ald anna sellaisen henkildston kdyttda konetta, joka ei tunne tita kiyttdohjetta eika ole
saanut turvallisuusohjausta, silld tdma voi johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan.
* Ryhdy toimenpiteisiin koneen suojaamiseksi sateelta ja kosteudelta.

3. Turvallisuustoimenpiteet
e Huomio! Tata laitetta saa kdyttda vasta taman kdyttoohjeen lukemisen ja
turvallisuusperehdytyksen ldpikdymisen jalkeen.
e Asennuksen, kdyttdvalmistelun, huollon ja korjauksen aikana tdssa kayttdohjeessa
esitettyjen turvallisuusvaatimusten noudattamisen lisdksi on tarkasti noudatettava
turvallisuusmaarayksia, paloturvallisuus- ja sanitdarimaarayksia sen maan maaradysten
mukaisesti, jossa tata laitetta kdytetaan.
¢ Pida kone lasten ulottumattomissa.
o Al4 jata konetta paille ilman valvontaa.
e Laitteiden kanssa tydskennellessa ole varovainen avaamassa kantta palovammojen
valttamiseksi. My0s laitteen pinnat voivat olla kuumia.
* Al3 pid3 syttyvii esineitd koneen vilittdmassa laheisyydessa.
* Koneen varastoinnin aikana ympariston lampatilan tulee olla alle 45°C, kosteuden ei saa
ylittda 85%.
¢ Kun konetta ei kdyteta tai sitd kdytetdan epasuotuisissa sadolosuhteissa, irrota kone
virtaldhteestd onnettomuuksien estamiseksi.
¢ On ehdottomasti kielletty pesta konetta avoimella vesijuoksulla. Taman saannon
noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa laitteiden vaurioitumisen ja mahdollisesti
kuolemaan johtavan loukkaantumisen. Al4 anna veden p&3sta pistorasiaan ja kytkimeen.
¢ On kiellettya pesta koneen pintoja kun ne ovat vield kuumia. Odota niiden jadhtymista.
¢ Ennen pesua, korjausta tai koneen siirtamista veda ensin pistoke irti pistorasiasta.
¢ Jos huomaat virtajohdon vaurioituneen, vaihda se valittémasti. Muutoin se voi aiheuttaa
sahkdiskun tai tulipalon.
* Al3 koske virtajohtoon mérin kisin, muutoin se voi aiheuttaa sdhkéiskun.
¢ Huolto tai korjaus on sallittu vasta koneen irrottamisen jalkeen virtaldhteesta.
« Al3 koske kytkimeen tai pistokkeeseen mérin kasin.
o Al3 siirrd konetta sen kdyton aikana.
¢ Irrottaessasi virransyottoa ala veda johdosta, tartu aina pistokkeeseen.
* Kone ei ole tarkoitettu lasten, fyysisesti, henkisesti tai psyykkisesti rajoittuneiden
henkildiden eika kokemattomien ja asiantuntemattomien henkiléiden kaytt66n. Poikkeus on
sallittu heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon tarkastuksen tai ohjeistuksen
tapauksessa.

Kaytto on kiellettya:

- koneen virheellisen toiminnan tapauksessa;
- jos vahingoittunut tai pudotettu;

- jos syottojohto tai pistoke on vaurioitunut.
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4. Kayttomenettely
e Laite tulee sijoittaa puhtaalle, tasaiselle vaakasuoralle pinnalle.
e Etdisyyden muihin esineisiin tulee olla vahintaan 30 cm.
o Kaikkien tuuletusaukkojen tulee olla esteettomia asianmukaisen ilmankierron
varmistamiseksi.
e Kuivausprosessissa kosteuspisaroita voi kertya joihinkin ruokapaloihin; ne voidaan helposti
poistaa paperipyyhkeelld. ¢Ole varovainen — laite on kuuma, palovamman vaara!
« Al3 asettele ruokatarvikkeita ritilaan kerroksittain, silld jokaista palaa on puhallettava
ympari.
* Merkitse jokainen astia elintarvikkeen nimelld, kuivauspaivamaaralla ja painolla.
* On suositeltavaa sailyttaa kuivattua ja jadhdytettya ruokaa alustavasti pakattuna
tyhjidpakkauskoneella.

Sdhkdmekaaninen ohjauspaneeli:

¢ Kytke laite sdhkoverkkoon nimelliselld jannitteelld 230V/50Hz.

e Kdanna virtakytkin "ON" tai "TIME" asentoon.

e Poista ritilat laitteesta. Aseta elintarvikkeet niille. Aseta elintarvikkeet siten, etta
ruokapalat eivat kosketa toisiaan. Jata tilaa ruokapalojen valiin paremman ilmankierron
vuoksi.

¢ Aseta vaadittu lampatila saatimella.

¢ Aseta ajastin vaaditulle ajalle.

¢ Aseta ON/OFF/TIME kytkin haluttuun asentoon: jos kytkin on "TIME" asennossa, laite
sammuu asetetun ajan kuluttua. Jos haluat jattaa laitteen kayntitilaan, kdanna kytkin "ON"
asentoon.

¢ Anna laitteen lammeta 5-10 minuuttia; sen jalkeen tydnna ritilat elintarvikkeiden kanssa
sisaan.

e Sulje laitteen luukku.

e Tarkista elintarvikkeiden kuivuus 6 tunnin kayton jalkeen; jatka kunnon tarkistamista 2
tunnin vélein.
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Elektroninen ohjauspaneeli:

¢ Kytke laite sdhkoverkkoon nimelliselld jannitteelld 220 V/50Hz.

¢ Kytke laite paalle painamalla paneelista

¢ Poista ritilat laitteesta. Aseta elintarvikkeet niille. Aseta elintarvikkeet siten, etta
ruokapalat eivat kosketa toisiaan. Jata tilaa ruokapalojen valiin paremman ilmankierron
vuoksi.

¢ Aseta haluttu lampétila painamaIIa paneelista ja paina sitten tai@ halutun
lampdotilan asettamiseksi.

¢ Aseta ajastin painamalla@ paneelista ja painamalla sitten tai@ aseta haluttu aika
(enintdan 24 tuntia).

¢ Anna laitteen lammeta 5-10 minuuttia; sen jalkeen tydnna ritilat elintarvikkeiden kanssa
sisaan.

e Sulje laitteen luukku.

e Tarkista elintarvikkeiden kuivuus 6 tunnin kayton jalkeen; jatka kunnon tarkistamista 2
tunnin vdlein.

5. HUOLTO JA PALVELU
¢ Ennen huoltoa sammuta virta ja anna laitteen jadhtya huoneenlampdtilaan.
¢ Puhdista laite jokaisen kdyton jalkeen.
e Poista ritilat laitteesta.
¢ Pyyhi sisdosa pehmealla liinalla.
¢ Ole varovainen, silla laitteessa saattaa olla teravia reunoja!
¢ Suojaa lammityselementit vedelta!
* Al3 upota laitetta veteen!
e Pese ritilat lampimalla saippuavedelld. Huuhtele ne puhtaalla vedelld ja kuivaa heti
pyyhkeella.
o Al4 koskaan puhdista laitetta hankaavilla materiaaleilla, metallisivuilla tai harjoilla,
pistavilla tai leikkaavilla esineilld, aggressiivisilla tai klooripitoisilla pesuaineilla, bensiinilla,
hapoilla, emaksilla tai liuottimilla.
o Ala kayta ruokasoodaa laitteen puhdistukseen, silld se voi aiheuttaa varinmuutoksia ja
laitteen korroosiota.
e Jos laitetta ei kdytetd pitkadn aikaan (vapaapaivien, lomien jne. aikana), se tulee katkaista
sdhkoldhteesta ja puhdistaa perusteellisesti.
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6. HUOLTO JA KORJAUS
HUOMIO: HUOLTO JA KORJAUS TULEE SUORITTAA VIRTALAHDE TAYSIN KATKAISTUNA
ASETTAMALLA TULOKYTKIN "OFF" ASENTOON JA IRROTTAMALLA PISTOKE PISTORASIASTA.

Konetta on huollettava sen maan sdanndsten mukaisesti, jossa tdta konetta kdytetdan. Tassa
kasikirjassa esitetty ty6luettelo on neuvonantava.

Huollon aikana suorita seuraavat tyot:

e Pida tyoohjeistus ja testaa koneen kanssa tydskentelevan henkiloston kayttosaantojen
tuntemusta.

» Tee kysely koneen kanssa tydskenteleville henkilGille koneen epatyypillisen toiminnan
tunnistamiseksi.

¢ Tarkista koneen kunto visuaalisesti.

e Tarkista paljaat johdot.

¢ Tarkista maadoituslinjan ja koneen oman maadoituspiirin jatkuvuus
(maadoituspuristimesta kaytettavissa oleviin metalliosiin - impedanssin tulee olla enintdan
0.10hm).

o Kirista tiukasti virranjohtavat kosketusryhmat, anturit, releet/kontaktorit, lukituskytkimet,
lampo-/virtasuojaukset ja muut hatapysaytyselementit, lammityselementit, merkkivalot,
pinnat, kiinnikkeet, koneen liikkuvat osat (jos niitd on).

Koneen korjauksen tulee suorittaa pateva tekninen henkil6sto.

Koneen rakenteen muuttaminen on kielletty.

Koneen poikkeavan toiminnan tapauksessa, joka poikkeaa normaalista, on valttamatonta
katkaista koneen virta kdaantamalla tulokytkin OFF asentoon tai irrottamalla pistoke
pistorasiasta, estaad veden paasy (jos sellainen on) ja ottaa yhteytta huolto-osastoon.

On ehdottomasti kielletty kdyttaa konetta, jonka tiedetaan olevan viallinen.

Myyjalta ja Valmistajalta ei voida vaatia korvausta suorista tai epasuorista vahingoista, jotka
voivat johtua onnettomuudesta tai viallisen koneen kadytosta.

7. KULJETUS JA VARASTOINTI. HAVITTAMINEN
e Tatd konetta voidaan kuljettaa milla tahansa kuljetusvalineellad sailion varoitustarrojen seka
tietylle kuljetusmuodolle voimassa olevien sdaantéjen mukaisesti.
¢ Lastauksen ja kuljetuksen aikana konetta ei saa kaantaa ympari eika altistaa iskuille. Siirra
kuljetuskontti kaltevalla pinnalla noudattaen "YLAPUOLI" vaatimuksia enintdn 15%
kaltevuudessa.
¢ Koneen kuljetus rautateitse ja maanteitse tulee suorittaa katetuissa ajoneuvoissa.
¢ Kuljetuksen jdlkeen koneen tulee olla toimintakykyinen ja vahingoittumaton.
¢ Konetta tulee sailyttaa kuljetuspakkauksessa varastoissa, jotka tarjoavat suojan
sademadrien ja mekaanisten vaurioiden vaikutuksilta.
¢ Valta koneen tarisyttamista.
o Al sailyta konetta yldsalaisin.
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Koneen kayton paatyttya, asetetun kayttoian umpeuduttua, kdyttéorganisaation tulee
luovuttaa se havittamisesta vastaavalle henkilolle.

Kone tulee havittaa toissivaisten raaka-aineiden kasittelyn yleisten sddntéjen mukaisesti sen
maan maardysten mukaisesti, jossa kone havitetdan.
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